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eerste verhaal
De geboorte van de tweeling 
Ziezo! Nu beginnen wij. 
Wanneer we aan het eind van ons verhaal zijn, 
weten we meer dan wij nu weten... 
andersen: De sneeuwkoningin 
In Bainoe, de mooie hoofdstad van Babina, woonde eens een arme schoenmaker met zijn vrouw. 
Op een morgen kwamen twee jonge honden zijn werkplaats binnenrennen; ze begroetten hem blaffend en kwispelstaartend en begonnen daarna te spelen met de schoenen die er stonden. 
‘Wat is dat nu!’ riep de schoenmaker boos. ‘Weg met jullie!’ En hij joeg ze de deur uit. 
De volgende morgen kwamen de honden terug, blaffend en kwispelstaartend als eerst, en weer joeg hij ze de werkplaats uit. Maar toen hij ’s middags bij zijn vrouw in de keuken kwam, zaten de honden onder de tafel en aten samen van een bord. 
‘Wat doe je nu?’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Geef je die beesten eten? Ze hebben het me al tweemaal lastig gemaakt. Jaag ze weg!’ 
‘Ach,’ zei zijn vrouw, ‘ze zijn zo vriendelijk! En heb je gezien hoe mager ze zijn? Laat ze hier blijven; ze hebben zich aan ons toevertrouwd.’ 
‘Geen denken aan,’ zei de schoenmaker. ‘We zijn arm en over een tijdje zullen we een kindje hebben. We kunnen echt niet twee honden houden.’ 
‘Er zijn altijd wel wat restjes over, die ze op kunnen eten,’ zei zijn vrouw. ‘En ze kunnen ons huis bewaken. Toe, laat ze blijven.’ 
‘Er is nogal veel te bewaken bij ons!’ zei de schoenmaker, maar toen zijn vrouw bleef aanhouden, gaf hij toe, want eigenlijk was hij net zo goedhartig als zij. 
Zo hadden ze dus twee honden en dat gaf hun veel last, maar ook veel plezier. 
Een week later vond de schoenmaker een mandje voor zijn deur; er zaten twee jonge katjes in, die droevig miauwden. 
‘We kunnen die mormels niet gebruiken,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Ik zal ze verdrinken.’ 
‘Ach nee,’ zei zijn vrouw. ‘Ze hebben net hun oogjes open; ze zijn zo lief! Laten we ze houden.’ 
‘Ik denk er niet aan!’ riep de schoenmaker. ‘We zijn arm en binnenkort zullen we een kindje hebben. Bovendien hebben we al twee honden.’ 
‘Katten eten haast niets,’ zei zijn vrouw. ‘En ze kunnen muizen vangen.’ 
Weer gaf de schoenmaker toe, en zo hadden ze dus twee honden en twee katten en dat gaf wel eens moeilijkheden, maar gezellig was het ook. 
Een tijdje daarna was de schoenmaker bezig in zijn werkplaats, toen er door het open raam twee duiven binnenvlogen, die elk op een van zijn schouders gingen zitten. 
‘Wat zoeken jullie bij mij?’ vroeg hij. ‘Ik heb al twee honden en twee katten. En over een dag of wat zal ik ook een kindje hebben. Maak dat je wegkomt!’ 
Maar de duiven bleven rustig zitten. 
Wel, dacht de schoenmaker, een duivenboutje zal misschien lekker smaken. 
Meteen vlogen de duiven op. De schoenmaker liep ze na, naar buiten, en probeerde ze te pakken maar ze wiekten omhoog en streken neer op het dak van zijn huis. 
‘Nu ja, blijf daar maar zitten,’ zei de schoenmaker, ging weer naar binnen en vertelde zijn vrouw dat er twee duiven op het dak zaten. 
‘Je mag ze niet opeten,’ zei zijn vrouw. ‘Ze zijn vanzelf bij je gekomen en dat brengt geluk.’ 
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‘Twee honden, twee katten en twee duiven,’ mompelde de schoenmaker. ‘Welk geluk zou ons nog meer te wachten staan?’ 
De nacht daarop kreeg hij antwoord op zijn vraag, want toen schonk zijn vrouw het leven aan een tweeling, twee flinke jongens. 
‘Wel,’ zei de schoenmaker de volgende morgen, toen hij voor het bed stond waar zijn vrouw in lag, moe en blij, met een kind in iedere arm, ‘wel, hun geboorte is door bijzondere gebeurtenissen aangekondigd. Onze zonen zullen vast bijzondere kinderen worden.’ 
De jongetjes werden gedoopt en kregen de namen Laurenzo en Jiacomo. 
‘Geld voor doopgeschenken hebben we niet,’ zeiden hun ouders, ‘maar toch geven we ze iets. Ze krijgen elk een hondje, een poesje en een duifje. Zijn we nu geen leuke familie?’ 
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Laurenzo en Jiacomo groeiden voorspoedig op en ze leken op elkaar als twee druppels water, of als twee zandkorrels. Als ze naast elkaar door de straten van Bainoe liepen, met hun honden op de hielen, hun duiven op de schouder en hun poezen op de arm, dan was er niemand die wist wie de een was en wie de ander. Alleen hun ouders konden hen uit elkaar houden – niet aan hun uiterlijk, maar aan hun manier van doen. 
De broertjes waren onafscheidelijk, en ze hadden veel plezier in hun leven. Ze waren arm, maar welke jongen heeft behalve een hond, een kat en een duif, ook een tweelingbroer met wie hij de prettigste spelletjes kan doen? En waar is het fijner spelen dan in de nauwe, bochtige straatjes van Bainoe, of op het grote plein voor het koninklijk paleis, of op de glooiende velden buiten de stadswallen? 
De tweelingbroers beleefden een heleboel, toen ze nog kleine jongens waren, en uit die tijd zal ik één verhaal vertellen.



tweede verhaal
Naar school 
‘Je ziet er precies zo uit als ik, want je draagt 
dezelfde kleren en dezelfde dieren volgen 
jou en mij.’ 
grimm: De twee broeders 
Vrij en vrolijk was het leven van de tweelingbroertjes, maar toen kwam er een dag waarop hun vader hen bij zich riep en zei: ‘Jongens, jullie zijn nu al bijna zeven jaar en het wordt tijd dat jullie eens wat leren. Rijkdom kan ik jullie niet geven, maar ik kan er wel voor zorgen dat je leert lezen, schrijven en rekenen. Dat is iets wat je nooit kwijt kunt raken. Morgen gaan jullie naar de school in het Bruine Klooster.’ 
Laurenzo en Jiacomo keken hem verwijtend aan. Naar school? Niet meer vrij rondzwerven en spelen, de hele dag? Enkele vriendjes van hen waren er ook pas heen gegaan; die waren de hele dag binnen en zaten op harde houten banken, opgesloten als vogels in een kooi. 
‘O vader, alsjeblieft niet!’ riepen ze allebei tegelijk. 
De schoenmaker keek hen ernstig aan. ‘Jullie zijn nu grote jongens,’ zei hij, ‘en je kunt begrijpen dat het goed voor jullie is. Later zul je blij zijn dat je iets hebt geleerd – meer dan ikzelf.’ 
‘Wij worden ook schoenmakers, net als u,’ zei Laurenzo. ‘Het is helemaal niet nodig om naar school te gaan.’ 
‘Misschien wil je later wat anders worden dan je vader,’ zei de schoenmaker. ‘En bedenk eens hoe leuk het zal zijn, brieven te kunnen lezen en ook zelf te schrijven.’ 
‘Dan kunnen onze duiven ze wegbrengen,’ zei Jiacomo. 
‘Precies. Doe goed je best, dan zijn jullie gauw knappe jongens, waar je moeder en ik trots op kunnen zijn.’ 
De jongens zwegen. Ze wilden hun ouders graag een plezier doen, maar... 
‘En op zondag heb je altijd vrij,’ zei hun vader, alsof hij hun gedachten geraden had. ‘Bovendien zal het jullie op school heus wel bevallen.’ 
Dat was dus besloten. Maar die avond in bed lagen de broertjes nog lang te praten. Dat het op school niets gedaan zou zijn, daar waren ze het over eens. 
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‘En dan nog iedere dag!’ zuchtte Laurenzo. 
‘Als het nu alleen maar ’s morgens was, of alleen maar ’s middags,’ zei Jiacomo. 
‘Je moet een woord soms wel honderd keer opschrijven,’ zei Laurenzo. ‘Daar heb je toch niks aan.’ 
‘Ik weet wat!’ riep Jiacomo plotseling. 
‘Ssst!’ fluisterde Laurenzo. ‘Straks worden vader en moeder wakker.’ 
‘We gaan niet iedere dag naar school,’ fluisterde Jiacomo nu ook. ‘Eén dag wel en één dag niet – dat is genoeg.’ 
‘Dat kan niet,’ zei Laurenzo. Je krijgt erge straf als je een dag niet komt.’ 
‘Maar wij doen het heel anders,’ zei Jiacomo en hij begon een fluisterend verhaal. 
‘Zou het gaan...?’ aarzelde Laurenzo. 
‘Vast!’ 
Toen klonk plotseling de stem van hun moeder: ‘Jongens, slapen jullie nu nog niet?’ 
Een minuut later was het doodstil. 
De volgende morgen werden de broertjes door hun moeder goed bekeken. ‘Jullie zien er netjes uit,’ zei ze. Ze gaf hun een zak met broodjes. ‘Dat is voor vanmiddag,’ zei ze. ‘En hier is voor elk nog een appel.’ 
Hun vader klopte hen op de schouder voordat hij naar zijn werkplaats ging. ‘Doe goed je best,’ sprak hij. 
Toen wilde moeder hen wegbrengen. 
‘O nee,’ zei Laurenzo, ‘dat hoeft niet. We weten de weg wel.’ 
‘Alleen voor de eerste keer,’ zei moeder. 
‘Alle jongens gaan alleen,’ zei Jiacomo. ‘We lopen mee met Antonio van de herberg. Die is al een tijd op school.’ 
Moeder glimlachte. ‘Wat worden jullie toch groot,’ zei ze, wat weemoedig. ‘Goed, als je liever alleen wilt... Nee Jiacomo, de dieren moeten thuisblijven.’ 
‘Mogen de honden niet mee?’ vroeg Laurenzo. 
‘Nee,’ zei moeder beslist. ‘Die horen niet op school.’ 
Zo gingen ze dan op weg. Moeder stond in de deuropening en wuifde hen na. Aan het eind van de straat voegde Antonio zich bij hen. Bij de volgende straat kwamen de honden hen achterna rennen; ze waren toch aan moeders oog ontsnapt. De tweeling beval ze naar huis te gaan, maar de dieren wilden niet luisteren. 
‘Dan moeten ze maar mee,’ zei Laurenzo. ‘Zou dat mogen?’ vroeg hij aan Antonio. 
Deze keek twijfelachtig. ‘De broeders vinden één hond misschien wel goed,’ zei hij, ‘maar twee is vast te veel.’ 
‘Er gaat ook maar één hond mee,’ zei Jiacomo. 
‘Stuur je jouw hond dan weg?’ vroeg Antonio. 
‘Nee,’ zei Jiacomo en hij begon Antonio een heel verhaal te doen. ‘Jij moet ons helpen,’ besloot hij. ‘En je mag het aan niemand vertellen.’ 
Antonio keek de broers vol ontzag aan. ‘Ik wou dat ik ook een tweelingbroer had,’ zuchtte hij toen. 
Een kwartier later begon de school. De onderwijzer van de laagste klassen, een dikke monnik in een bruine pij, stond bij de deur en begroette alle kinderen vriendelijk. 
‘Zo, zo,’ zei hij, ‘hier hebben we een nieuweling.’ Hij boog zich over naar een jongetje met een hond. ‘Hoe heet je, knaapje?’ vroeg hij. 
‘Ik ben Lau... Laucomo. Laucomo van Ferdinand, de schoenmaker.’ 
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‘Welkom hier,’ zei de monnik vrolijk. ‘Ben je een vriendje van Antonio?’ 
‘Ja, broeder.’ 
‘Mag hij zijn hond meenemen, broeder Thomas?’ vroeg Antonio. 
‘Zijn hond? Nu ja, als het een goed opgevoede hond is... Maar Laucomo, ik dacht dat je samen met je broer zou komen. Ferdinand sprak toch over twee zonen.’ 
‘Ik... ik heb geen broer,’ zei Laucomo met een kleur. 
‘O,’ zei broeder Thomas en hij krabde zich op zijn hoofd, ‘dan heb ik me zeker vergist.’ 
‘Ja, broeder,’ zei Laucomo. 
‘Ja, broeder Thomas,’ zei Antonio. ‘Hij heeft geen broers.’ 
‘Ga maar naar binnen,’ zei de monnik. Je mag naast Antonio zitten, Laucomo.’ 
Toen de jongens op hun plaats zaten, fluisterde Antonio tot zijn buurman: ‘Dat is gelukt!’ 
Laurenzo, want die was het, gaf geen antwoord. Helemaal gerust was hij niet. Bovendien miste hij zijn broer. Antonio was heel aardig, maar Jiacomo hoorde naast hem te zitten. 
Jiacomo liep met zijn hond over het marktplein. Hij zong een vrolijk liedje. Hij was tevreden over zijn plan. Om de beurt zouden Laurenzo en hij naar school gaan; dan leerden ze genoeg en konden ook nog buiten spelen. Op school zouden ze denken dat er maar één jongen was, Laucomo geheten. Ja, dat had hij goed bedacht! Hij peinsde erover wat hij nu zou gaan doen. Hij kon overal spelen, als het maar niet te dicht bij huis of bij school was. Hoe zou Laurenzo het nu hebben? Hij miste hem; tot nu toe hadden ze altijd samen gespeeld... 
Een week later zei broeder Thomas tegen broeder Augustinus, die de hogere klassen les gaf: ‘Die Laucomo is een aardige jongen, maar ik weet nog niet goed wat ik aan hem heb. De ene keer gedraagt hij zich heel anders dan de andere. En hij kan zo vergeetachtig zijn! Hij weet soms niet eens wat ik de dag ervoor verteld heb.’ 
Waaruit blijkt dat de dikke monnik een opmerkzaam man was. 
Tot nu toe was alles goed gegaan. Alleen bleven de tweelingbroers ’s avonds in bed vaak lang praten, zodat hun vader soms kwaad werd. Maar ja, ze moesten elkaar hun belevenissen toch vertellen? 
‘We hebben vandaag een liedje geleerd,’ zei Jiacomo op een avond, ‘over een ruitertje op een paard.’ Hij zong het zachtjes voor. ‘En de letter T. Die is heel gemakkelijk. Weet je ’m nog?’ 
‘Ja,’ zei Laurenzo. Jiacomo had hem de T op weg naar huis al geleerd. 
‘Wat heb jij vandaag gedaan?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ik ben naar de markt geweest, samen met Piedro. En toen hebben we gespeeld bij de rivier. Maar het was saai. Piedro is nog zo klein, pas vijf.’ 
‘Het is op school ook saai,’ zuchtte Jiacomo. ‘Ik heb ruzie gehad met Antonio. Hij is zo dom; straks verraadt hij ons.’ 
‘De T,’ zei Laurenzo, ‘T... T... Twee... Tweeling, dat begint met een T. Vind jij er iets aan, in je eentje?’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo. ‘Op school niet.’ 
‘En buiten?’ 
Jiacomo antwoordde niet meteen. ‘Soms is het op school wel leuk,’ zei hij toen. ‘Maar elke dag erheen, dat vind ik niks.’ 
‘Elke dag alleen is ook niks.’ 
‘We kunnen elkaar veel vertellen.’ 
Toen klonk de stem van hun vader: ‘Als jullie nu je mond niet houden, krijg je allebei een pak op je broek!’ 
De jongens zwegen. Na een tijdje fluisterde Jiacomo: ‘Je hebt gelijk. Ik vind er niks aan.’ 
Een week later zei broeder Thomas tot zichzelf: ‘Die Laucomo toch! Waarom schrijft hij de ene dag keurig en de andere dag slordig? Waarom kent hij de ene dag zijn tafels wel, en de andere dag niet? Nu eens doet hij dit heel goed, dan weer doet hij dat uitstekend, maar nooit is er een dag dat hij alles even goed doet.’ 
Hij keek eens naar hem. De jongen zat naast Antonio op de voorste bank; zijn hond lag onder de tafel. Broeder Thomas zag dat Antonio hem iets toefluisterde. Laucomo antwoordde echter niet. Antonio gaf hem een por en herhaalde zijn vraag. 
‘Zeg eens,’ fluisterde hij goed hoorbaar, ‘ben jij nu Laurenzo of Jiacomo?’ 
Broeder Thomas trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Praat je, Antonio?’ zei hij toen. ‘Houd je mond en ga door met je werk.’ Maar hij vroeg zich af wat Antonio bedoeld kon hebben. 
Nog verbaasder was hij echter, toen hij na schooltijd sprak met broeder Augustinus, die ’s middags met zijn klassen een wandeling had gemaakt. 
‘Je moet die Laucomo eens in het oog houden,’ zei broeder Augustinus. ‘Vanmiddag zag ik hem op straat lopen, onder schooltijd!’ 
[image: 22.tif]
‘Je vergist je,’ zei broeder Thomas. ‘Hij heeft de hele dag op de voorste bank gezeten.’ 
‘Ik weet zeker dat ik hem zag,’ hield broeder Augustinus vol. ‘De jongen met de hond.’ 
Broeder Thomas krabde op zijn hoofd. Plotseling ging hem een lichtje op. ‘Het is te dwaas,’ mompelde hij. ‘Ik zal er eens op letten...’ 
Ondertussen zat de tweeling op de stoep voor hun huis; hun duiven op de schouder, poezen op hun schoot en honden aan hun voeten. Ze waren blij weer bij elkaar te zijn. 
‘Hoe was het vandaag?’ vroeg Jiacomo. 
‘Niet veel aan,’ zei Laurenzo. ‘We hebben niets nieuws gehad. O ja, je moet Antonio niet zeggen wie je bent; hij weet het niet eens meer, de sufferd!’ 
‘Komen jullie eten!’ riep moeder. 
‘Hoe vond jij het vandaag op school, Jiacomo?’ vroeg zij, toen ze aan tafel zaten. ‘Je hebt nog niets verteld.’ 
‘Laurenzo heeft alles al gezegd,’ zei Jiacomo. 
Wat de volle waarheid was. 
Laucomo, dacht broeder Thomas, terwijl hij, groot en indrukwekkend, voor de klas stond, Laurenzo of Jiacomo... grappig. Hij verhief zijn stem. ‘Laurenzo!’ riep hij. 
De jongen links op de voorste bank keek op. Het was Jiacomo, maar elk van de tweelingbroers luisterde net zo goed naar de naam van de ander. 
De broeder kwam naast hem staan. Jiacomo boog zich dieper over zijn lei. Hij voelde zich niet erg op zijn gemak. Waren zijn broer en hij maar nooit aan dit alles begonnen! 
‘Zeg jongen,’ zei de monnik, ‘vertel me eens, heet je nu Laurenzo of Jiacomo?’ 
Jiacomo liet zijn griffel vallen. Met een kleur keek hij op. 
‘Ik...’ begon hij. Toen plotseling vlug zei hij: ‘Ik heet allebei. Laurenzo Jiacomo voluit.’ 
‘Hm,’ zei broeder Thomas, hem scherp aankijkend, ‘dat is een hele mond vol.’ Hij draaide zich om en begon de banken langs te lopen. 
Jiacomo raapte zijn griffel op, maar hij kon zijn gedachten niet meer bij het werk houden. Wat had hij nu gedaan? Hij had tegen broeder Thomas gelogen! Maar hij had eigenlijk altijd gelogen, vanaf de eerste dag dat hij op school was. 
Antonio stootte hem aan. ‘Goed gezegd!’ fluisterde hij. ‘Maar wie ben je nu, Laurenzo of Jiacomo?’ 
‘Dat kun je best weten,’ fluisterde Jiacomo terug. ‘Ik zeg het niet.’ 
‘Bah, je doet al net als... als je broer gisteren. Ik zeg het hardop, hoor! Wie ben je?’ 
‘Ssst!’ fluisterde Jiacomo. 
‘Houd je mond!’ bulderde broeder Thomas. 
Geschrokken deden de jongens alsof ze verder werkten. 
Na een tijdje liet de broeder de leien ophalen. Daarna ging hij achter zijn lessenaar staan en zei: ‘Het duurt nog tien minuten voordat jullie naar huis mogen gaan. Luister goed, dan zal ik jullie een verhaal vertellen. Het is een oud, heel oud verhaal, uit de tijd dat de mensen nog in allerlei goden geloofden.’ 
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In Griekenland woonden eens twee broers, Castor en Pollux heetten zij. Ze waren op dezelfde dag geboren, tweelingen dus. Hun vader was Zeus, de oppergod van de Grieken, en hun moeder was een gewone vrouw. De twee broers leken zo sprekend op elkaar, dat niemand kon zeggen wie de een was en wie de ander, maar toch was er een verschil tussen hen. Pollux was onsterfelijk, net als zijn vader, die een god was – hij zou dus altijd en altijd blijven leven en nooit doodgaan. Maar Castor was sterfelijk, net als zijn moeder en alle mensen op de wereld. 
De twee broers waren onafscheidelijk en ze verrichtten samen vele dappere daden. 
Maar ach, eens kwam er een oorlog en in de strijd werd Castor door een speer getroffen en stierf... Toen Pollux hem dood zag liggen, was hij ontroostbaar en hij riep: ‘Wat geef ik erom dat ik eeuwig leven zal, als mijn broer niet bij me is?’ 
De Grieken geloofden dat wie dood was, naar een land ging dat onder de aarde lag – een koud en donker land, de Onderwereld. Daar ging Castor dus heen en Pollux bleef alleen achter. 
Maar Pollux wilde niet alleen zijn en daarom ging hij naar zijn vader Zeus, die juist op zijn troon van wolken zat. 
“O, Machtige Vader,” zei hij, “waarom moest Castor naar het Onderaardse Rijk en ik niet? Kunt u hem niet weer levend maken en hem bij mij terugbrengen?” 
“Dat kan niet,” zei Zeus. “Wie eenmaal in de Onderwereld is afgedaald, moet daar blijven. Jij bent onsterfelijk en daarom mag je, als je wilt, bij de goden in de Hemel wonen en altijd gelukkig zijn.” 
“Ik kan niet gelukkig zijn als Castor niet bij me is!” riep Pollux bedroefd. 
“Goed,” zei Zeus, “je mag kiezen. Wil je voor altijd wonen bij mij en de andere goden, of wil je samen met je broer in het donkere land onder de aarde zijn?” 
“Ik wil liever met Castor in de Onderwereld zijn dan alleen in de Hemel, hoe mooi het daar ook is,” antwoordde Pollux. 
‘‘Je bent een trouwe broer,” zei Zeus. “Daarom zullen we dit afspreken: de ene dag moet je samen met Castor in de Onderwereld wonen en de andere dag mogen jullie bij mij in de Hemel zijn.” 
Zo gebeurde het. De ene dag waren de tweelingbroers in de donkere Onderwereld en de andere dag in de Hemel, maar ze waren altijd samen en dus waren ze gelukkig.’ 
Broeder Thomas keek de klas rond en besloot: ‘Jullie vinden dit misschien een vreemd verhaal. Maar één ding ervan is toch erg mooi – en dat is de trouw van de twee broers, die ook minder prettige dingen met elkaar wilden delen.’ Zijn blik bleef even op ‘Laucomo’ rusten. Toen zei hij: ‘Het is tijd, jongens en meisjes. Jullie mogen naar huis gaan.’ 
Laurenzo en Jiacomo zaten weer samen op de stoep voor hun huis en Jiacomo vertelde zijn broer het verhaal dat broeder Thomas had gedaan. 
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Toen hij klaar was, zwegen ze allebei. Na een tijdje vroeg Jiacomo: ‘Zullen we er maar mee ophouden?’ 
‘Ja,’ antwoordde Laurenzo. Weer zwegen ze. 
‘Wat zal broeder Thomas wel zeggen?’ vroegen ze toen allebei tegelijk. 
‘Jij krijgt straf,’ zei Jiacomo. 
‘Jij krijgt ook straf,’ zei Laurenzo. ‘We hebben allebei gespijbeld.’ 
‘Misschien weet hij het al,’ zei Jiacomo peinzend. 
‘De straf is niet erg, als we samen zijn,’ zei Laurenzo. 
‘Alleen is het toch vervelend,’ zei Jiacomo. 
‘Ja,’ zei Laurenzo. 
‘Wat zullen we samen een plezier hebben!’ 
Toen broeder Thomas de volgende morgen de klas in kwam, bleef hij een ogenblik stokstijf staan. Hij had het verwacht en toch stond hij even verbaasd. De kinderen giechelden. Alleen Antonio keek wat sip, omdat hij niet meer naast ‘Laucomo’ zat. 
‘Wel, wel!’ riep de dikke onderwijzer met luide stem. ‘Is er wat met mijn ogen? Zie ik soms dubbel? Of heeft Laucomo zich werkelijk in tweeën gesplitst?’ En hij voegde eraan toe: ‘Zelfs ook twee honden!’ 
De tweeling zat op de voorste bank en keek hem half lachend, half angstig aan. 
‘Zo,’ zei de broeder, ‘jullie doen dus aan werkverdeling! Vertel me nu eens waarom je vandaag samen komt.’ 
‘Met z’n tweeën is het veel leuker,’ zeiden de broertjes. 
‘Hm,’ zei broeder Thomas. ‘Lelijke spijbelaars! Maar jullie horen toch bij elkaar, hè? Dat heb je nu gemerkt. En de school valt wel mee, is het niet?’ 
De jongens knikten verlegen. 
Broeder Thomas barstte in lachen uit, zijn buik schudde ervan en de hele klas lachte mee. ‘Vertel me nu eens,’ vroeg hij toen, ‘wie is nu Laurenzo en wie Jiacomo? Of moet ik het raden?’ 
‘Ja, raden!’ riep de klas. 
‘Wel,’ zei de broeder tegen de tweeling, ‘wie kan me het verhaal vertellen dat ik gisteren heb gedaan?’ 
‘Ik! – Ik!’ riepen zowel Laurenzo als Jiacomo. 
Broeder Thomas zuchtte. ‘Hoe kan ik nu ooit weten wie de een is en wie de ander,’ sprak hij op gemaakt droeve toon. 
‘Jiacomo heeft het mij verteld,’ zei Laurenzo. 
‘Prachtig! Dan weet ik het nu. En voordat de week om is, zal ik me niet meer vergissen.’ 
Maar hoe slim broeder Thomas ook was, vergist heeft hij zich nog vele malen! 
De tweelingbroers Laurenzo en Jiacomo hadden een blijde en onbezorgde jeugd. Maar toen ze vijftien jaar oud waren en net bij hun vader in de leer kwamen, brak er in Bainoe een besmettelijke ziekte uit, waaraan hun ouders kort na elkaar stierven. Ze hadden niet eens tijd om aan hun verdriet toe te geven, want de ziekte van hun ouders had zoveel geld gekost, dat ze de schoenmakerszaak moesten verkopen. En toen ze dat gedaan hadden, waren ze straatarm. 
‘Gelukkig hebben we elkaar nog,’ zeiden ze. ‘We zullen samen een betrekking zoeken waarmee we ons brood kunnen verdienen.’ 
Dat bleek echter niet mee te vallen! Er waren mensen genoeg die een knecht konden gebruiken. Maar er was niemand die er twee nodig had. 
‘Er is hier in Bainoe geen betrekking voor ons samen,’ zei Laurenzo tot Jiacomo. ‘Wat zullen we doen?’ 
‘We horen bij elkaar en blijven bij elkaar,’ zei Jiacomo. ‘Laten we daarom uit Bainoe weggaan, de wereld in. Daar zullen we zeker werk vinden.’ 
‘Je hebt gelijk,’ zei Laurenzo. ‘Waarom zouden we hier blijven?’ 
Dus pakten de broers hun schamele bezittingen bij elkaar. Hun dieren (en de kleintjes van hun dieren) kregen onderdak bij vriendelijke buren. Alleen de honden mochten mee. Toen namen ze afscheid van vrienden en bekenden en verlieten met een bedroefd hart de stad die hun zo lief was. 
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derde verhaal
De wereld in 
Wij zijn gebroeders, zoals gij ziet. 
En wanneer zullen wij elkander wederzien?
nederlands volksliedje
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Zo trokken de tweelingbroers de wereld in. En toen ze eenmaal buiten de stadswallen gekomen waren, begon hun droefheid plaats te maken voor een gevoel van verwachting. Iedere kromming van de weg kon immers naar een verrassing voeren; achter elke heuvel kon een wondermooi uitzicht verborgen zijn. 
Zij trokken door Bábina, langs de oevers van de Griorstroom en ze dachten elk ogenblik het avontuur te kunnen tegenkomen. Hun honden draafden om hen heen, kwispelstaartend, en legden wel tweemaal de weg af, die hun meesters gingen. 
In het begin genoten de broers zo van hun vrijheid, dat ze niet dachten aan werk zoeken. Iets te eten was er altijd wel en slapen konden ze gemakkelijk in de open lucht, want het was zomer. Maar toen het herfst werd, en kouder, waren ze het erover eens, dat ze een betrekking moesten vinden. 
Doch helaas, evenmin als in Bainoe gelukte het hun werk te vinden waarbij ze samen konden blijven! 
Op een dag kwamen ze bij een plaats waar de weg zich in tweeën splitste. Vlak daarbij stond een armoedig hutje, en omdat ze moe waren, besloten ze daar aan te kloppen en gastvrijheid te vragen. Ze vonden er een oude marskramer, die hen vriendelijk ontving en hun vroeg mee te eten van zijn karig maal. Algauw vertelden de broers hem alles van zichzelf en zij klaagden erover dat ze nergens een dienst hadden kunnen vinden waar ze samen konden blijven. 
‘Er is niets aan te doen,’ zei de marskramer bedachtzaam. ‘Jullie zullen uit elkaar moeten gaan.’ 
‘Dat willen we juist niet,’ zei Jiacomo. 
‘We zijn altijd samen geweest,’ zei Laurenzo. 
‘Dat was goed toen jullie nog kinderen waren,’ zei de marskramer. ‘Nu zijn jullie bijna volwassen en nu het niet anders kan, zul je elk je eigen weg moeten kiezen.’ Hij keek Laurenzo aan en vroeg: ‘Wat zou je het liefst doen, welk werk trekt je het meest?’ 
Laurenzo dacht na. ‘Ik geloof dat ik het liefst iets zou maken,’ zei hij toen. ‘Geen schoenen, zoals mijn vader deed, maar dingen van zilver en goud. Vazen en schalen en mooie sieraden...’ 
‘En jij?’ vroeg de marskramer aan Jiacomo. ‘Heb jij dezelfde wensen als je broer?’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo na enige aarzeling. ‘Ik houd ook van mooie dingen, maar ik geloof niet dat ik ze zou kunnen maken, als Laurenzo. Ik weet eigenlijk niet precies wat ik het liefst wil. Ik zou door de wereld willen trekken, en verre reizen maken, en nu eens hier willen zijn en dan weer daar... En nieuwe dingen ontdekken, en allerlei mensen ontmoeten en avonturen beleven – dat lijkt me allemaal erg prettig.’ 
‘Zie je wel,’ zei de marskramer, terwijl hij van de een naar de ander keek. ‘Zie je wel dat jullie niet hetzelfde zijn, al zijn jullie broers en lijken jullie op elkaar als twee druppels water? Jullie moeten elk je eigen weg kiezen.’ 
Hij zag hun bedrukte gezichten en knikte hen vriendelijk toe. ‘Kom,’ zei hij. ‘Het is geen afscheid voor altijd! Hier dichtbij is een tweesprong; ga elk je eigen weg en spreek af dat je elkaar over een jaar hier weer zult ontmoeten.’ 
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De broers keken elkaar aan en dachten na over deze woorden. 
‘Volg mijn raad,’ zei de marskramer. ‘Kijk, hier heb ik een mes. Ik zal het laten vallen en degene naar wie de punt wijst, zal de linkerweg gaan. Hij naar wie het heft wijst, zal rechtsaf moeten slaan. Maar je zorgt allebei over een jaar hier weer terug te zijn. Wat jullie dan willen doen, is van later zorg... Nu, wat denken jullie ervan?’ 
‘Wij zullen uw raad opvolgen,’ zei de tweeling. ‘Als het niet anders kan, zullen wij uit elkaar gaan.’ 
De marskramer wierp het mes op de grond, en het kwam zo terecht dat Laurenzo de rechter- en Jiacomo de linkerweg moest nemen. 
De volgende morgen zeiden de broers hun gastheer goedendag. Daarna namen ze hartelijk afscheid van elkaar en beloofden elkaar nogmaals dat ze over een jaar op dezelfde plaats terug zouden zijn. Toen ging ieder zijn weg, Laurenzo rechts en Jiacomo links. 
Laurenzo’s weg voerde hem door een mooi heuvelland. De eerste twee dagen kwam hij niemand tegen, maar op de derde dag haalde hij een oude man in, die moeizaam liep te zeulen met een grote zak. Laurenzo vroeg hem of hij de zak een eindje zou dragen en zijn aanbod werd dankbaar aanvaard. 
‘Ik word een dagje ouder,’ zei de man, ‘en het werd me net wat te zwaar. Gisteren struikelde mijn paard en brak zijn been, zodat ik wel te voet verder moest gaan. Waar ga jij heen?’ 
‘Waarheen de weg mij voert,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Dan kom je in Sfaza terecht,’ zei de man. ‘Wat ga je daar doen?’ 
‘Een betrekking zoeken,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Wat voor betrekking?’ 
‘Dat weet ik nog niet. Misschien bij een goudsmid.’ 
‘Bij een goudsmid? Waarom?’ 
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‘Omdat mij dat het prettigst lijkt,’ zei Laurenzo. 
‘Maar waarom moet je daarvoor naar Sfaza?’ 
‘O, dat is toeval,’ antwoordde Laurenzo. ‘Het lot heeft mij deze weg gewezen. Ik hoop dat ik er iets prettigs zal vinden.’ 
‘Laten wij dan samen reizen,’ zei de oude man. ‘Ik houd van gezelschap. Of heb je genoeg aan je hond?’ 
‘Ik wil graag uw reisgenoot zijn,’ zei Laurenzo, die zich sinds het afscheid van zijn broer nogal eenzaam voelde. 
Zo gingen ze met zijn tweeën verder, terwijl Laurenzo de zak droeg. 
Toen de avond viel, kwamen ze bij een herberg en de oude man zei: ‘Nu ben je mijn gast en ik zal je rijkelijk onthalen, omdat je mijn zak gedragen hebt. En daarna mag je iets uit die zak hebben als betaling voor je hulp.’ 
Laurenzo verzekerde hem dat hij niet beloond wilde worden, maar de oude man zei: ‘Dat weet ik wel! Ik wil je echter toch iets geven.’ 
Toen ze na het eten in de kamer zaten, die de oude man voor hen samen had gehuurd, opende hij zijn zak en haalde er tot Laurenzo’s verbazing de kostbaarste voorwerpen uit – zilveren halskettingen, bekers en schalen van gedreven goud, sierlijk bewerkte ringen en spelden, met edelstenen bezet. 
‘Die ga ik verkopen in Sfaza,’ zei de oude man. ‘Maar eerst mag jij iets uitzoeken. Vind je ze mooi?’ 
‘Prachtig,’ zei Laurenzo. ‘Veel te mooi voor mij.’ En hij vroeg zich af, hoe zijn reisgenoot, die er toch helemaal niet rijk uitzag, aan deze kostbare voorwerpen gekomen was. 
‘Die heb ik allemaal zelf gemaakt,’ zei de oude man, alsof hij zijn gedachten geraden had. ‘Ik ben edelsmid van beroep.’ 
‘Edelsmid!’ zei Laurenzo. ‘Dat is zeker een moeilijk vak.’ 
‘Net zo moeilijk als andere beroepen,’ zei de man. ‘Als je er aanleg voor hebt, natuurlijk.’ 
‘In Bainoe waren ook veel edelsmeden,’ zei Laurenzo. ‘Een van hen was heel beroemd; meester Philippo heette hij en hij heeft zelfs voor de koning gewerkt.’ 
‘Ken je hem?’ vroeg de oude man. 
‘Nee,’ antwoordde Laurenzo. ‘Ik heb wel veel van hem gehoord. Zijn winkel heb ik alleen van buiten gezien.’ 
‘Maar nu ken je hem wel,’ zei de oude man. ‘Ik ben Philippo, de edelsmid, en ik kom uit Bainoe. Vertel me nu eens welk van deze dingen je het mooist vindt.’ 
‘Deze,’ zei Laurenzo, een kleine schaal aanwijzend. ‘Maar ik wil hem niet hebben; hij is veel te mooi en te kostbaar voor mij.’ 
‘Hoor eens,’ zei meester Philippo, ‘ik ken je nu een beetje en je lijkt me een beste jongen. En je hebt ook kijk op de dingen, want die schaal is inderdaad het mooiste van alle voorwerpen uit mijn zak. Als je niets van me wilt aannemen, heb ik een ander voorstel te doen. Word mijn leerling. Als je aanleg hebt voor het vak, ligt er een mooie toekomst voor je open. Wat denk je daarvan?’ 
‘O meester Philippo!’ riep Laurenzo. ‘Ik wil niets liever! Ik geloof werkelijk dat ik op deze weg het geluk heb gevonden.’ 
‘Prachtig,’ zei de edelsmid. ‘Ik moet eerst naar Sfaza om deze dingen te verkopen en dan reizen we terug naar Bainoe, waar ik werk en woon. Wil je dat wel?’ 
‘Natuurlijk,’ zei Laurenzo. ‘Bainoe is de mooiste stad die er bestaat.’ 
‘Je hebt gelijk,’ sprak meester Philippo, ‘al kun je het eigenlijk niet weten, omdat je nog haast niets van de wereld hebt gezien. En nu is het tijd om te gaan slapen, want ik wil morgen vroeg op weg gaan. Ik zal een goede leermeester voor je zijn, maar je zult heel hard moeten werken.’ 
‘Daar ben ik niet bang voor,’ zei Laurenzo. Hij kon niet meteen in slaap komen, zo opgewonden was hij over de toekomst die voor hem lag. De enige schaduw over zijn blijdschap was dat Jiacomo niet bij hem kon zijn. ‘Maar,’ zo troostte hij zichzelf, ‘over een jaar zien we elkaar weer terug...’ 
Jiacomo was de linkerweg gegaan. Hoewel hij bedroefd was door het afscheid van zijn broer, zong hij toch, een zelfgemaakt liedje: 
‘Wanneer zien wij elkander weer? 
Komen wij elkaar weer tegen? 
Wanneer zien wij elkander weer? 
Op een dag van zon? 
Op een dag van regen?’ 
De eerste twee dagen kwam hij, net als zijn broer, niemand tegen. Op de derde dag kwam hij bij een schaapskooi. Hij vroeg de herder die er was of hij soms hulp kon gebruiken. 
‘Bah!’ zei de herder, minachtend op de grond spuwend. ‘Een jongeling als jij krijgt toch zo genoeg van schapen hoeden en dan loopt hij weg en laat de arme beesten in de steek. Maak dat je wegkomt!’ 
Jiacomo liep verder en zei tot zichzelf: ‘Ik hoop niet dat alle mensen hier zo onvriendelijk zullen zijn. Ik ben nu al drie dagen onderweg en een betrekking heb ik nog steeds niet. Misschien kan ik maar beter naar Bainoe teruggaan.’ 
Hij bleef staan. 
‘Nee,’ zei hij toen. ‘Ik loop de weg af tot het eind. Wat achter me ligt, weet ik al; voor me kan nog een verrassing wachten.’ 
Dus liep hij verder, gevolgd door zijn trouwe hond. En hij kwam op een grote vlakte, met geelachtig gras begroeid, waar hier en daar rotsblokken lagen die eruitzagen alsof ze er door reuzen waren neergesmeten. Dat was de Vlakte van Bábina, waar gedurende de helft van het jaar een dichte mist hing, terwijl er in de rest van de tijd een stormwind raasde – een onvriendelijke, geheimzinnige streek, waar slechts weinig mensen woonden. Reizigers die genoodzaakt waren eroverheen te trekken, deden dat zo vlug mogelijk, bevreesd voor mist of storm, voor rovers en dwaallichten. 
Jiacomo ging dwars over die eenzame vlakte; eerst kreeg hij storm, toen kreeg hij mist en ten slotte verdwaalde hij. Drie dagen zwierf hij rond, zonder te weten waar hij terecht zou komen en hij zei tot zichzelf: ‘Ik verlangde naar reizen en trekken, maar er is niets aan als je niemand tegenkomt om mee te praten.’ 
Na drie dagen trok de mist op, en meteen zag hij in de verte, voor zich uit, een man lopen. Hij zette de pas erin en spoedig had hij hem ingehaald. Het was een forse, donkere man, die moeizaam een grote zak torste. Jiacomo groette hem en zei: ‘Zal ik uw zak een eindje dragen?’ 
‘Graag,’ zei de man, ‘ik heb al een eind gelopen. Mijn paard brak zijn been en toen moest ik het wel doodschieten. Waar ga jij heen?’ 
‘Waarheen de weg mij brengt,’ antwoordde Jiacomo. ‘Maar ik ben de weg kwijt.’ 
‘Als je zegt waar je heen wilt, zal ik het je wel wijzen,’ zei de man. ‘Je kunt naar Bainoe, Forpa of naar Talamoera, wat je wenst.’ 
‘Bainoe... daar kom ik vandaan,’ zei Jiacomo. ‘Wat is beter, Forpa of Talamoera?’ 
‘Dat kan ik je niet zeggen,’ zei de man, ‘ik weet niet wat je wilt gaan doen.’ 
‘Een betrekking zoeken,’ zei Jiacomo. 
‘Wat voor betrekking?’ vroeg de man. 
‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Wat heb je liever,’ vroeg de man, ‘een gewone betrekking, die saai is, of één vol avontuur?’ 
‘Avontuur natuurlijk,’ zei Jiacomo. 
‘Je kunt naar Forpa gaan of naar een andere plaats,’ zei de man, ‘maar als je van avontuur houdt, kun je het best met mij meegaan. Ik ken je nog maar pas, maar je lijkt me een slimme jongen. Kom bij mij in dienst; dan zal ik je mijn vak leren. Als je er aanleg voor hebt, zul je er geen spijt van hebben.’ 
‘Wat is uw beroep?’ vroeg Jiacomo. 
‘Hm,’ zei de ander, ‘ik zou kunnen zeggen dat ik een jager ben. Ik jaag op kostbaar wild. Mijn beroep is er een voor handige, verstandige en vindingrijke mensen. Ik zal het je nog wel eens precies uitleggen. Ga met me mee; je zult het goed bij me hebben.’ 
Jiacomo keek hem eens aan en vond dat hij er wel vertrouwenwekkend uitzag. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik ga met u mee.’ 
Zo vergezelde hij de grote man, die Jannos bleek te heten, en om beurten droegen ze de zak. Na een poosje kwamen ze bij enkele reusachtige rotsblokken. 
‘Hier is mijn huis,’ zei Jannos. 
Jiacomo keek verbaasd, want hij zag niets dat op een huis leek. Maar zijn begeleider duwde zachtjes tegen een der rotsen. Die week opzij en toen ze door de opening heen gegaan waren, kwamen ze op een klein grasveldje, door rotsen omringd. Midden op dat veldje stond een huis van ruwe stenen, waarnaast twee paarden liepen te grazen. 
‘Kom binnen,’ zei Jannos, ‘en wees welkom. Nu ben je mijn leerling en je eerste plicht is, niemand te vertellen waar wij wonen.’ 
Binnengekomen maakte hij de zak open en keerde hem om op de grond. Jiacomo zette grote ogen op, want er kwamen kostbare dingen uit: bekers en schalen van gedreven goud, zilveren munten, sierlijk bewerkte dolken en schitterende juwelen. Hij vroeg zich af hoe Jannos, die er toch helemaal niet rijk uitzag, aan deze kostbaarheden gekomen was. 
‘Nu ben ik uw leerling,’ zei hij. ‘Maar ik weet nog steeds niet wat ik bij u leren kan.’ 
‘Dat zul je gauw genoeg weten,’ antwoordde Jannos, ‘want morgen beginnen we met de lessen.’ Hij deed alle voorwerpen in een grote kist, die hij zorgvuldig afsloot en sprak: ‘Nu zullen we echter niet over zaken praten. Ga aan tafel zitten; dan zal ik je iets lekkers voorzetten.’ 
Jiacomo had een geweldige honger. Dus vroeg hij niet verder maar deed de maaltijd die Jannos hem aanbood alle eer aan. 
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’s Avonds in bed lag hij lang wakker. Hij vroeg zich af welk vak Jannos hem leren zou, want deze had nog steeds geweigerd hem iets te vertellen. En hij dacht ook aan Laurenzo. Hoe zou het hem vergaan zijn? 
Laurenzo was weer terug in Bainoe en leerde van meester Philippo het vak van edelsmid. Hij leerde smeden en gieten en drijven en hij leerde het verschil kennen tussen allerlei kostbare stenen. Zijn werk beviel hem goed, al zou het nog wel een tijdje duren voordat hij net als Philippo mooie dingen zou kunnen maken. 
‘Hoe lang duurt het voordat ik volleerd ben?’ vroeg hij eens. 
‘Volleerd ben je nooit,’ antwoordde de oude edelsmid, ‘maar over een jaar of drie zul je aardige dingen kunnen maken. Je hebt aanleg voor dit vak.’ 
‘Zo lang kan ik niet blijven,’ zei Laurenzo, ‘ik zou immers mijn broer na een jaar weer ontmoeten.’ 
‘Dan kun je na die ontmoeting toch weer bij mij terugkomen,’ zei de edelsmid. ‘Niemand kan in een jaar een vak leren.’ 
Laurenzo zat dus iedere dag in de werkplaats, omringd door zijn dieren. Want hij had behalve zijn hond nu ook twee katten en twee duiven, die hij met toestemming van zijn meester bij zijn vroegere buren had teruggehaald. Eén kat en één duif waren voor Jiacomo, als die weer in Bainoe zou zijn. Want hij wist zeker dat dit eens gebeuren zou. 
Ondertussen was Jiacomo ook met zijn lessen begonnen. Op de eerste dag gaf Jannos hem een boog en pijlen en leerde hem hoe hij schieten moest. Hij maakte een doelwit vlak bij zijn huis en Jiacomo oefende vele uren. Een week later liet Jannos hem een paard bestijgen en toen de jongen rijden kon, nam hij hem mee de vlakte op en wees hem ieder paadje, elk rotsblok, iedere schuilplaats. 
Toen Jiacomo schieten en rijden kon, en de weg in de omgeving goed kende, vroeg hij zijn leermeester wanneer hij nu op jacht mocht gaan. 
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‘Je weet nog niet genoeg,’ zei Jannos. ‘Dit waren alleen de voorbereidende lessen, die met het vak zelf niet zo veel te maken hebben, al kunnen ze wel eens nuttig zijn. Nu beginnen we pas echt. Behendigheid, dat moet je krijgen. Onthoud ook, dat je je wapens alleen hebt om ze niet te gebruiken tenzij je in nood verkeert.’ 
Jiacomo begreep niet goed wat hij bedoelde en dat zei hij ook. 
‘Wacht maar af,’ zei Jannos en hij gaf hem een klein kistje. ‘Maak dat open,’ beval hij. 
‘Er is geen sleutel bij,’ zei Jiacomo. 
‘Daar gaat het juist om,’ sprak zijn meester. ‘Open dit kistje zonder een sleutel te gebruiken.’ 
Jiacomo nam een hamer, een tang en een spijker en met behulp daarvan wist hij het deksel op te tillen. 
‘Niet zo kwaad voor de eerste keer,’ zei Jannos. ‘Nu zal ik eens voordoen hoe het beter kan, vlug en zonder lawaai.’ 
Een paar dagen was Jiacomo bezig met het openen van kisten, kasten en deuren, zonder sleutels te gebruiken en zonder lawaai te maken. 
‘Nu de volgende les,’ zei Jannos, toen ze op een avond zaten te eten. ‘Pak nu dadelijk het zoutvaatje van tafel, zonder dat ik het zie en drink mijn glas leeg, zonder dat ik het merk. Vlug en handig moet je zijn en bovendien moet je goed en aangenaam kunnen praten om mijn aandacht af te leiden... Nee, als je zo je hand uitsteekt, zie ik het meteen.’ 
Jiacomo legde zijn lepel neer en vroeg: ‘Zeg me nu wat u bent!’ 
‘Kun je het niet raden?’ vroeg Jannos. 
‘Ik geloof het wel,’ antwoordde Jiacomo. ‘Maar als dat zo is, kan ik niet bij u in de leer blijven.’ 
‘Waarom niet? Het is een mooi vak, waarin men maar weinig meesters vindt... Hé, waar is het zoutvaatje?’ 
‘Hier, in mijn hand,’ zei Jiacomo. 
‘Goed zo! Je hebt talent,’ zei Jannos. ‘Je kunt een behoorlijke struikrover worden en een uitstekende dief!’ 
Een dief! Dat is geen eerlijk vak, dacht Jiacomo en hij zei: ‘Het spijt me, meester, maar een dief wil ik niet worden.’ 
‘Dwaasheid,’ zei Jannos. Je hebt er nu al een tijd voor geleerd en het zou jammer zijn als je je studie niet afmaakte. Blijf dan tenminste totdat je je meesterproef hebt afgelegd. Dan heb je je diploma, zodat je in ieder geval je brood zult kunnen verdienen.’ 
Jiacomo moest erkennen dat er veel waars stak in zijn meesters woorden. Al zou hij zijn beroep nooit uitoefenen, hij kon er altijd wat aan hebben. Dus zei hij: ‘Ik blijf,’ en hij pakte Jannos’ glas en dronk dat leeg zonder dat die het merkte. 
‘Laurenzo,’ zei meester Philippo tot zijn leerling, ‘ik moet naar Forpa om daar twee zilveren halskettingen en een gouden schaal te brengen, die de hertog bij mij heeft besteld. Het is nu voorjaar en mooi weer om te reizen, en bovendien kan ik met een gerust hart gaan, omdat ik weet dat jij en je hond op mijn huis passen. Ga vlijtig door met je werk, ook al ben ik er niet.’ 
Hij nam afscheid van zijn leerling, besteeg zijn paard en ging op weg, de kostbare voorwerpen goed ingepakt in zijn zadeltas. Bovendien had hij zich gewapend met een dolk en een zware stok, want hij moest over de Vlakte van Babina, waar wel eens rovers rondzwierven... 
‘Jiacomo,’ zei Jannos, de dief, tegen zijn leerling, ‘nu wordt het tijd dat je je kennis eens in praktijk brengt. We zullen beginnen met iets gemakkelijks. Het is voorjaar en er komen weer reizigers langs de weg. Vandaag moet je iemand aanhouden en van zijn bezittingen beroven. Zorg dat je met iets goeds naar huis komt.’ 
Jiacomo zei aarzelend dat hij daar niet veel voor voelde, maar Jannos werd kwaad en riep: ‘Doe niet zo dwaas! Wat heb je aan kennis die je niet toepast? Je moet nu tonen dat je mijn lessen met goed gevolg hebt geleerd en bewijzen dat je inderdaad het beroep van rover kan uitoefenen. Je bent toch niet bang?’ 
Jiacomo was niet bang en bovendien vond hij dat Jannos gelijk had, van zijn standpunt bezien tenminste. Natuurlijk moest hij tonen dat hij roven en stelen kon, al was dat iets dat met zijn geweten niet helemaal overeenkwam. Dus wapende hij zich, bond een doek voor zijn gezicht die alleen zijn ogen vrijliet, besteeg zijn paard en reed naar de grote weg die van Bainoe naar Forpa liep. Daar verschool hij zich achter een rotsblok en wachtte. Zijn hond was hem achterna gekomen en sprong blaffend om hem heen. Dat zou hem natuurlijk verraden en daarom sprak hij het dier streng toe en beval het weg te gaan. Het kostte hem veel moeite voordat hij gehoorzaamd werd, maar ten slotte was hij toch alleen. 
Hij wachtte een hele tijd, maar hij zag geen levend wezen, behalve de vlinders op de bloemen en de hagedisjes tussen het gras. Hij begon er al aan te twijfelen of er ooit iemand zou komen, toen hij hoefgetrappel hoorde. Even later zag hij een paard aankomen, met een oude man erop wiens zadeltas goed gevuld leek. Het was meester Philippo, maar dat kon hij niet weten. De jongeling wachtte tot de reiziger vlak bij hem was en kwam toen uit zijn schuilplaats tevoorschijn. Hij spande zijn boog, legde er een pijl op en riep: ‘Je geld of je leven!’ 
Meester Philippo gaf zijn paard de sporen en wilde vluchten, maar Jiacomo versperde hem de weg en herhaalde: ‘Je geld of je leven!’ 
De edelsmid hief de stok die hij bij zich had, maar Jiacomo, veel jonger en sterker dan hij, rukte die uit zijn hand en zei: ‘Geef me wat u bij u hebt, dan zal ik u niets doen.’ 
‘Niets doen!’ hijgde de edelsmid. ‘Noem je dat niets doen; mij beroven? Wat ik heb kun je krijgen, want je bent sterker dan ik. Doe echter niet alsof je me een gunst verleent door me niet te doden.’ 
Jiacomo gaf geen antwoord, maar doorzocht de tas van zijn slachtoffer. Hij vond de halskettingen en de gouden schaal -kostbare buit! 
‘Nu heb je wat je zocht,’ zei de edelsmid. ‘Maak dat je wegkomt, lafaard!’ 
‘Ik ben geen lafaard!’ riep Jiacomo verontwaardigd. ‘Mijn beroep is een beroep als elk ander.’ 
‘Waarom verberg je dan je gezicht, alsof je je schaamt? Een eerlijk man durft altijd uit te komen voor wat hij is.’ 
Jiacomo schaamde zich inderdaad. ‘U mag mijn gezicht best zien!’ riep hij. ‘Alstublieft!’ En hij rukte de doek van zijn hoofd af. 
Toen de edelsmid zijn gezicht zag, viel hij bijna van zijn paard. Ongelovig staarde hij de jongeling aan. ‘Jij...!’ stamelde hij toen. 
Jiacomo, die met zijn buit weg wilde rijden, bleef staan, verbaasd over de gelaatsuitdrukking van zijn slachtoffer. 
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‘Jij...’ herhaalde de edelsmid. De verbazing op zijn gezicht maakte plaats voor woede en teleurstelling. ‘Jij berooft mij!’ zei hij. ‘Berooft mij, die je les heeft gegeven en een onderdak, zonder er ooit iets voor terug te vragen.’ 
‘Ik begrijp u niet,’ zei Jiacomo. 
‘Huichelaar!’ riep de edelsmid. ‘Ik vertrouwde je, Laurenzo, zoals ik een eigen zoon vertrouwd zou hebben. Nooit had ik gedacht dat je zo zou kunnen handelen!’ 
Nu begreep Jiacomo het. 
‘Laurenzo!’ riep hij. ‘U vergist zich. Ik ben Laurenzo niet.’ 
‘Zwijg!’ zei de edelsmid. ‘Ga weg! Ik wil je nooit meer zien.’ 
Hij wilde wegrijden, maar Jiacomo hield hem tegen. 
‘Ik ben Laurenzo niet,’ zei hij. ‘Ik ben Jiacomo, zijn tweelingbroer.’ 
Meester Philippo keek hem aan. Zou de jongeling werkelijk zijn leerling niet zijn? Hij herinnerde zich dat Laurenzo vaak over zijn tweelingbroer gesproken had. 
‘Heus,’ hield Jiacomo aan, ‘ik ben Laurenzo niet. Is hij een vriend van u? Denk dan geen kwade dingen van hem. Wees boos op Jiacomo, niet op zijn broer.’ 
De edelsmid moest hem wel geloven. ‘Ik ben blij dat jij Laurenzo niet bent,’ zei hij. ‘Misschien had ik hem niet moeten verdenken, maar hoe had ik kunnen weten dat zijn broer zo sprekend op hem lijkt?’ Hij keek Jiacomo ernstig aan en voegde eraan toe: ‘Ik wist niet dat Laurenzo’s broer een rover was!’ 
Jiacomo sloeg zijn ogen neer. ‘Dat weet Laurenzo ook niet,’ zei hij. Toen keek hij de edelsmid weer aan en vroeg: ‘Hoe gaat het met hem?’ 
‘Best,’ antwoordde meester Philippo. ‘Beter dan het jou schijnt te gaan. Hij is mijn leerling en hij leert de dingen maken die jij steelt.’ 
Jiacomo kreeg een kleur. Toen haalde hij de zilveren kettingen en de gouden schaal tevoorschijn en legde die in meester Philippo’s handen. ‘Hier is uw eigendom terug,’ zei hij. ‘Een vriend van Laurenzo wil ik niet beroven. Doe hem mijn groeten en zeg hem dat ik verlang naar het ogenblik dat wij elkaar weer zullen zien. En vertel hem ook, dat dit de eerste en de laatste keer is, dat ik gestolen heb.’ 
Hij wendde zijn paard en galoppeerde weg, zo vlug als hij kon. De edelsmid bleef hem nastaren totdat hij uit het gezicht verdwenen was.
De tweelingbroers Laurenzo en Jiacomo woonden ver van elkaar en het werk dat ze deden was heel verschillend. Laurenzo was in de leer bij meester Philippo, de edelsmid. Hij zou zelf ook edelsmid worden en dat was precies wat hij wenste. Jiacomo had geleerd hoe hij roven en stelen moest, maar nu wilde hij geen dief meer worden. Hij nam zich voor weg te gaan van zijn leermeester Jannos en een eerlijk vak te leren...
 



vierde verhaal 
De zilveren bekers van Talamoera 
‘Ik wil je dadelijk eens op de proef stellen en 
zien wat je kunt.’ 
naar grimm: De handige broers 
1 de avonturen van jiacomo
‘Heb je iets buitgemaakt?’ vroeg Jannos, de dief, aan zijn leerling Jiacomo, toen deze terugkwam van zijn eerste rooftocht. 
‘Ja,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik heb twee zilveren kettingen geroofd en een gouden schaal.’ 
‘Prachtig,’ zei Jannos. ‘Laat eens zien.’ 
‘Dat kan niet,’ zei Jiacomo. ‘Ik heb ze weer teruggegeven.’ 
‘Wat zeg je me nou?’ riep Jannos verbaasd. 
‘Ik heb ze teruggegeven,’ zei Jiacomo. ‘De man van wie ik ze had geroofd, bleek een goede kennis te zijn van mijn broer... hij heeft hem les gegeven en een onderdak. Van een vriend van mijn broer kan ik toch niets nemen?’ 
‘Je bent gek!’ riep Jannos boos. ‘Een rover van niets, dat ben je!’ 
‘Ik heb bewezen dat ik roven kan,’ zei Jiacomo, ‘en daar ging het toch om? Voortaan steel ik niet meer; ik ga weg.’ 
‘Wil je weg?’ riep Jannos. 
‘Ja,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik wil geen dief worden.’ 
Jannos was woedend, maar scheldwoorden noch ernstige raadgevingen konden Jiacomo van zijn besluit afbrengen. 
‘Hoor nu eens,’ zei de dief ten slotte. ‘Ik heb je les gegeven en een onderdak en ik heb je er nooit iets voor teruggevraagd. Het zou erg ondankbaar zijn als je nu zomaar van me wegging.’ 
Deze woorden maakten indruk op Jiacomo en de slimme Jannos, die dat meteen merkte, ging voort: ‘Laten we daarom dit afspreken. Jij voert voor mij een opdracht uit. Als je dat gedaan hebt, is je schuld aan mij betaald en bovendien heb je dan je meesterproef afgelegd.’ 
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Jiacomo wilde niet meer stelen, maar hij kon toch niet nalaten te vragen: ‘Wat is die opdracht?’ 
‘In het westen, tussen de rotsen en dennenbossen die grenzen aan de vlakte, ligt het kasteel Talamoera. Daar woont een rijk en machtig heer, die vele schatten bezit. Onder die schatten bevinden zich dertien zilveren bekers, mooi en kostbaar, met prachtig graveerwerk versierd. Ik ben altijd van plan geweest die bekers te stelen, hoewel de heer van Talamoera mij kent en gezworen heeft mij aan de galg te doen hangen. Dit is nu mijn opdracht: breng mij een van die bekers – het hoeft er maar één te zijn. Als het je lukt, is je schuld aan mij voldaan en kun je je mijn gelijke, een meesterdief, noemen.’ 
Jiacomo dacht na. De opdracht lokte hem wel aan, maar hij had zich voorgenomen nooit meer te stelen. 
‘Ach,’ zei Jannos, ‘ik zie het al. Je doet het niet. De opdracht is te moeilijk voor je; je durft het niet aan.’ 
‘Natuurlijk durf ik het!’ riep Jiacomo verontwaardigd. ‘Ik wil alleen geen dief meer zijn.’ 
‘Misschien durf je het wel,’ zei Jannos, ‘maar je kunt het niet. Alleen een meester in het vak kan een der zilveren bekers van Talamoera stelen.’ 
‘Hebt u me dan niet goed genoeg opgeleid?’ vroeg Jiacomo. 
‘Jawel,’ zei Jannos, ‘maar hier komt het op jezelf aan; op je eigen vindingrijkheid, die ik je niet kan geven, in geen duizend lessen.’ 
‘Vertel me wat meer van die bekers,’ zei Jiacomo. 
‘Ik heb je al gezegd dat ze van zilver zijn,’ antwoordde Jannos, ‘versierd met kunstig graveerwerk en met het wapen van Talamoera erop: een arend en een eekhoorn ter weerszijden van een dennenboom. De heer van Talamoera is erg op ze gesteld en hij laat ze zorgvuldig tegen dieven bewaken. Er wordt gezegd dat ze naast elkaar op een plank in een grote kast staan, maar er zijn natuurlijk veel kasten in het kasteel en ik kan je dus niet vertellen waar ze precies zijn opgeborgen.’ 
‘Hoe ziet het kasteel eruit?’ 
‘Sterk en onneembaar. Het ligt boven op een rots. Dag en nacht staan er wachters voor de poort en geen vreemdeling wordt er toegelaten.’ 
‘Zijn er geen geheime deuren, geen sluipgangen, geen beweegbare stenen in de muren?’ 
‘De muren zijn vele voeten dik, geheime gangen zijn er niet.’ 
‘Hoe moet ik er dan binnenkomen?’ vroeg Jiacomo. ‘Hoe kan ik dan zo’n beker stelen?’ 
‘Dat kan me niet schelen,’ antwoordde Jannos. ‘Ik heb je om een beker gevraagd en hoe je die krijgt, interesseert me niet. Maar laten we er niet meer over praten. Je wilt toch niet meer stelen en deze opdracht is te moeilijk, dat merk ik wel.’ 
‘Het is moeilijk, dat geef ik toe,’ zei Jiacomo. ‘Maar niet te moeilijk om het te proberen.’ 
‘Ik kan beter een andere opdracht bedenken,’ zei Jannos. 
‘Nee,’ zei Jiacomo, ‘deze lijkt me wel wat.’ 
‘Je doet het dus?’ vroeg Jannos. 
‘Ja,’ zei Jiacomo. Hij wilde wel niet meer stelen, maar de verlokking van het avontuur en de uitdaging waren hem te machtig. Als de heer van Talamoera dertien bekers bezat, kon hij er best een van missen. Bovendien vond hij dat hij wel iets moest doen voor Jannos, die zoveel voor hem had gedaan, zonder ooit betaling te verlangen. 
De dief glimlachte tegen hem. ‘Je bent een jongen naar mijn hart,’ zei hij. ‘En ik wens je veel geluk. Dit is een echte meesterproef, waarbij het allereerst op slimheid aankomt. Kijk nu eens in mijn kisten; daar zul je alles vinden wat je nodig hebt, van valse baarden tot breekijzers toe.’ 
Jiacomo zocht bij elkaar wat hij mee wilde nemen en de volgende morgen kleedde hij zich met de mooiste kleren die hij had kunnen vinden. Hij gespte een zwaard om zijn middel en aan zijn voeten deed hij leren laarzen met zilveren sporen. 
Toen Jannos hem zo zag, zette hij grote ogen op. ‘Wat hebben we nu?’ zei hij. ‘Je ziet eruit als een edelman!’ 
‘Dat is de beste manier om bij een edelman op bezoek te gaan,’ antwoordde Jiacomo. Hij maakte een zwierige buiging voor zijn meester en zei toen: ‘In een van uw kisten zit een oude luit. Mag ik die ook meenemen?’ 
‘Je mag hem houden,’ zei Jannos. ‘Dat ding heb ik vroeger eens gestolen, omdat ik zin had in wat muziek. Maar ik heb er nooit goed op kunnen spelen.’ 
Jiacomo bedankte hem. Hij nam de luit en tokkelde erop. 
‘Dat klinkt aardig,’ zei Jannos. 
‘Ik heb het wel eens meer gedaan,’ zei Jiacomo. ‘Een vriend van mij in Bainoe had er een.’ 
‘Ik hoop dat je even goed kunt stelen als spelen,’ zei Jannos. ‘We moeten nu afscheid nemen. Wanneer ben je terug?’ 
‘Dat weet ik nog niet,’ zei Jiacomo. ‘U hebt mij gezegd dat haast nooit goed is.’ 
‘Als je in gevaar verkeert, stuur dan je hond naar mij toe,’ zei Jannos. ‘Natuurlijk kom ik je dan helpen.’ 
Jiacomo beloofde het. Toen nam hij afscheid van zijn meester, floot zijn hond en sprong op het paard dat hij van Jannos mocht lenen. Zo reed hij weg, het avontuur tegemoet, spelend op zijn luit en gekleed als een edelman, hoewel hij ook dingen bij zich had die een edelman meestal niet bezit. 
De vlakte was mooi: voorjaarsbloemen bloeiden op de anders zo sombere grond, vlinders dansten rond en de zon scheen. Jiacomo zong het ene liedje na het andere en zijn hond huppelde kwispelstaartend met hem mee. Later op de dag werd het mistig, maar de jongeling kende de weg op de vlakte zo goed dat hij zonder aarzelen doorreed. Toen de nacht viel, vond hij een slaapplaats in een lege schaapskooi en de volgende morgen ging hij vroeg weer verder. Vrolijk reed hij voort, langs allerlei kleine paadjes, en hij zei tot zichzelf dat hij Talamoera wel voor de avond bereikt zou hebben. Alleen wist hij nog niet hoe hij het moest klaarspelen het ongenaakbare kasteel binnen te dringen. 
Toen hij ’s middags naast zijn paard op de grond zat te eten, kwamen er drie ruiters aanrijden, die er wat bedrukt uitzagen. Een van hen, een rijk geklede jongeling, niet veel ouder dan Jiacomo zelf, hield zijn paard in en vroeg: ‘Weet u soms de weg naar Talamoera?’ 
‘Zeker,’ zei Jiacomo, terwijl hij overeind kwam. ‘Rijdt u maar met mij mee.’ 
‘We zijn helemaal verdwaald,’ zei de jongeling. ‘Die domme dienaren van me wilden de weg bekorten, maar in plaats daarvan hebben ze me uren rond laten dwalen.’ 
‘Je verdwaalt hier gemakkelijk,’ zei Jiacomo. ‘Maar ik zal u wel op de goede weg terugbrengen.’ 
Zo reden ze met hun vieren verder; Jiacomo en de jongeling voorop, de twee dienaren erachteraan. 
‘Gaat u ook naar Talamoera?’ vroeg de jongeling. 
‘Dat weet ik nog niet,’ zei Jiacomo luchtig. ‘Ik kies de weg die er het beste uitziet.’ Want goede dieven vertellen niet te veel over zichzelf. ‘Gaat u naar het kasteel?’ vroeg hij zijn metgezel. 
‘Ja,’ antwoordde de jongeling. ‘Ik ga mijn oom bezoeken.’ 
Toen Jiacomo dat hoorde, dacht hij dat het nut zou kunnen hebben deze jongeling beter te leren kennen. Maar hij was slim genoeg om dat niet overhaast te doen. ‘Nu wij een eindweegs samen gaan,’ zei hij, ‘wil ik u zeggen wie ik ben. Mijn naam is Jia, heer van Como.’ 
‘Aangenaam,’ sprak de ander. ‘Ik ben Ricardo, jonker van Pava.’ 
‘Van Pava? Bent u dan soms familie van Zebedee van Pava?’ 
‘Neen,’ zei de jongeling, ‘die ken ik niet.’ Wat heel begrijpelijk was, omdat Jiacomo die naam verzonnen had. 
‘O,’ zei Jiacomo, ‘het zou toch mogelijk zijn geweest, nietwaar? Dezelfde naam, ziet u.’ 
‘Mijn vader is Nicolaas van Pava en ik heb een oom die Michael heet,’ zei Ricardo. 
‘De heer van Talamoera is toch ook een oom van u?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ja,’ antwoordde Ricardo, ‘hij is een broer van mijn moeder. Kent u hem?’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo. ‘Ik heb wel over hem horen spreken.’ 
‘Ik ken hem ook niet. Mijn ouders hebben een tijd lang ruzie met hem gehad. Kortgeleden hebben ze zich verzoend en nu ga ik hem opzoeken om de gesloten vrede te bekrachtigen.’ 
Ha, dacht Jiacomo, er komt een prachtig plan bij me op... Hij praatte vrolijk en onderhoudend met zijn reisgezel – en wist hem daarbij handig uit te horen. 
Ze kwamen bij een tweesprong en hier hield Jiacomo zijn paard in. ‘Nu moeten wij scheiden,’ zei hij. ‘Ik rijd door naar Forpa en u moet rechtsaf naar Talamoera.’ En hij wees de weg aan die naar Forpa ging. 
Ricardo bedankte hem hartelijk en sloeg nietsvermoedend met zijn twee dienaren de weg naar Forpa in. Maar Jiacomo reed rechtdoor en floot een vrolijk liedje. 
‘Ha,’ zei hij tot zichzelf. ‘Ricardo zal pas over een tijd merken dat hij de verkeerde kant uit gaat, want op de weg naar Forpa kom je haast nooit iemand tegen. En ik zal lang, lang voor hem in Talamoera zijn!’ 
Spoedig had hij de vlakte verlaten en reed over een stijgende weg, die kronkelde tussen heuvels en door dennenbossen. Voordat de zon onderging, zag hij het kasteel voor zich liggen, steil en statig, op een hoge rots. Tegen de rots lag een dorpje aangedrukt, veel kleine huisjes met puntige daken. Toen Jiacomo het pad op ging dat naar het kasteel leidde, hoorde hij hoorngeschal klinken boven zijn hoofd. 
‘Luister,’ zei hij tegen zijn hond. ‘Ons bezoek wordt al aangekondigd.’ 
Even later liet hij de zware klopper op de slotdeur vallen. Twee wachters deden hem open. 
‘Goedenavond,’ zei Jiacomo. ‘Mag ik binnen?’ 
‘Goedenavond,’ zeiden de wachters. ‘Dat mag u niet. Zoek maar gastvrijheid in het dorp; hier worden geen vreemdelingen toegelaten.’ 
‘Ik ben geen vreemdeling,’ zei Jiacomo. ‘Ik ben Ricardo van Pava, de neef van uw meester.’ 
‘O!’ riepen de wachters. ‘Had dat meteen gezegd! Komt u binnen. Bent u alleen?’ 
‘Ik heb mijn hond bij me,’ antwoordde Jiacomo. ‘Mijn dienaren komen straks. Ik ben vooruitgereden, omdat ik verlangend was mijn oom te ontmoeten!’ 
‘De heer en zijn vrouwe verwachten u al,’ zeiden de wachters. Met vele buigingen lieten zij de gewaande Ricardo binnen. Een van hen nam zijn paard bij de teugel om het naar de stallen te brengen en de ander leidde hem over de binnenplaats naar een tweede poort. Daar kwam nog een wachter tevoorschijn, die de poort opende en de jongeling overgaf aan een plechtstatige dienaar. Deze dienaar leidde hem door een grote hal, een trap op, weer een grote hal door, weer een trap op, een heleboel kamers door, nog een trap op – en klopte ten slotte op een deur. 
Lieve help, dacht Jiacomo, als ik Ricardo van Pava niet had ontmoet, was het niet gemakkelijk geweest hier binnen te komen. 
De deur zwaaide open en een forse, donkere man met grijzende lokken stond voor hem en vroeg: ‘Ben jij mijn neef Ricardo?’ 
Jiacomo maakte een diepe buiging en sprak: ‘Ik groet u, edele heer oom. En ik breng u ook de vriendelijke groeten van iedereen uit Pava; van mijn vader, mijn moeder en mijn zuster.’ 
‘Welkom!’ riep de heer van Talamoera. ‘Heb je niemand meegebracht?’ 
‘Hier is mijn hond,’ zei Jiacomo. ‘Mijn dienaren volgen straks. Ik ben vooruitgereden.’ 
‘Haastige jeugd!’ zei de heer van Talamoera, terwijl hij zijn hand op Jiacomo’s schouder legde en hem mee de kamer binnen nam. ‘En hier, Ricardo,’ vervolgde hij, ‘is mijn vrouw, je tante.’ 
Een mooi geklede vrouw met een vriendelijk maar wat droevig gezicht kwam hem tegemoet. Jiacomo wilde weer een buiging maken, maar zij greep zijn handen en kuste hem op beide wangen. ‘Welkom,’ zei ze. ‘Ik ben blij je te zien. Wat zie je er goed uit!’ 
Jiacomo lachte wat verlegen. 
‘Je bent net op tijd voor het avondeten,’ zei de burchtheer. ‘Heb je honger? We hebben een feestelijk maal vandaag.’ 
‘Ter ere van jou,’ zei de burchtvrouw. ‘Maar ik zal je eerst even naar je kamer laten brengen, want je zult je wel willen opfrissen na je lange reis.’ 
Korte tijd daarna zat Jiacomo met de slotheer, zijn vrouw en de burchtzaten aan de grote tafel in de mooie eetzaal en liet zich de maaltijd goed smaken. Ondertussen beantwoordde hij zo goed mogelijk de vragen van zijn zogenaamde oom en tante – wat hem, met behulp van zijn fantasie, niet slecht afging. Gelukkig was de burchtheer tamelijk spraakzaam, zodat Jiacomo niet zoveel hoefde te praten. 
‘Morgen zal ik je de omgeving laten zien,’ zei de heer van Talamoera. ‘We zullen op jacht gaan in de bergen en bossen.’ 
‘Ja,’ zei Jiacomo, ‘dat zal prettig zijn – als ik tenminste wat langer mag blijven.’ 
‘Dat was toch afgesproken,’ zei de burchtheer, en zijn vrouw zei: ‘Ik vind het heerlijk als je lang blijft; ik kan dan denken dat ik weer een zoon bij me heb.’ 
‘Is uw zoon dan weg?’ vroeg Jiacomo. 
‘Onze zoon is gestorven toen hij nog heel klein was,’ sprak de burchtvrouw op droeve toon. 
‘Dat... dat spijt me...’ stamelde Jiacomo. Waarom had Ricardo daar niets van gezegd? 
Het was even heel stil. Toen legde de burchtvrouw een groot stuk kip op Jiacomo’s bord. ‘Hier, eet nog wat,’ zei ze vriendelijk. 
Jiacomo bedankte haar en begon te eten, hoewel hij helemaal geen trek meer had. Hij voelde zich een bedrieger. 
Toen de maaltijd ten einde was en de burchtheer het dankgebed had uitgesproken, gingen ze allen, de burchtheer en zijn vrouw, Jiacomo en de burchtzaten, in de grote slotzaal bij elkaar zitten. 
‘Vanavond blijven we eens wat langer op,’ zei de heer van Talamoera. 
‘Maar niet te lang,’ zei zijn vrouw. ‘Ricardo zal wel moe zijn van zijn reis.’ 
‘Helemaal niet,’ zei Jiacomo haastig. Hij bedacht dat hij nu gauw datgene moest doen waar hij voor gekomen was. Hij moest weg zijn voordat de echte Ricardo op Talamoera aan zou komen. Hij keek de zaal rond. Die was mooi ingericht, met zware gebeeldhouwde meubels, vachten op de vloer en geborduurde tapijten tegen de wanden. Er stonden verschillende kasten... in welke daarvan zouden de zilveren bekers opgeborgen zijn? Of bevonden die zich in een andere kamer? 
Hij sprak zijn bewondering uit voor Talamoera en prees de zaal waar hij in was. Toen begon hij over datgene waaraan hij de hele avond had gedacht. ‘Ik heb gehoord, oom,’ zei hij, ‘dat u zulke mooie zilveren bekers hebt. Prachtige zilveren bekers. Is dat waar?’ 
‘Ja,’ zei de heer van Talamoera, ‘die bekers zijn mijn trots. Misschien niet mijn kostbaarste, maar wel mijn mooiste bezit.’ 
‘Ik zou ze zo graag eens willen zien,’ zei Jiacomo. 
‘Dat mag je ook wel eens – maar niet nu. Een andere keer.’ 
‘Niemand weet waar u die bekers hebt opgeborgen,’ sprak Jiacomo. ‘Dat heb ik tenminste horen vertellen.’ 
‘Inderdaad is er haast niemand die het weet,’ zei de burchtheer, ‘behalve enkele vertrouwde dienaren en mijn vrouw natuurlijk.’ 
‘Ze zijn in deze zaal, nietwaar?’ vroeg Jiacomo. 
De heer van Talamoera gaf hier geen antwoord op. Jiacomo durfde niet verder te vragen, maar hij volgde de blik van de burchtvrouw en maakte daaruit zijn gevolgtrekkingen. Toen bracht hij het gesprek op andere dingen en noemde de bekers niet meer. 
De avond ging gezellig voorbij. De heer van Talamoera vertelde van de reizen die hij vroeger had gemaakt en Jiacomo speelde een paar liedjes op zijn luit. Maar hoe meer de tijd verstreek, hoe onrustiger hij van binnen werd. Hij had een plan gemaakt, maar aarzelde steeds het uit te voeren. Wat zouden de vriendelijke mensen hier wel zeggen als ze bemerkten dat hij een dief was? Hoe zou de burchtvrouw over hem denken als hij er met een van de zilveren bekers vandoor was gegaan? 
Ach wat, dacht hij. Ik moet het doen. Het is mijn meesterproef. 
Hij stond op, liep naar een van de tafels toe en pakte een schenkkan op, vol met wijn. En terwijl hij dat deed, liet hij er vlug, zonder dat iemand het merkte, iets in vallen. ‘Laat mij u allen nog een keer inschenken,’ zei hij. ‘Ik wil op uw gezondheid drinken.’ Hij ging rond en schonk ieders glas vol en daarbij hoorde hij in gedachten Jannos’ stem die zei: ‘Ik heb je om zo’n beker gevraagd en hoe je die krijgt, interesseert me niet.’ 
‘Zo Ricardo,’ sprak de heer van Talamoera, ‘krijgen we een toespraak van je?’ 
‘Ja,’ riepen de burchtzaten, ‘een toespraak! Een toespraak!’ 
Jiacomo keek rond, zijn glas in de hand. Hij had een kleur gekregen en zijn ogen schitterden. ‘Ik wil op uw gezondheid drinken, vrouwe,’ begon hij, ‘en op uw welzijn, heer! En op uw vriendelijkheid en op...’ Hij zweeg. 
‘Dank je!’ zei de heer van Talamoera en hij wilde zijn glas aan de lippen zetten. 
‘Niet doen!’ riep Jiacomo. ‘Wacht u een ogenblik, ik ben nog niet uitgesproken! Ik wil ook drinken op Ricardo van Pava, aan wie ik het te danken heb dat ik hier ben... Arme Ricardo, die nu misschien nog steeds de weg naar Talamoera probeert te vinden!’ 
Allen staarden hem verbaasd aan. 
‘Maar u kunt beter niet van deze wijn drinken,’ ging Jiacomo voort. ‘Tenzij u genoeg hebt van deze avond en liever wilt gaan slapen. Als u drinkt, drinkt u alleen op mijn welzijn, want ik ben van plan klaarwakker te blijven...’ 
‘Wat praat je voor onzin?’ riep de burchtheer, terwijl hij zijn glas met een smak neerzette. 
Jiacomo haalde diep adem. ‘Begrijpt u het niet?’ zei hij. ‘Ik ben niet degene die u denkt, ik ben niet uw neef Ricardo van Pava.’ 
‘Ben jij Ricardo niet?’ 
‘Nee, heer.’ 
‘Wie ben je dan wel? En waar is Ricardo dan?’ 
‘Ricardo zal wel op de vlakte rondzwerven, als hij tenminste zijn vergissing niet gemerkt heeft. Misschien komt hij hier vanavond nog aan en anders zal hij er zeker morgenochtend zijn.’ 
De burchtheer wist niet of hij nu boos moest worden of niet. ‘Wie ben je?’ riep hij. ‘En waarom zeg je zulke vreemde dingen?’ 
‘Ik zal nog vreemdere dingen zeggen,’ zei Jiacomo. ‘Ik heb me voor uw neef uitgegeven omdat ik zo graag het kasteel binnen wilde komen.’ 
‘Waarom wilde je mijn kasteel binnenkomen?’ 
‘Omdat ik een van uw zilveren bekers wilde stelen.’ 
Op dit antwoord wist niemand meteen wat te zeggen. 
‘Zo...’ zei de burchtheer ten slotte. ‘Ik ben blij dat je het tenminste van tevoren zegt.’ 
‘Ach, ik geloof niet dat hij een dief is!’ riep zijn vrouw. 
‘Dat ben ik ook niet,’ zei Jiacomo ernstig. ‘Het stelen van een der zilveren bekers is mijn meesterproef. Pas als die mij lukt, mag ik mij een dief noemen.’ 
‘Wel, ik weet niet wat ik van jou denken moet,’ zei de burchtheer. ‘Heb je je toespraak al afgemaakt? Of moet je nog meer vertellen?’ 
‘Ik heb een slaapmiddel in uw wijn gedaan,’ zei Jiacomo. ‘In de wijn die ik u net allemaal heb ingeschonken.’ 
‘Zo,’ zei de burchtheer. ‘En waarom heb je dat gedaan?’ 
‘Als u die wijn had gedronken, was u allemaal in slaap gevallen.’ 
‘Dat is duidelijk,’ zei de burchtheer. ‘En dan?’ 
‘Dan had ik op mijn gemak een van uw bekers kunnen stelen.’ 
‘O ja?’ zei de burchtheer. ‘Weet je dan waar ze zijn?’ 
‘In die kleine donkere kast, daar in de hoek,’ antwoordde Jiacomo zonder aarzelen. 
‘Hoe weet je dat?’ 
‘Ik raadde ernaar, maar ik heb goed geraden. Toen ik over de bekers sprak, in het begin van de avond, zag ik uw vrouw die kant op kijken. Daar stond de lelijkste en onaanzienlijkste van alle kasten die hier staan; een kast waarin een dief niet het eerst naar rijke buit zal zoeken.’ 
‘Je bent een slimme jongen,’ zei de burchtheer. ‘Maar al waren wij allen in slaap geweest en al wist je waar zich de bekers bevonden, hoe had je die kast open kunnen krijgen?’ 
‘Dat was niet moeilijk geweest. De sleutel zit natuurlijk aan de ring die u aan uw gordel draagt. Bovendien heb ik een instrumentje bij me waarmee ik ieder slot kan openen.’ 
‘Zo,’ zei de heer van Talamoera. ‘Je had dus mijn bekers gestolen. En dan...?’ 
‘Ik had maar één beker gestolen. Dan zou ik naar de poort zijn gegaan, en de wachters hebben gezegd dat ik even wilde kijken of mijn dienaren al aankwamen. Dan zou ik weggereden zijn, met de beker.’ 
‘Maar waarom zeg je dit alles? Nu kun je het niet meer doen. Is het een grap?’ 
‘Nee, heer, ik spreek in ernst,’ zei Jiacomo. ‘Zegt u mij eens eerlijk: als ik niets gezegd had, was het mij dan gelukt een van uw bekers te stelen?’ 
‘Ik denk het wel,’ zei de burchtheer. ‘Maar nu moet je eindelijk eens vertellen wie je bent en wat je wilt.’ 
‘U mag mijn naam best weten; ik heet Jiacomo. En ik heb u al gezegd waarom ik hier gekomen ben: om een van uw bekers te stelen. Ik ben hier echter zo vriendelijk ontvangen, dat ik het liever niet deed. Ik wil eigenlijk geen dief worden, ziet u, maar ik had mijn meester wel graag willen tonen wat ik kan. Hij beval mij hem een van de bekers te brengen; het kon hem niet schelen hoe ik eraan kwam. Toen ik zo prettig in uw midden zat, wilde ik u niet bedriegen. Ik dacht dat ik beter alles eerlijk kon zeggen en u de beker gewoon vragen. U hebt er dertien, dus u kunt er best eentje missen. Ja, het zou goed zijn als u er een minder had, want dertien is het ongeluksgetal.’ 
De heer van Talamoera keek Jiacomo verbluft aan. ‘Wel, bij alle wilde zwijnen!’ riep hij. ‘Jij bent brutaal!’ 
Zijn vrouw boog zich naar hem toe en fluisterde hem iets in zijn oor. 
‘Ze zeggen dat wie brutaal is, de halve wereld heeft,’ zei de burchtheer. ‘Jij hebt in ieder geval mijn vrouw al voor je gewonnen. Ik geloof dat ze je werkelijk een beker zou willen geven.’ 
‘Dat is verschrikkelijk aardig van u,’ zei Jiacomo. ‘Ik weet dat ik het niet verdien, maar mijn meester zegt, dat haast niemand krijgt wat hij verdient.’ 
‘Ik denk dat ik weet wie je meester is,’ zei de heer van Talamoera. ‘Als hij kreeg wat hij verdient, zou het de galg zijn.’ Hij stond op en liep naar de kleine donkere kast. ‘Ik ben niet van plan je iets te geven,’ ging hij voort, ‘of het moest het pak slaag zijn dat jij verdient. Maar ik wil wel eens weten of je niet hebt opgeschept. Laat me eens zien of je deze kast werkelijk open kunt krijgen. Mijn sleutel geef ik je er niet voor!’ 
Jiacomo haalde zijn instrumentje tevoorschijn en iedereen in de zaal stond op om te kijken hoe hij het klaar zou spelen. De jongeling ging aan het werk en binnen een minuut had hij de deur open. ‘Alstublieft,’ zei hij, terwijl hij achteruit trad. 
De bekers stonden glanzend naast elkaar op de bovenste plank. Ze waren gelijk van vorm, maar elk ervan was iets kleiner dan de vorige. De burchtzaten slaakten uitroepen van bewondering en velen van hen rekten zich uit om ze goed te zien, want de meesten hadden er nog nooit een blik op mogen slaan. Jiacomo sprak hun gedachten uit toen hij zei: ‘Wat jammer dat die mooie zilveren bekers altijd in het donker achter slot en grendel staan, zodat niemand ze ooit kan aanschouwen.’ Hij wendde zich tot de burchtheer en vroeg: ‘Mag ik ze even van de plank nemen om ze te bekijken? Dan ben ik tenminste niet helemaal voor niets hier gekomen.’ 
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‘Dat is je toegestaan,’ sprak de heer van Talamoera. ‘Als je er maar voorzichtig mee bent.’ 
Jiacomo nam de bekers uit de kast, zette ze op een tafel en bekeek ze aandachtig, terwijl iedereen hem op zijn vingers keek, de eigenaar niet het minst. 
‘’t Is droevig dat ik ze nu niet meer stelen kan,’ zei hij. ‘Ik zou er bijna spijt van krijgen dat ik alles heb gezegd.’ 
‘Ik wil je een kansje geven,’ zei de heer van Talamoera. ‘Als het je lukt om voordat wij naar bed gaan een van de bekers te stelen, mag je hem houden.’ 
‘Aangenomen, heer!’ zei Jiacomo lachend. ‘Mag de kast dan openblijven?’ 
‘Goed,’ zei de burchtheer. ‘Hij hoeft niet meer op slot. Maar zet de bekers er wel weer in.’ 
‘Een ogenblik, heer,’ zei Jiacomo. ‘Laat mij even kijken welke beker ik zal nemen.’ Hij zette de kleinste omgekeerd op zijn hand. ‘Ze passen zo grappig in elkaar,’ vervolgde hij, terwijl hij de volgende beker eroverheen zette. ‘Welke zal ik nemen? De kleinste, de grootste, of een ertussenin?’ Hij zette de derde beker over de twee op zijn hand, en toen de vierde, en ging zo door, totdat ze allemaal over elkaar stonden en de grootste de andere twaalf bedekte. ‘Die neem ik maar,’ besloot hij. ‘De grootste van alle. En nu zal ik ze alle dertien weer netjes in de kast zetten.’ 
Met de toren van bekers liep hij naar de kast en zette ze vlug een voor een op de plank. Hij telde erbij: ‘Een, twee, drie...’ tot dertien toe. Toen deed hij de deur dicht en vroeg zijn gastheer: ‘Hoe lang heb ik nog de tijd voor u naar bed gaat?’ 
‘Niet lang,’ antwoordde deze. ‘Het is al laat.’ Hij beval een van zijn dienaren de door Jiacomo ingeschonken glazen terug te gieten in de kan en die leeg te werpen. ‘Wij willen niet in slaap vallen voordat we in bed liggen,’ zei hij. ‘Ga zitten, Jiacomo, en vertel me nu wat je met mijn neef hebt gedaan. Ik hoop dat hem niets overkomen is, want anders zou je werkelijk een pak slaag van me krijgen.’ 
Jiacomo ging zitten en vertelde hoe hij Ricardo ontmoet had. 
‘’t Is wat moois,’ bromde de heer van Talamoera. Je moet in ieder geval hier blijven totdat hij terug is. Dan kan hij je het pak slaag geven. Je bent een handige jongen en je zou wat kunnen bereiken in de wereld, als je geen dief was. Want hoe slim je ook bent, dat eindigt altijd aan de galg.’ 
‘O, zeg dat niet!’ riep de burchtvrouw. Je zult niet meer stelen, wel, Jiacomo?’ 
‘Alleen de beker,’ zei de jongeling. 
‘Dat lukt je toch niet,’ sprak de burchtheer. ‘Wij houden allemaal de kast goed in het oog en bovendien gaan we dadelijk naar bed.’ 
‘Edele heer,’ begon Jiacomo, bijna verontschuldigend, ‘wat mij betreft mag u allemaal meteen naar bed gaan. Ziet u... ik heb al een beker!’ 
‘Dat kan niet!’ riep de heer van Talamoera. ‘Ik heb voortdurend naar de kast gekeken en jij bent niet eens van je stoel opgestaan!’ 
Jiacomo stak zijn hand in zijn wambuis en haalde er een glanzend voorwerp uit. ‘Hier is hij,’ sprak hij. ‘De kleinste van de bekers. Die was het gemakkelijkst weg te nemen.’ 
‘Hoe heb je dat klaargespeeld?’ riep de burchtheer verbaasd. 
‘Toen ik de bekers weer op de plank zette, telde ik erbij tot dertien, maar ik heb er maar twaalf neergezet. De laatste stopte ik gauw in mijn wambuis en toen deed ik de kast dicht, voordat u gemerkt had dat ze er niet allemaal stonden.’ 
‘Wel,’ zei de heer van Talamoera, ‘je hebt het handig gedaan en dus behoort de beker jou toe.’ Hij zuchtte even en voegde erbij: ‘Je bent misschien te handig – ik vrees dat er voor jou niets veilig is.’ 
‘O, maar ik word geen dief,’ zei Jiacomo. ‘Het is wel een leuk vak, maar het is niet eerlijk.’ 
‘Ik ben blij dat te horen,’ sprak de burchtvrouw. ‘De beker is je gegund, maar ik zou het niet prettig vinden aan je te denken als aan een dief.’ 
Jiacomo keek de burchtheer en zijn vrouw ernstig aan. ‘Ik dank u beiden heel hartelijk,’ zei hij. ‘U bent erg vriendelijk voor mij geweest. Als ik iets voor u kan doen, hoeft u het mij maar te vragen.’ 
‘Dank je,’ zei de heer van Talamoera. ‘Laten we dan nu naar bed gaan. Ik denk dat mijn neef Ricardo niet voor morgenochtend hier zal zijn – als hij tenminste is doorgereden totdat hij in Forpa kwam. Het heeft dus geen nut langer op te blijven. Slaap wel, Jiacomo... als je geweten zuiver is,’ voegde hij er enigszins spottend bij. 
Zo zei iedereen elkaar goedenacht en Jiacomo werd naar de kamer gebracht die eigenlijk voor Ricardo bestemd was. 
Hij zat op de rand van zijn bed de beker nog eens te bekijken, toen er een dienaar binnenkwam met een glas wijn. 
‘Alstublieft,’ zei de dienaar. ‘De vrouwe vraagt of u dit glas op haar gezondheid wilt leegdrinken.’ 
‘Dank je,’ zei Jiacomo. Hij deed de beker in zijn tas en nam het glas aan. Hoewel hij de afgelopen avond al enkele glazen gedronken had, wilde hij niet onbeleefd zijn tegenover zijn gastvrouw en dus dronk hij het glas helemaal leeg. Had hij dat maar niet gedaan... 
Toen de heer van Talamoera de volgende dag wakker werd, was hij in een knorrige bui. 
‘Wat mij gisteren toch bezield heeft!’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Nu heb ik een van mijn kostbare bekers zomaar weggegeven aan een wildvreemde jongeling.’ 
‘Je hebt er toch geen spijt van?’ vroeg zijn vrouw. 
‘Nu ja, spijt...’ antwoordde hij een beetje geërgerd. ‘Ik vind mezelf alleen maar een dwaas. Als iemand me een week geleden voorspeld had dat ik een van mijn zilveren bekers weg zou geven, dan had ik hem uitgelachen. Wees echter niet bang dat ik hem terug zal vragen. Eens gegeven blijft gegeven.’ 
Jiacomo sliep die morgen zó vast, dat de dienaar die hem kwam wekken hem door elkaar moest schudden om hem wakker te krijgen. Toen hij in de eetzaal kwam om te ontbijten, vond hij daar behalve de burchtheer en zijn vrouw ook hun neef, Ricardo van Pava. Deze was vroeg in de morgen aangekomen en in een goed humeur was hij niet. 
‘Daar is de bedrieger!’ riep hij, toen hij Jiacomo zag. ‘Zeg eens, als je wilt stelen is dat jouw zaak, maar daarvoor hoef je mij niet te laten rondzwerven op de verkeerde weg!’ 
‘Ik maak mijn verontschuldigingen,’ zei Jiacomo. 
‘Wat heb ik aan verontschuldigingen?’ sprak Ricardo knorrig. Jij hebt lekker geslapen, de hele nacht, terwijl ik al die tijd op de vlakte heb gezworven. En als ik geen herder had ontmoet, die mij de goede weg kon wijzen, was ik nu nóg niet hier geweest!’ 
‘Je hebt gelijk,’ zei Jiacomo, ‘aan verontschuldigingen heb je niets. Zou je mij een pak slaag willen geven? Dat heeft je oom voorgesteld.’ 
‘Ja, spot maar met me!’ riep Ricardo. ‘En als je nu eens terug gaat slaan? Bovendien ben ik veel te moe en te hongerig om je zo te straffen.’ 
‘Kom,’ zei de burchtvrouw, ‘maak geen ruzie! Probeer goede vrienden te worden. Ricardo, ga zitten en eet wat, dan zul je je beter voelen en vriendelijker zijn.’ 
Het ontbijt verliep tamelijk drukkend. De heer van Talamoera en Ricardo waren zwijgzaam en de laatste wierp Jiacomo steeds boze blikken toe. Alleen de burchtvrouw praatte vriendelijk tegen allemaal. Na het eten stond Jiacomo op en zei dat hij afscheid wilde nemen. 
‘Blijf nog een dag,’ zei de burchtvrouw. ‘Het is voor Ricardo ook prettig een gast van zijn eigen leeftijd te hebben.’ 
Jiacomo keek eerst naar de slotheer en toen naar Ricardo, die een zuur gezicht zette. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Het is beter dat ik ga,’ zei hij. ‘Ik moet mijn meester de beker brengen en daarna, als het herfst wordt, ga ik naar een tweesprong om mijn broer weer te ontmoeten. Laat mij u nogmaals bedanken voor uw schitterend geschenk.’ 
‘Onzin,’ zei de heer van Talamoera wat kortaf. ‘Je hebt het zelf verdiend met je handigheid. En het is beter één beker weg te geven dan ze allemaal te laten stelen. Vaarwel, Jiacomo, ik wens je het beste.’ 
‘Vaarwel,’ zei de slotvrouw. ‘Kom ons nog eens bezoeken.’ 
Jiacomo beloofde het. 
‘Kom mij dan ook bezoeken in Pava,’ zei Ricardo. ‘Dan zal ik jou eens voor de gek houden.’ 
Jiacomo beloofde ook dit. Toen nam hij afscheid, kuste zijn gastvrouw de hand, pakte zijn tas, floot zijn hond en liet zich door een dienaar naar de poort geleiden. Even later reed hij weg, terug naar de vlakte, met de beker in zijn bezit. Zijn opdracht was gelukt! 
Maar in het kasteel Talamoera zei Ricardo tot zijn oom: ‘Ik begrijp u niet! Hij heeft u zelf gezegd dat hij een dief is en een bedrieger, en toch heeft hij gekregen wat hij hebben wilde.’ 
‘Zwijg!’ zei de burchtheer boos. ‘Hij heeft de beker op eerlijke wijze gekregen. Die zaak is afgedaan.’ Hij liep naar de kleine donkere kast en stak de sleutel in het slot. ‘Ik heb er nog twaalf over,’ mompelde hij. ‘Laat ik eens kijken of het erg kaal staat.’ 
Het stond inderdaad erg kaal, want toen hij de deur opendeed, zag hij dat er geen beker meer stond. De kast was leeg! 
De heer van Talamoera was een ogenblik verbluft, toen ontstak hij in grote woede en schreeuwde zijn hele huishouding bij elkaar. 
‘Ik ben bestolen!’ riep hij. ‘Wee hem, die dit gedaan heeft!’ 
Iedereen stond bleek en angstig te kijken, terwijl hij de hevigste bedreigingen uitte. Maar toen hij eindelijk een ogenblik zweeg, zei Ricardo van Pava: ‘Wie kan dit anders gedaan hebben dan Jiacomo?’ 
‘Nee!’ riep de slotvrouw, ‘dat geloof ik niet!’ 
Maar toen trad er een dienaar naar voren. ‘Mijn heer,’ zei hij, ‘ik heb de jongeling enkele minuten geleden naar de poort geleid en daarbij hoorde ik gerinkel in de tas die hij droeg. Ik wil hem niet beschuldigen, maar hij zou de dief kunnen zijn.’ 
‘Ga hem achterna,’ beval de slotheer. ‘Ga hem achterna, Josefus, en breng hem hier! En niemand mag het kasteel in of uit voordat het helemaal doorzocht is.’ 
De dienaar ging snel heen, maar de burchtvrouw zei verwijtend tegen haar man: ‘Hoe kun je Jiacomo van zoiets verdenken?’ 
‘Zijn gedrag van gisteravond kan een list geweest zijn,’ antwoordde de burchtheer. ‘Iemand moet het gedaan hebben: hij of een der bewoners van het kasteel. Ik moet dit onderzoeken. Als hij onschuldig is, zal hem geen kwaad geschieden.’ 
Jiacomo was nog niet ver weg en het duurde dus niet lang voordat de dienaar met hem terugkwam. 
‘Hier ben ik, heer,’ zei de jongeling. ‘Wat is er van uw dienst?’ 
De heer van Talamoera keek in zijn heldere ogen en aarzelde met antwoorden. ‘Weet je het nog niet?’ vroeg hij op norse toon. 
‘Ik heb hem nog niets gezegd, heer,’ zei de dienaar Josefus. 
‘Ik ben bestolen,’ zei de heer van Talamoera. ‘Al mijn zilveren bekers zijn weg. En dat niet alleen... ook het geld en de twaalf gouden lepels, die ik in mijn kast had, zijn verdwenen.’ 
Jiacomo schrok. ‘Dat is erg,’ zei hij. Hij voelde zich wat schuldig, omdat hij bedacht dat hij de dief wel eens op het idee gebracht kon hebben. 
‘De gestolen voorwerpen bevinden zich nog in het kasteel,’ zei de heer van Talamoera, ‘of ze zijn erbuiten. Als ze erbuiten zijn, kan alleen... jij ze daar gebracht hebben.’ 
Jiacomo kreeg een kleur. ‘Verdenkt u mij?’ vroeg hij. 
‘Nee, natuurlijk niet!’ riep de slotvrouw. 
‘O, ik begrijp het best,’ zei Jiacomo. ‘Ik kan immers goed stelen! Maar ik heb het niet gedaan. Hier, kijkt u maar in mijn tas.’ 
De heer van Talamoera begon in zijn onschuld te geloven. Toch wilde hij zekerheid hebben. ‘Maak die tas open,’ beval hij. 
Jiacomo wachtte even met gehoorzamen. Hij was boos omdat de burchtheer zo wantrouwend bleek. Toen keerde hij zijn tas om, maar niet voordat hij voorzichtig de beker eruit genomen had. Er kwamen kledingstukken uit, wat proviand, inbrekerswerktuigen en ten slotte enkele dingen die rinkelend op de grond vielen. Jiacomo keek er verbaasd naar. Het waren drie gouden munten en een grote lepel, eveneens van goud. 
‘De munten uit mijn kast,’ zei de burchtheer. ‘En een van mijn gouden lepels.’ 
‘Hoe komen die in mijn tas?’ riep Jiacomo. 
De heer van Talamoera viel hem in de rede. ‘Dief!’ riep hij. ‘Valse verraderlijke dief! Hoe durf je zo mijn vertrouwen te schenden? Dief! Wat heb je met de rest van je buit gedaan?’ 
De burchtvrouw begon te huilen. 
‘Ik ben onschuldig!’ riep Jiacomo. 
‘Grijp hem!’ bulderde de heer van Talamoera. ‘Gooi hem in de diepste kerker! Ik wil hem niet meer onder mijn ogen hebben!’ 
Dienaren grepen de jongeling met ruwe handen vast, maar zijn hond kwam hem grommend te hulp. 
‘Pak die hond en de jongen allebei!’ riep de heer van Talamoera. ‘En sluit ze samen op. Straks zal ik verdere maatregelen nemen.’ 
‘Ik ben onschuldig!’ riep Jiacomo nogmaals, maar hij werd weggesleept, gangen door en vele trappen af, en tenslotte werd hij alleen gelaten in een vochtige, donkere kerker, met niemand om hem te troosten dan zijn hond, die medelijdend zijn handen likte. 
‘Ach,’ zuchtte hij, ‘was ik er maar nooit aan begonnen! Nu denken ze dat ik een dief ben, omdat ik goed stelen kan. Als ik vrijkom wil ik nooit meer iets met dieven te maken hebben.’ 
Maar hij kwam niet vrij. 
De heer van Talamoera daalde af naar zijn kerker om hem te vragen waar hij de gestolen schatten verborgen had. Hij weigerde Jiacomo te geloven toen deze hem bezwoer, dat hij onschuldig was. De gestolen voorwerpen in de tas wezen hem toch duidelijk als de dief aan? 
Toen de jongeling bleef volhouden dat hij nergens wat van wist, werd de burchtheer verschrikkelijk kwaad en hij zou hem zeker hebben laten ophangen als zijn vrouw hem niet had gesmeekt daarvan af te zien. Toen veroordeelde hij Jiacomo tot eenzame opsluiting in de diepste kerker, op niets dan water en brood, totdat hij de bergplaats van zijn buit bekend zou maken. 
‘Niet dat ik je dan vrij zal laten,’ zei hij tegen hem. ‘Straf moet je hebben. Maar als je blijft zwijgen, zul je nooit van je leven meer het daglicht zien!’ 
Zo zuchtte Jiacomo in een der kerkers van Talamoera; en de dagen gingen voorbij en werden weken, en de weken gingen voorbij en werden maanden, en de lente ging voorbij en de zomer ook... 
2 de avonturen van laurenzo
Hij schrok en dacht: ‘Mijn broer moet een 
groot ongeluk overkomen zijn...’ 
grimm: De twee broeders 
Ver weg, in Bainoe, werkte zijn tweelingbroer Laurenzo bij Philippo, de edelsmid. En de dag brak aan, waarop hij tegen zijn meester zei: ‘Nu moet ik op weg gaan naar de tweesprong om mijn broer weer te ontmoeten.’ 
‘Ga niet weg,’ sprak zijn meester. ‘Je hebt talent en je kunt een knappe edelsmid worden. Wacht tot je volleerd bent.’ 
‘Ik moet gaan en ik wil gaan,’ antwoordde Laurenzo. ‘Mijn broer en ik hebben afgesproken elkaar na een jaar weer te ontmoeten. Wij horen bij elkaar en ik weet zeker dat hij evenzeer naar mij verlangt als ik naar hem.’ 
‘Dan zal ik je niet tegenhouden,’ zei meester Philippo. ‘Maar kom bij me terug. Ik ben oud en ik heb geen kinderen en ik vind het prettig jou om me heen te hebben. Als je broer geen rover meer is, moet je hem maar mee naar hier nemen. Hij kan hier altijd wel een betrekking vinden.’ 
‘Hij heeft u toch gezegd dat hij niet meer stelen zou,’ zei Laurenzo. ‘Ik verlang ernaar te weten hoe hij het maakt. Soms denk ik wel dat we nooit uit elkaar hadden moeten gaan. Ik neem hem in ieder geval mee naar Bainoe... als hij daar tenminste voor voelt.’ 
Hij nam afscheid van zijn meester en ging op weg; zijn hond nam hij mee. 
Precies een jaar nadat hij zijn broer voor het laatst gezien had, kwam hij bij de tweesprong aan. Daar hij van Jiacomo echter nog niets bespeurde, klopte hij net als de vorige keer aan bij het huisje van de oude marskramer. Deze heette hem vriendelijk welkom. 
‘Goedemorgen!’ riep hij. ‘Jij bent een van de broeders die hier vorig jaar elk hun eigen weg gingen. Wie van de twee je bent, zou ik echter niet kunnen zeggen.’ 
Laurenzo vertelde het hem en gaf hem een verslag van zijn wedervaren gedurende het afgelopen jaar. De marskramer vroeg hem zijn gast te zijn, totdat Jiacomo zou verschijnen. 
De dag ging voorbij, maar Jiacomo kwam niet en toen de avond viel, zei Laurenzo: ‘Ik ben ongerust. Ik ben bang dat Jiacomo iets overkomen is.’ 
‘Blijf kalm,’ zei de marskramer. ‘Je broer zal zich wat verlaat hebben. Morgen zal hij heus wel hier zijn. Ga nu rustig slapen en maak je niet bezorgd.’ 
Maar Laurenzo kon niet in slaap komen die nacht. Pas tegen de morgen viel hij in een onrustige sluimering en hij droomde dat hij zijn broer in een donkere kelder zag. Toen hij opstond, zei hij tegen de marskramer: ‘Ik weet zeker dat Jiacomo een ongeluk overkomen is. Ik ga hem zoeken.’ 
‘Wees niet bevreesd,’ zei de marskramer, ‘wacht nog even; dadelijk komt hij gezond en wel hier aanwandelen.’ 
‘Nee,’ zei Laurenzo, ‘ik heb een droom gehad. Ik voel dat hij in nood verkeert. Daarom wil ik niet blijven wachten, maar hem te hulp komen zo gauw ik kan.’ 
‘Ga dan,’ sprak de marskramer. ‘God zegene je en make dat je hem spoedig vindt!’ 
Laurenzo zei hem goedendag, floot zijn hond en sloeg de weg in, die Jiacomo een jaar geleden genomen had. Na een tijd kwam hij op de onherbergzame Vlakte van Babina, waar meester Philippo zijn broer had ontmoet, enkele maanden geleden. Maar het begon te misten en hij verdwaalde. 
Vele uren zwierf hij rond en hij raakte elk gevoel van richting kwijt. Ten slotte, toen het donker was, zag hij vaag een lichtje in de verte en daar ging hij op af. Hij kwam bij een armoedige herdershut, maar toen hij die naderde, ging het licht uit. Hij wilde op de deur kloppen, maar voor hij dat gedaan had, hoorde hij binnen een stem zeggen: ‘Hoorde jij iets?’ 
‘Nee,’ zei een andere stem, ‘niets.’ 
‘Ik weet zeker dat ik iemand hoorde,’ zei de eerste stem. 
‘Ga dan kijken,’ zei de andere. ‘En blaas hem het licht uit.’ 
Laurenzo maakte dat hij wegkwam en even later zag hij van een veilige afstand dat de deur openging en een man naar buiten kwam. Deze scheen echter niets verdachts te zien en verdween weer in de hut, de deur achter zich sluitend. Meteen daarna werd het licht weer aangestoken. 
Laurenzo was nieuwsgierig en hij besloot voorzichtig een kijkje te gaan nemen. Hij sloop naar de hut en gluurde door een raam naar binnen. Hij zag twee mannen op de grond zitten en tussen hen in bevonden zich allerlei glinsterende voorwerpen – zilveren bekers, gouden lepels en een hoop geldstukken. Die waren ze aan het verdelen. 
Rovers, dacht Laurenzo. 
De mannen verdeelden het geld en de bekers, maar toen kwamen ze aan de gouden lepels en kregen ruzie. 
‘Ik krijg zes lepels en jij vijf,’ zei de een. ‘Jij hebt een lepel in zijn tas gedaan.’ 
‘Dat is niet eerlijk!’ zei de ander. ‘Als ik dat niet gedaan had, waren we nooit veilig geweest. Nu zit hij voor onze diefstal gevangen en niemand zal ooit ons verdenken. Ik heb dat voor elkaar gebracht; mij komen dus zes lepels toe.’ 
‘Nee!’ zei de eerste man. ‘Jij wou zo graag veilig zijn – goed – maar dan moet je daar een lepel voor overhebben.’ 
‘Hoe durf je dat te zeggen!’ riep de ander boos. ‘Jij geniet toch ook van die veiligheid? Wie heeft het allemaal verzonnen? Wie heeft hem ’s avonds wijn met een slaapmiddel gebracht, zodat wij zijn inbrekerswerktuigen konden lenen en een deel van de buit in zijn tas stoppen, zonder dat hij wakker werd? Mij komt een lepel meer toe!’ 
Op dat ogenblik vloog er een nachtvlindertje tegen de neus van Laurenzo’s hond en die maakte een sprong en begon te blaffen. Laurenzo schrok en hield gauw de hond zijn bek dicht, maar de mannen in de hut schrokken nog veel meer. 
‘Zie je wel dat er iemand is!’ riep de een. 
‘Een spook!’ rilde de ander. 
‘Natuurlijk niet! Misschien is het Jannos, de grote rover, wel!’ 
‘Laten we weggaan,’ hijgde de ander. ‘We moeten morgenochtend in Talamoera zijn. De heer verwacht ons bij zijn jachtpartij.’ 
‘Goed. Laten we de buit dan weer verbergen. Morgenavond zullen we die verder verdelen.’ 
De mannen verstopten de schatten in een gat in de vloer en gingen ervandoor. 
Laurenzo had zich weer teruggetrokken op een veilige afstand en hij wachtte tot ze weg waren. Daarna liep hij naar de hut toe. ‘Rovers,’ zei hij tot zichzelf. ‘En lafaards ook. Ik begrijp dat ze een ander voor hun diefstal hebben laten opdraaien.’ Hij ging de hut binnen en knielde neer bij het gat in de vloer. Hij haalde er alles uit en bekeek het. Ze gaan nu naar Talamoera, dacht hij, en morgenavond komen ze terug. Ik weet nog niet wat ik zal doen, maar in ieder geval zal ik een van deze twaalf zilveren bekers meenemen – misschien heb ik die nodig als bewijsstuk. 
Hij stopte de kleinste der bekers in zijn tas, legde de rest van de kostbaarheden weer op hun plaats terug en ging toen liggen op een bos stro die op de grond lag. Hij sliep gauw in en droomde weer van Jiacomo in een donkere kelder en ook van zilveren bekers – een hele rij naast elkaar op een plank... 
De volgende morgen werd hij voor dag en dauw wakker, met een vast besluit in zijn hoofd: hij zou naar Talamoera gaan. Toen hij buitenkwam, zag hij dat de mist was weggewaaid en hij ging op weg, in zon en wind, de sporen van de twee dieven volgend. Hij was veel opgewekter dan de vorige dag, want hij had het gevoel dat hij nu gauw iets van zijn broer vernemen zou. Plotseling echter werd hij opgeschrikt door een zware stem die riep: ‘Sta stil en geef me uw geld, of ik neem uw leven!’ 
Verbaasd keek hij om en daar zag hij een grote man op een zwart paard, met boog en pijl in de hand. 
‘Denkt u mij te kunnen bevelen?’ begon hij verontwaardigd, maar de man viel hem in de rede. 
‘Jiacomo! Ben jij het!’ riep hij, wierp pijl en boog neer en barstte uit in een schaterlach. Daarna reed hij tot vlak bij de jongeling, sprong van zijn paard, sloeg hem op de schouder en zei: ‘Gelukkig ben je heelhuids terug! Ik begon al wat bezorgd te worden, al had je niet je hond naar me toegestuurd, zoals je gezegd had te zullen doen in geval van nood. Weet je dat ik er al over dacht me in het hol van de leeuw te wagen om te zien wat er van je geworden was? Ik kon haast niet geloven dat je me zomaar in de steek had gelaten.’ 
Hoewel Laurenzo begrepen had dat de man hem voor zijn broer aanzag, liet hij hem in de waan. Hij besloot eerst af te wachten of deze vreemdeling een vriend of een vijand was. In elk geval was hij een rover en rovers kon je beter niet te veel vertrouwen. 
‘Nou,’ zei de man, ‘waarom zeg je niets? Kun je je meester niet eens vriendelijk begroeten?’ 
‘Natuurlijk, meester,’ zei Laurenzo. ‘Hoe gaat het met u?’ 
‘Uitstekend, mijn jongen. Kom, laat ik mijn pijl en boog oprapen. En dan gaan we naar huis. Maar vertel me eerst of je de zilveren beker hebt.’ 
‘De zilveren beker?’ herhaalde Laurenzo. 
‘Wat is er met jou? Waarvoor ben je anders naar Talamoera gegaan!’ 
Talamoera! dacht Laurenzo. 
‘Nu, geef eens antwoord! Heb je de beker?’ 
‘Ik heb hem,’ zei Laurenzo. 
De ander sloeg hem weer op zijn schouder. ‘Bravo!’ riep hij. ‘Laat eens zien!’ 
Laurenzo aarzelde even. Toen greep hij in zijn tas en haalde de beker tevoorschijn, die hij uit de herdershut had meegenomen. ‘Is deze het?’ vroeg hij. 
De man pakte de beker uit zijn handen. ‘Ja!’ riep hij. ‘Prachtig! Prachtig!’ Hij ging zo recht mogelijk staan, zette een plechtig gezicht en sprak: ‘Je hebt je goed van je opdracht gekweten. Nu ben je een meester in ons vak, vrij om te gaan waar je wilt en iedereen te bestelen – behalve mij natuurlijk.’ 
Hij wilde de beker bij zich steken, maar Laurenzo zei: ‘Mag ik hem terug?’ 
‘Terug?’ vroeg de grote man verbaasd. ‘Waarom?’ 
‘Het is een gestolen voorwerp,’ zei Laurenzo. 
De man barstte weer in lachen uit. ‘Die is goed!’ riep hij. ‘Een gestolen voorwerp! Natuurlijk is het dat! Deze beker is van mij en jij moet me vertellen hoe je hem bemachtigd hebt.’ 
‘Vertelt u mij dan eerst welk recht u op deze beker hebt,’ zei Laurenzo. 
De ander staarde hem verbaasd aan. ‘Je doet zo vreemd dat ik haast in de verleiding kom je een draai om je oren te geven!’ zei hij. ‘Welk recht ik op de beker heb? Je hebt hem toch voor mij gestolen? En daar het je gelukt is, mag je je een meesterdief noemen.’ 
‘Ik dacht...’ zei Laurenzo, ‘ik dacht dat... ik me had voorgenomen nooit meer te stelen.’ 
‘Die onzin ben je nu hoop ik wel te boven!’ riep de man. ‘Kom mee en vertel me je avonturen onder het genot van een lekker maal.’ 
‘Wacht u even,’ zei Laurenzo. ‘Deze beker behoort u noch mij toe... Van wie hij wel is weet ik niet voordat u mij meer verteld hebt... O, word niet boos, mijn heer... Ziet u, ik ken u niet, ik zie u vandaag voor het eerst in mijn leven. Maar u bent Jiacomo’s meester en, naar ik hoop, ook zijn vriend.’ 
‘Wat praat je toch?’ vroeg de ander verwonderd. ‘Natuurlijk ben ik je meester en je vriend ben ik ook.’ 
‘Dan is het misschien een geluk dat ik u ontmoet heb,’ zei Laurenzo. ‘Ik ben Jiacomo niet, ik ben zijn tweelingbroer.’ 
‘Zijn tweelingbroer?’ riep de ander. ‘Zijn tweelingbroer! Maar je bent zijn evenbeeld!’ 
‘Inderdaad,’ zei Laurenzo. ‘Maar heus, ik ben Jiacomo niet. Die verkeert, vrees ik, in groot gevaar. En u kunt mij helpen hem te vinden.’ 
De man was nog niet helemaal van zijn verbazing bekomen. 
‘Tweelingbroer...’ mompelde hij. ‘Ja, natuurlijk... Jiacomo heeft me zelf verteld dat hij een tweelingbroer had... Hoe heet je?’ vroeg hij toen. 
‘Laurenzo.’ 
‘Laurenzo. Jiacomo heeft wel eens over je gesproken. Ik ben Jannos, zijn leermeester. Maar hoe kom jij aan een van de bekers van Talamoera? En waar is Jiacomo dan gebleven?’ 
‘Dat weet ik juist niet,’ zei Laurenzo, alleen de laatste vraag beantwoordend. ‘Mijn broer en ik zouden elkaar op een bepaalde plaats ontmoeten, maar hij is niet komen opdagen. Nu ben ik bang dat hem iets overkomen is. Kunt u me niet meer van hem vertellen?’ 
‘Zeker kan ik dat,’ zei Jannos en hij vertelde van de opdracht die hij Jiacomo gegeven had. 
‘Dan ga ik onmiddellijk naar Talamoera!’ riep Laurenzo. ‘Ik denk dat Jiacomo daar gevangen zit voor een diefstal die hij niet heeft begaan.’ 
‘Wacht even!’ zei Jannos. ‘Ik wil je helpen. Bovendien moet je mij nog vertellen hoe je een van de zilveren bekers in je bezit hebt gekregen.’ 
Laurenzo aarzelde. Jannos was een dief en daarom misschien niet te vertrouwen... 
De rover scheen zijn gedachten te raden. ‘Je hebt waarschijnlijk niet veel met dieven op,’ zei hij, ‘maar je moet niet denken dat ik een leerling van me in de steek zal laten.’ 
Nu vertelde Laurenzo hem van de twee mannen wier gesprek hij had afgeluisterd. 
‘De schurken!’ riep Jannos. ‘Waar is de hut waar ze hun buit verborgen hebben?’ 
‘Dat blijft mijn geheim,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Nu vertrouw je me nog steeds niet,’ zei Jannos, ‘maar al zwijg je, toch zal ik die hut wel vinden. Als jij naar Talamoera gaat, moet iemand die plaats toch in de gaten houden, voor het geval dat de dieven vóór vannacht terugkomen?’ 
‘Goed,’ zei Laurenzo, ‘houdt u die hut in het oog, maar doet u niets voordat ik terug ben. Zorg er echter wel voor dat de dieven niet ontsnappen.’ Hij vertelde Jannos waar hij de hut kon vinden en vroeg toen de kortste weg naar Talamoera. 
‘Zal ik meegaan?’ vroeg Jannos. 
Laurenzo schudde zijn hoofd. ‘Voor u is Talamoera gevaarlijk,’ zei hij. ‘Ik kan beter alleen gaan, want ik heb niets te vrezen. En wilt u mij de beker teruggeven? Misschien zal ik die nodig hebben.’ 
Jannos gaf hem de beker en zei: ‘Hier, neem mijn paard, dan ben je er vlugger.’ 
Laurenzo bedankte hem, klom op het paard en liet zich vertellen welke kant hij uit moest. Maar voordat hij wegreed, hield de dief hem tegen. 
‘Hoeveel bekers waren er in de herdershut?’ vroeg hij. 
‘Twaalf,’ antwoordde Laurenzo, ‘deze meegerekend.’ 
‘Dan heeft Jiacomo de dertiende,’ zei Jannos. ‘Ga nu, tweelingbroer! Als je niet gauw terug bent, met Jiacomo, kom ik je halen, al staat in Talamoera de galg voor me klaar. Vaarwel!’ 
Zo reed Laurenzo naar Talamoera, verdiept in gedachten en met zorg in zijn hart. 
Toen hij de vlakte verlaten had, voerde een kronkelende weg hem tussen heuvels en dennenbossen door. Nu kan het kasteel niet ver meer zijn, dacht hij. 
Meteen hoorde hij hoorngeschal in de bossen dicht bij hem. Zijn hond spitste de oren, begon vrolijk te blaffen en rende een smal zijpaadje in. Laurenzo volgde hem en floot hem terug. De hond kwam aanrennen en Laurenzo wilde zich net omwenden om zijn weg te vervolgen, toen er over het paadje een jongeman te paard op hem toe kwam rijden. Deze keek hem met open mond aan en riep: ‘Hoe kom jij hier?’ 
Weer iemand die me voor Jiacomo aanziet, dacht Laurenzo. 
‘Hoe heb je kunnen ontsnappen?’ ging de jongeman voort. ‘Blijf staan, verroer je niet!’ 
Maar Laurenzo dacht er niet aan te gehoorzamen. Dicht bij hem klonk weer hoorngeschal en hij vreesde dat de jonge vreemdeling deel uitmaakte van een jachtgezelschap. Daarom leek het hem het beste rechtsomkeert te maken. Hij gaf zijn paard de sporen en galoppeerde weg, zo vlug hij kon. 
‘Houd hem! Houd hem!’ riep de jongeling. ‘Houd de dief! Hij is ontsnapt!’ 
Maar Laurenzo reed vlugger dan hij en toen die na een poosje omkeek, was er niets meer van hem te bespeuren. 
‘Kom,’ zei hij tegen zijn hond, ‘laten we nu naar het kasteel gaan.’ 
Toen het statige slot voor hem lag, hield hij zijn paard in en aarzelde een ogenblik. ‘Als ik me niet vergis, is Jiacomo daar,’ zei hij tot zichzelf, ‘maar hoe zullen ze mij ontvangen? Help ik hem het beste door er toegang te vragen? Ze zullen mij binnenlaten, dat weet ik zeker. Waarschijnlijk zullen ze denken dat ik Jiacomo ben. Kom aan, ik ga er binnen; ze kunnen mij niets maken.’ 
Hij reed langs het pad naar boven en klopte op de slotdeur. Twee wachters deden hem open. 
‘Goedemiddag,’ zei Laurenzo. ‘Mag ik erin?’ 
De wachters keken hem dom aan. 
‘Hoe komt u hier?’ vroeg de ene. 
‘Dat is toverij!’ riep de ander. 
‘Mag ik binnen?’ vroeg Laurenzo. 
‘Ik dacht dat u allang binnen was!’ riep de eerste wachter. 
‘In de diepste kerker,’ voegde de ander erbij. 
Hoewel Laurenzo iets dergelijks verwacht had, schrok hij toch. 
‘U ziet dat ik voor u sta,’ zei hij toen. ‘Laat me binnen, ik wil de slotheer spreken.’ 
De wachters keken hem nog steeds verbaasd aan, maar ze lieten hem binnen. 
‘De burchtheer is op jacht,’ zei de ene. 
‘Maar zijn vrouw is thuis,’ zei de andere. 
‘Breng me dan bij haar,’ beval Laurenzo, ‘en vlug, alstublieft!’ 
In de dennenbossen klonk hoorngeschal. De heer van Talamoera was op jacht. Gevolgd door zijn dienaren reed hij tussen de bomen, op zoek naar wild. Maar plotseling klonk er een hijgende stem achter hem: ‘Oom! Oom! Kom hier! Hij is ontsnapt.’ 
De heer van Talamoera hield zijn paard in en keek om. Zijn neef Ricardo kwam aangalopperen. 
‘Jiacomo is ontsnapt!’ riep hij. ‘Ik kwam hem zo pas tegen, vlak bij de grote weg.’ 
‘Onzin!’ zei de heer van Talamoera. ‘Dat is onmogelijk. Jiacomo zit in de diepste kerker van het kasteel. Hij kan daar nooit uit ontvluchten.’ 
‘Ik kwam hem tegen,’ hield Ricardo vol. ‘Hij sloeg op de vlucht en reed de weg naar Talamoera op.’ 
‘Naar Talamoera?’ zei zijn oom. ‘Als hij ontsnapt is, zal hij heus wel de andere kant op gereden zijn!’ 
‘Ik spreek de waarheid, oom!’ riep Ricardo. ‘Hij stond vlak tegenover mij en hij had zijn hond bij zich.’ 
‘Daar begrijp ik niets van,’ zei de burchtheer, nog steeds niet geheel overtuigd. ‘Maar voor alle zekerheid zal ik met je meegaan. Jiacomo mag beslist niet ontsnappen!’ 
Zo reden de heer van Talamoera, zijn neef Ricardo en de hele jachtstoet terug naar het kasteel. En groot was hun verbazing toen ze bij de slotpoort vernamen dat Jiacomo hier korte tijd geleden was binnengegaan. 
‘Ik begrijp al niet hoe hij heeft kunnen ontsnappen!’ riep de burchtheer. ‘Maar ik begrijp nog minder waarom hij het kasteel weer is binnengegaan!’ En gevolgd door zijn neef en zijn dienaren snelde hij naar de grote slotzaal waar hij wist dat zijn vrouw was. Daar aangekomen bleef hij op de drempel stokstijf staan, want op een stoel naast zijn vrouw zat Jiacomo. (Dat dacht hij tenminste). 
‘Wat betekent dat?’ zei hij, terwijl hij naar binnenging, met zijn gevolg achter hem. ‘Wat betekent dat?’ herhaalde hij. ‘Hoe kom je hier?’ 
De jongeling stond op en maakte een buiging. ‘Ik groet u, heer,’ zei hij. ‘Ik ben hier gekomen om iets goed te maken dat verkeerd is.’ Hij keek van de burchtheer naar de mensen die hem gevolgd waren en zijn blik bleef enkele ogenblikken rusten op een paar van hen. 
‘Hoe heb je het klaargespeeld te ontsnappen!’ riep de heer van Talamoera. ‘En hoe durf je daarna weer hier te komen! Vooruit, Josefus,’ sprak hij tot een van zijn dienaren, ‘haal de wachters van de kerker hier; ze hebben niet goed gewaakt en verdienen gestraft te worden.’ 
‘De wachters zullen u vertellen dat ze niemand hebben laten ontsnappen,’ zei de jongeling. ‘Zij zullen u zeggen dat de deur van de kerker nog steeds gesloten is en dat de tralies nog voor het deurvenster zitten. En dat is de waarheid!’ 
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De slotvrouw kwam naderbij. ‘Laat hem uitspreken,’ zei ze tegen haar man. ‘Maak je niet boos, maar luister naar wat hij te zeggen heeft.’ 
‘jij hebt hem hier laten komen...!’ begon de burchtheer. 
‘Dat heb ik niet,’ zei zijn vrouw. ‘Spreek... Jiacomo!’ 
‘Dank u, edele vrouwe,’ zei de jongeling. Toen wendde hij zich weer tot de burchtheer en sprak: ‘Laat toch uw wachters maar roepen. Misschien kan uw neef Ricardo hen halen.’ 
‘Goed,’ zei de burchtheer. ‘Vlug, Ricardo!’ 
Ricardo verdween haastig. 
‘Zo,’ zei de heer van Talamoera. ‘Spreek, Jiacomo! Ik denk dat je eindelijk berouw hebt gekregen – is dat niet zo?’ 
De jongeling schudde zijn hoofd. ‘Ik wil u nogmaals zeggen dat ik onschuldig ben,’ zei hij. ‘En bovendien kan ik u nu mijn onschuld bewijzen, als u me weer niet op mijn woord gelooft.’ 
Hij zweeg even en vervolgde: ‘U hebt mij in een kerker laten werpen omdat ik u bestolen zou hebben – ik die u juist zo dankbaar was! En de werkelijke dieven lopen vrij rond en genieten uw vertrouwen. Ik was nog niet ver van Talamoera, toen ik werd teruggeroepen om te horen dat uw bekers gestolen waren. Zegt u mij: waar kan ik ze verborgen hebben?’ 
‘Dat wilde je juist niet vertellen,’ zei de slotheer. 
‘Als ik ze verborgen zou hebben,’ ging de jongeling voort, ‘dan moet dat zijn op een plek, gelegen tussen het kasteel en de plaats waar ik was toen een van uw dienaren mij achterna kwam om te zeggen dat ik terug moest komen... Welke dienaar was dat ook weer?’ 
‘Josefus, geloof ik,’ zei de burchtheer. 
‘Ja, die was het! Josefus, jij bent mijn getuige. Waar was ik toen je mij kwam zeggen dat de heer van Talamoera mij wilde spreken?’ 
‘Dat weet ik niet meer,’ antwoordde de dienaar onwillig. 
‘Denk eens na,’ zei de jongeling, ‘je weet het best.’ 
‘’t Is al zo lang geleden...’ zei Josefus. 
‘Bij de eerste huizen van het dorp?’ vroeg de jongeling. ‘Of verder?’ 
‘Bij de eerste huizen,’ antwoordde de dienaar. ‘Daar zal het zowat geweest zijn.’ 
De jongeling wendde zich weer tot de burchtheer en zei: ‘Dan kan ik mijn buit dus verborgen hebben op een plaats tussen de eerste huizen van het dorp en het slot Talamoera... of in het kasteel zelf.’ 
‘In het kasteel zeker niet,’ zei de burchtheer, ‘dat is helemaal doorzocht.’ 
‘Wanneer?’ 
‘Op de dag van de diefstal.’ 
‘In elk geval te laat. De buit was toen al door een van de dieven naar buiten gebracht,’ zei de jongeling. ‘Ik weet waar de bergplaats is! Een eind voorbij het dorp; zo ver ben ik nooit gekomen!’ 
‘De bergplaats van mijn kostbaarheden?’ zei de slotheer, niet wetend hoe hij kijken moest. ‘Waar is die dan?’ 
‘Vraagt u het Josefus maar!’ riep de jongeling. ‘En de man die naast hem staat! Zij zijn de dieven!’ 
De heer van Talamoera draaide zich met een ruk om en keek de twee dienaren aan. 
‘Hij liegt!’ riep Josefus. ‘Hij heeft zelf zonet de bekers ergens anders verborgen en nu probeert hij ons de schuld te geven. Hij is een dief, ik niet!’ 
‘Vannacht hebben die twee ruzie zitten maken om hun gestolen buit,’ zei de jongeling, ‘terwijl Jiacomo onschuldig in de kerker zat.’ 
Op dat ogenblik kwam Ricardo binnen, gevolgd door de twee wachters die Jiacomo’s kerker bewaakten. 
‘Kijk, daar is hij!’ riep hij. ‘En toch zeggen jullie dat hij beneden in de kerker zit!’ 
‘Daar is hij, warempel,’ zeiden de wachters verbijsterd. ‘En toch was hij zopas beneden, achter dikke muren en met ons wakend voor de deur!’ Ze bekeken de jongeling van boven tot onder en vroegen: ‘Zeg, kun je heksen? Heb je de macht om op twee plaatsen tegelijk te zijn?’ 
‘Hebben jullie me dan niet laten ontsnappen?’ vroeg de jongeling. 
‘Nee!’ riepen de wachters. ‘Je bent de cel niet uit geweest!’ 
‘En vannacht? Was ik vannacht in de kerker?’ 
‘Ja!’ riepen de wachters. ‘Dat was je!’ 
De heer van Talamoera wilde wat zeggen, maar hij kreeg de kans niet. De jongeling liep naar de wachters toe, keek hen ernstig aan en vroeg: ‘Kun je daar een eed op doen?’ 
‘Ja!’ riepen de wachters. ‘Je bent de hele nacht in de kerker geweest!’ 
Nu wendde de jongeling zich weer tot de slotheer. ‘Ik was vannacht in de kerker,’ zei hij. ‘Uw dienaren kunnen zweren dat ik het kasteel niet verlaten heb. En ik heb gedroomd vannacht, een vreemde droom. Ik keek binnen in een kleine herdershut op de vlakte en daar waren twee dieven hun buit aan het verdelen: glanzende munten, gouden lepels en zilveren bekers. Ik hoorde hen zeggen dat ze de schuld van de diefstal op mij hadden geworpen door een gouden lepel in mijn tas te doen. Toen schrokken ze van een vreemd geluid en namen de vlucht en ik... werd wakker. Was dat geen vreemde droom?’ Hij zweeg een ogenblik en zei toen: ‘Maar het was geen droom, het was werkelijkheid! Kijk, hier is een van de zilveren bekers!’ 
Bij deze woorden haalde hij een zilveren beker tevoorschijn en hield die omhoog. 
De dienaar die naast Josefus stond maakte een sprong en gilde: ‘Hoe weet je dat?! Hoe kun je dat weten?!’ 
Josefus werd doodsbleek. 
De heer van Talamoera keek van de jongeling naar zijn twee dienaren. De schuld stond duidelijk op hun gezicht te lezen. 
‘Jullie schurken!’ donderde hij. ‘Valse schurken! Jullie hebben het gedaan!’ 
De dienaren knielden neer en smeekten om genade. 
‘Neem hen gevangen,’ beval de burchtheer. 
De burchtvrouw ging naar de wachters en zei: ‘Vlug, ga Jiacomo halen.’ 
Haar man had deze woorden niet gehoord, en toen de twee dieven waren weggeleid, zei hij met een stem vol zelfverwijt: ‘Jiacomo, je bent vrij. Vergeef mij wat ik je heb aangedaan!’ 
Maar de jongeling schudde zijn hoofd en zei: ‘Ik ben Jiacomo niet, heer! Jiacomo zit nog steeds in de kerker.’ 
‘Hoe...’ begon de burchtheer. 
‘Dit is Jiacomo’s tweelingbroer,’ sprak zijn vrouw. ‘Jiacomo zal er niet zo blozend en gezond uitzien!’ 
De heer van Talamoera opende zijn mond en sloot hem weer. ‘Ben jij Jiacomo niet?’ zei hij ten slotte. ‘Waar is die dan? Vlug! Bevrijd hem! Breng hem hier!’ 
‘Daar heb ik al voor gezorgd,’ zei de slotvrouw. 
‘De tweelingbroer van Jiacomo?’ vroeg de heer van Talamoera. 
‘Ja, heer,’ antwoordde Laurenzo, want die was het inderdaad. 
‘Ik ben zó blij dat hij gekomen is,’ sprak de slotvrouw. ‘Zonder hem zou Jiacomo nog steeds opgesloten zijn.’ 
‘Toch onschuldig...’ mompelde de burchtheer. 
‘Ik zal u wijzen waar u uw schatten vinden kunt,’ zei Laurenzo. ‘Op het ogenblik zijn ze veilig, want ze worden bewaakt door een kennis van mij.’ Hij keek verlangend naar de deur en vroeg: ‘Mag ik Jiacomo gaan halen?’ 
‘Natuurlijk!’ zei de heer van Talamoera. ‘Hij mag geen ogenblik langer opgesloten blijven. Ik zal met je meegaan.’ 
‘En ik ga ook mee,’ zei zijn vrouw. 
‘En wij ook,’ zeiden Ricardo van Pava en de dienaren. 
Zo gingen ze met z’n allen naar de kerker om Jiacomo te bevrijden. Maar halverwege kwamen ze de wachters tegen met Jiacomo tussen hen in. Hij zag er bleek en mager uit, maar toen hij zijn broer zag begon zijn gezicht te stralen. ‘Laurenzo!’ riep hij. 
De tweelingbroers renden elkaar tegemoet en vielen elkaar om de hals. Dat was een weerzien! De toeschouwers waren zeer ontroerd en de burchtvrouw pinkte zelfs een traan weg. 
Ten slotte kwam de heer van Talamoera naderbij. ‘Je bent vrij, Jiacomo!’ zei hij. ‘Je onschuld is bewezen. Dat heb je aan je broer te danken. En ik... mij moet je maar vergeven.’ 
Dat viel Jiacomo heel gemakkelijk. Hij was zo blij met zijn bevrijding en het weerzien van zijn broer, dat de droevige tijd in de kerker bijna vergeten was. 
Toen gingen ze allemaal terug naar de grote zaal; ze gingen bij elkaar zitten en waren vrolijk. De broers hadden het meest te vertellen – ze moesten elkaar immers verslag doen van de avonturen die ze in het afgelopen jaar hadden beleefd. 
Na een tijd haalde de slotheer twee zilveren bekers tevoorschijn: de beker die hij eens aan Jiacomo gegeven had, en de beker die Laurenzo had meegebracht. De andere elf zou hij de volgende dag gaan halen. 
‘Kijk,’ zei hij, ‘hier is je beker terug, Jiacomo! Ik hoop dat je, als je hem later eens bekijkt, niet met wrok aan mij denken zult. En deze beker is voor Laurenzo, omdat hij op zo’n flinke en handige wijze zijn broer te hulp gekomen is.’ 
De tweeling bedankte hem hartelijk. 
‘Onzin!’ riep de slotheer, bijna boos. ‘Ik zou jullie veel meer willen geven. Is er nog een wens die ik vervullen kan?’ 
‘Ja,’ zei Jiacomo. ‘Wilt u de twee werkelijke dieven vergiffenis schenken? Ik weet dat ze straf verdiend hebben, maar ik voel toch met hen mee, omdat ik zelf een dief ben geweest. Bovendien heb ik hen eigenlijk op de gedachte gebracht!’ 
De volgende dag namen de broeders afscheid van de heer van Talamoera en zijn vrouw. Ze waren uitgenodigd om langer te blijven, maar Laurenzo moest terug naar Bainoe en Jiacomo wilde niets liever dan met hem meegaan. Ze beloofden echter later nog eens een bezoek aan Talamoera te brengen. 
De burchtheer en Ricardo brachten hen een eind weg; ze zouden dan meteen de bekers, de lepels en de munten halen uit de hut op de vlakte. Ze vonden alle schatten in goede toestand, en voor de hut zat een baardige bedelaar die de wacht hield. 
‘Maar dat is Jannos!’ fluisterde Jiacomo tegen Laurenzo. 
Daarna namen de burchtheer en Ricardo nogmaals afscheid van de broers en reden terug naar Talamoera. Toen ze uit het gezicht verdwenen waren, deed de bedelaar zijn valse baard af en zijn lompen jas uit en inderdaad: hij was Jannos! 
‘Ik wilde niet de kans lopen gevangengenomen te worden,’ zei hij. ‘De heer van Talamoera mag mij niet erg, zie je!’ Hij sloeg de broers op hun schouders en Jiacomo drukte hij nog eens extra de hand. ‘Blij je weer te zien!’ riep hij. ‘Kom mee naar mijn huis; vandaag zijn jullie mijn gasten.’ 
Later, na het avondmaal, gaf Jiacomo hem de zilveren beker. 
Maar de dief wilde hem niet aannemen. ‘Nee,’ zei hij, ‘houd hem als herinnering. Je hebt er genoeg voor moeten doormaken. Het is alleen jammer dat je nu weg wilt, naar Bainoe, om een eerlijk vak te leren. Je zou heus een goede dief kunnen worden!’ 
‘Nee, dank u!’ zei Jiacomo lachend. ‘Bovendien ben ik het niet met u eens. Welke goede dief laat zich nu opsluiten voor een diefstal die hij niet heeft begaan?’ 
 
De volgende morgen zeiden de broers Jannos goedendag en ook hem beloofden ze nog eens op bezoek te komen. Toen gingen ze over de Vlakte van Babina in de richting van Bainoe, blij weer samen te zijn. En even blij waren hun honden, die vrolijk om hen heen sprongen. 
Bij de tweesprong waar ze ruim een jaar geleden afscheid van elkaar hadden genomen, ontmoetten ze de oude marskramer weer en ook aan hem moesten ze hun avonturen vertellen. Ze lieten hem hun zilveren bekers zien en Laurenzo zei: ‘Later, als ik edelsmid ben, zal ik ook zilveren bekers maken. En misschien geef ik er wel een paar aan de heer van Talamoera en zijn vrouw.’
Na het avontuur met de zilveren bekers gingen de tweelingbroers terug naar Bainoe. Meester Philippo ontving Laurenzo en zijn broer heel hartelijk en hij stelde voor dat Jiacomo ook het vak van edelsmid zou gaan leren. Laurenzo kon hem dan onderwijzen. Jiacomo voelde daar wel voor en in het begin werkte hij heel ijverig. Maar na een poosje begon dat hem te vervelen en hij zei: ‘Ik houd van mooie dingen, maar ik heb niet de aanleg en het geduld ze te maken. Laat ik dus ander werk zoeken.’ 
Toen hij zes betrekkingen had afgewerkt en drie vakken had trachten te leren, zuchtte hij en sprak: ‘Er is niet één betrekking die voor mij deugt, geen enkel vak dat mij aantrekt.’ 
‘Onzin,’ zei Philippo, Laurenzo’s meester. ‘Jij deugt voor geen enkele betrekking en je bent te lui voor ieder vak. Waarom wil je niet werken, net als je broer? Hij zal een knappe edelsmid worden, maar jij zult niet eens een droge boterham kunnen verdienen.’ 
Jiacomo liet zijn hoofd hangen, maar Laurenzo zei: ‘Ik weet zeker dat mijn broer iets zal vinden waar hij geschikt voor is. En zo lang hij niets verdient, zal ik wat ik heb met hem delen.’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo, ‘ik wil niet bij jou achterblijven en op jouw kosten leven. Edelsmid kan ik niet worden en een dief wil ik niet zijn. Ook wil ik geen tuinman zijn, of schoenmaker, geen klerk en geen soldaat. Het enige wat ik doen kan, is de wijde wereld in gaan en daar mijn fortuin zoeken.’ 
‘Dan moeten we weer scheiden!’ riep Laurenzo. 
‘Er zit niets anders op,’ zuchtte Jiacomo. ‘Hier in Bainoe kan ik niet vooruitkomen. Ik zal nog eenmaal op reis gaan en ver hier vandaan mijn geluk beproeven. Maar ik zal terugkomen, op een vurig paard gezeten en met zakken vol goud.’ 
‘Dwaasheid,’ zei meester Philippo. ‘Als je hier niets vindt, zul je in de wijde wereld ook niets vinden.’ 
‘Juist wel!’ riep Jiacomo. ‘Ik voel dat ik geluk zal hebben!’ En zijn ogen schitterden bij de gedachte aan het avontuur. 
Laurenzo zag dat en daarom zei hij: ‘Als je het zo voelt, moet je gaan’, al was hij in zijn hart bedroefd omdat hij zijn broer weer zou moeten missen. 
‘Ga mee,’ zei Jiacomo. 
Maar Laurenzo schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij, ‘mijn werk is hier. De oude marskramer heeft het al gezegd: wij moeten elk onze eigen weg gaan.’ 
‘Toch zullen we nooit vergeten dat we bij elkaar horen,’ zei Jiacomo. ‘We zullen altijd goede vrienden blijven, wat er ook gebeurt. En ik zal gauw terug zijn om je mijn belevenissen te vertellen.’ 
Zo namen de broers voor de tweede maal afscheid van elkaar en Jiacomo verliet Bainoe om zijn fortuin te zoeken.
 



vijfde verhaal
De Ridder van de Raadsels 
‘Eet, bid ik je, mijn gast, je bent hartelijk 
welkom!’ 
duizend en één nacht: De feestmaaltijd 
Jiacomo ging te voet, maar hij had stevige schoenen aan en een flink stuk brood in zijn tas om zich op de been te houden. Gezelschap had hij ook, want zijn hond was bij hem. Hij trok over heuvels en door dalen, zag vreemde steden en dorpen en verdiende wat hier en daar, maar een fortuin vond hij niet. Na een tijd begonnen zijn kleren rafelig te worden en zijn schoenen te slijten, maar ondanks dat bleef hij welgemoed. 
‘In ieder geval ben ik rijker aan ervaringen geworden,’ zei hij tot zichzelf, ‘en dat is ook iets.’ 
Op een dag brachten zijn omzwervingen hem op de Vlakte van Babina, en daar gekomen bleef hij aarzelen welke weg hij zou gaan. Hij kon Jannos, zijn vroegere leermeester, gaan opzoeken, maar die zou hem natuurlijk willen overhalen weer te gaan stelen. Bovendien voelde hij er niet veel voor zich daar arm en rafelig te laten zien. Laat ik liever naar het zuiden gaan, dacht hij. Daar moet Pava liggen, de stad waar Ricardo vandaan kwam. 
Nauwelijks was hij op weg, of hij kwam een bekende tegen. Het was niemand anders dan Ricardo, degene aan wie hij zopas had gedacht. 
Ricardo zag er zeer welvarend uit, hij was gezeten op een sneeuwwit paard en werd gevolgd door drie dienaren. 
‘Daar hebben we een van de twee broeders!’ riep hij. ‘Wie ben je, Laurenzo of Jiacomo? En waar gaat je reis naartoe?’ 
‘Naar waar het geluk mij brengt,’ antwoordde Jiacomo. ‘Om precies te zijn, ik wil naar Pava.’ 
Jammer dat je dat niet eerder hebt gedaan,’ zei Ricardo. ‘Dan had je mijn gast kunnen zijn. Nu heb ik net mijn stad verlaten voor een reisje naar Bainoe.’ 
‘Daar kom ik vandaan,’ zei Jiacomo. ‘Breng mijn groeten aan mijn broer, de edelsmid.’ 
‘Dan ben jij Jiacomo,’ zei Ricardo. ‘Ik begrijp niet dat je er zo armoedig uitziet. Je had allang rijk moeten zijn – jij, die zo slim en handig bent!’ 
‘Als ik een dief was, zou ik rijk zijn,’ antwoordde Jiacomo. ‘Maar je weet dat ik dat niet meer worden wil!’ 
‘Arme Jiacomo,’ zei Ricardo spottend. ‘Wat droevig dat dieven in de gevangenis komen. Stelen is het enige waar je geschikt voor bent!’ 
‘Helemaal niet!’ riep Jiacomo verontwaardigd. ‘Ik kan meer dan dat! Wacht maar af, straks zal ik rijk zijn.’ 
‘Hoe wil je dat klaarspelen?’ 
‘Dat weet ik nog niet. Ik wacht tot het geluk mijn kant op komt.’ 
Ricardo schudde zijn hoofd. ‘Je bent een dwaas,’ zei hij. ‘Kom met me mee en reis met me naar Bainoe.’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo, ‘ik wil nog niet terug.’ 
‘Ga dan met me mee naar de dichtstbijzijnde herberg. Je ziet eruit alsof je best wat lust.’ 
‘Dank je, ik heb geen honger,’ sprak Jiacomo hooghartig. ‘Maar ik wil wel een eindje met je meegaan om te horen hoe het gaat met jou en met je oom en tante, de heer en de vrouwe van Talamoera.’ 
Korte tijd daarna nam hij afscheid van Ricardo, maar deze hield hem nog even tegen en zei: ‘Als je werkelijk je fortuin wilt zoeken, beproef dan je geluk in Pava. Daar woont een ridder die op een dag een schat heeft gevonden in een verlaten kasteel. Reimond heet hij en ze noemen hem ook wel de Ridder van de Raadsels. Hij heeft een groot deel van zijn geld weggegeven, maar hij is nog steeds de rijkste man in Pava, en niemand is tegenover bedelaars gastvrijer dan hij. Ga hem maar eens opzoeken: hij zal je rijkelijk onthalen en als je hem bevalt, kun je misschien bij hem een fortuin winnen!’ En voordat Jiacomo iets zeggen kon, gaf hij zijn paard de sporen en reed weg. 
‘Bedelaars...’ mompelde Jiacomo verontwaardigd, terwijl hij verder liep over de vlakte, in de richting van Pava. ‘Wat denkt hij wel? Ik ben geen bedelaar!’ 
De wind stak op en deed hem rillen in zijn dunne kleren. Het wordt echt weer om iemand tegen te komen van het Kleine Volkje, dacht hij. Gebeurde dat maar! Hoewel, als die je rijk maken, vragen ze er altijd iets voor in de plaats. Je onsterfelijke ziel bijvoorbeeld, en die zou ik toch niet willen missen. 
Hij zag niemand van het Kleine Volkje, maar wel kwam hij drie rovers tegen, die hem bevalen hun zijn geld te geven. 
‘Ik heb alleen nog maar drie stuivertjes,’ zei Jiacomo. ‘Die kunnen jullie krijgen.’ 
Maar de rovers zeiden kwaad: ‘Wij zijn geen bedelaars die om een aalmoes vragen! Houd je geld; je bent de moeite van het bestelen niet waard!’ 
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‘Wel,’ zuchtte Jiacomo, toen hij kort daarna uitrustte in een klein hol, dat hij tussen rotsen gevonden had, ‘binnenkort zal Ricardo gelijk krijgen en kan ik mezelf een bedelaar noemen!’ Hij maakte een vuurtje om zich bij te warmen en deelde zijn laatste stuk brood met zijn hond. ‘Het wordt donker en wij gaan slapen,’ zei hij. ‘Morgen gaan we werk zoeken in Pava en dan zullen we kip en reerug eten.’ 
De volgende dag zette hij zijn tocht voort, en toen het middag was, zag hij de stad voor zich liggen. ‘We zijn er,’ zei hij en hij zong: 
‘Daar is Pava, die mooie stad. 
Vind ik daar niets? Vind ik daar wat?
Ik ga erin met drie stuivertjes. 
Kom ik eruit met een schat?’ 
Voor de stadspoort ontmoette hij drie oude bedelaars, die hem om een aalmoes vroegen. 
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Hij haalde zijn stuivertjes tevoorschijn en gaf hun er elk een. ‘’t Is niet veel,’ zei hij, ‘maar meer kan ik niet missen.’ 
De bedelaars dankten hem hartelijk en zeiden: ‘Moge het geluk je wachten in deze stad!’ 
‘Laten we dat hopen,’ zei Jiacomo tot zichzelf, toen hij Pava in ging. ‘Ik heb geen geldstuk meer op zak en ik ben flauw van de honger.’ 
Pava was kleiner dan Bainoe, maar heel mooi. Alle huizen waren in vrolijke lichte kleuren geverfd en de meeste mensen zagen er rijk uit. Maar er liepen ook bedelaars rond, die er arm uitzagen, met rafelige kleren. 
Jiacomo kwam bij een herberg waar de geuren van het heerlijkste eten naar buiten zweefden en hij ging er binnen om de waard te vragen of hij voor hem mocht werken in ruil voor een bord voedsel. Maar de herbergier zei onvriendelijk dat hij knechten genoeg had en voegde hem toe dat hij zich weg moest pakken. Bij de volgende herberg ging het net zo. 
‘Ik vrees dat ik hier geen fortuin zal maken,’ zuchtte Jiacomo. ‘Deze stad is wel mooi, maar de mensen zijn erg onvriendelijk.’ 
Hij ging een schoenmakerszaak binnen en een bakkerij, maar ook daar hadden ze zijn diensten niet nodig. Hij vroeg enkele arbeiders die stenen sjouwden of hij hen mocht helpen, maar die zeiden hem dat hij er veel te zwak uitzag voor zulk zwaar werk. Tenslotte liep hij droevig door een straat met deftige huizen, hongeriger dan ooit. 
Toen miste hij plotseling zijn hond. Hij bleef staan en floot een paar maal. Even later kwam het dier aanrennen, met een groot been in zijn bek. Jiacomo keek er jaloers naar en vroeg: ‘Hoe kom je daaraan?’ 
De hond sprong om hem heen en liep toen vlug weg. Jiacomo volgde hem en kwam bij een hoge muur met een poort erin. De hond sprong tegen de gesloten deur in de poort en keek zijn baas kwispelstaartend aan. 
Naast de poort zat een man op de grond; hij zag eruit als een waker, maar hij zag er niet uit alsof hij waakte. Hij kauwde op een grasspriet en neuriede slaperig een wijsje. 
‘Wie woont hier?’ vroeg Jiacomo. 
‘Je bent zeker een vreemdeling in Pava,’ antwoordde de man, zonder de grasspriet uit zijn mond te nemen. ‘Anders zou je wel weten dat dit de poort is die leidt naar de tuin van het huis van ridder Reimond, die meer bezit aan raadsels en rijkdommen dan alle mensen hier bij elkaar.’ 
Ridder Reimond, de man die Ricardo hem genoemd had! 
Laat ik hier binnengaan en gastvrijheid vragen, dacht Jiacomo. Ik ben nu niets meer dan een bedelaar. Mijn hond heeft hier een been gekregen; ik zal hier zeker niet weggestuurd worden. 
Hij legde zijn hand op de klink van de deur, maar toch aarzelde hij even. Hij wilde eigenlijk liever niet een bedelaar worden. 
De man op de grond nam de grasspriet uit zijn mond en zei: ‘De ridder is zeer gastvrij, maar je kunt niet naar hem toe gaan.’ 
‘Waarom niet?’ vroeg Jiacomo. 
‘Kun je lezen?’ vroeg de man. 
‘Ja,’ zei Jiacomo verbaasd. 
‘Dan kun je niet binnen,’ zei de man. ‘Ridder Reimond is zeer goedhartig, maar hij duldt niet dat zijn geboden overtreden worden.’ 
‘Welke geboden?’ vroeg Jiacomo, die er hoe langer hoe minder van begreep. 
‘Je kunt niet binnen,’ zei de man. 
Jiacomo drukte de klink neer en de deur ging open. ‘Het kan wel!’ riep hij. 
Maar de man kauwde weer op zijn grasspriet en gaf geen antwoord. Jiacomo duwde de deur verder open en stond toen tegenover een groot bord waarop het volgende te lezen was: 
Welkom, vreemde die hier staat! 
Maar als ge deze tuin in gaat, 
moogt ge niet lopen op het pad, 
moogt ge niet lopen naast het pad! 
Jiacomo keek de tuin in, die er lieflijk uitzag, vol bloeiende planten. Een kronkelend pad leidde naar een groot, mooi huis. Toen keek hij weer naar het bord en hoorde zijn maag rommelen. ‘Nu begrijp ik het,’ mompelde hij. ‘De ridder is gastvrij, maar je kunt niet naar hem toe omdat je zijn gebod niet mag overtreden.’ Plotseling echter begon hij te lachen en hij zei tot zijn hond: ‘Al kan ik dan lezen, toch zal ik hier binnengaan en ik zal niet op en ook niet naast het pad lopen.’ 
Hij ging op één been staan en hinkte naar het huis toe, nu eens op, dan weer naast het pad. Toen hij vlak bij het huis gekomen was, kwam er iemand naar buiten. Het was een oude man met een lange, grijze baard, in kostbare gewaden gekleed. 
‘Hela, jongeman!’ riep hij Jiacomo toe. ‘Waarom hink je zo dwaas door mijn tuin, als een kind dat een spelletje doet?’ 
Jiacomo bleef staan, balancerend op een been en zei: ‘Ik groet u, ridder Reimond. Ik hink omdat ik niet lopen mag, niet op het pad en niet ernaast.’ 
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Ridder Reimond, want die was het inderdaad, begon te lachen. ‘Je hebt mijn raadsel goed opgelost,’ zei hij. ‘Ga maar weer op allebei je benen staan en vertel me waarom je hier gekomen bent.’ 
Jiacomo antwoordde dat hij uit Bainoe kwam en een vreemdeling was in deze stad en hij eindigde met gastvrijheid te vragen. 
‘Je bent welkom,’ zei de oude ridder. ‘Vertel me echter eerst hoe je heet, wat je bent en waar je naar zoekt.’ 
‘Ik heet Jiacomo, ik ben op het ogenblik niet meer dan een bedelaar en ik zoek mijn fortuin.’ 
‘Kom dan binnen, Jiacomo, en gebruik een lekker maal met mij. Of je een fortuin zult vinden, hangt van jezelf af.’ 
Jiacomo volgde ridder Reimond het huis in; het was daar heel mooi en rijk ingericht. 
‘Daar je van ver komt, zul je je misschien eerst willen opfrissen,’ sprak zijn gastheer, terwijl hij hem een klein vertrekje binnen bracht. ‘Hier is een kom met water en een handdoek. Was je, en kom dan naar de eetkamer hiernaast.’ Met deze woorden liet hij Jiacomo alleen. 
De jongeling keek verbaasd het kamertje rond. Er stonden enkele meubels, maar van een waskom of handdoek was niets te bekennen. De tafel die zijn gastheer had aangewezen was leeg. Hij liep dus naar de deur waardoor de ridder verdwenen was, om dan maar ongewassen naar de eetkamer te gaan. Hij kwam in een ruim vertrek waar ridder Reimond aan een grote tafel zat. 
‘Kom bij me zitten, mijn gast!’ riep hij. ‘Heb je je opgefrist?’ Voordat Jiacomo kon antwoorden ging hij voort: ‘Nu gaan we eten. Het zal je smaken, want ik heb de beste kok van de stad.’ 
Jiacomo ging zitten en zei dat hij dankbaar was dat hij zo vriendelijk was ontvangen. 
‘Onzin!’ riep zijn gastheer. ‘Met z’n tweeën is het prettiger eten dan alleen. Ik zal mijn dienaren zeggen dat ze het eten opdienen.’ Hij klapte in zijn handen, keek naar de deur en zei: ‘Breng de maaltijd binnen.’ 
Er verscheen niemand, maar ridder Reimond knikte met zijn hoofd en zei: ‘Dank je.’ Toen deed hij alsof hij het deksel van een schaal optilde. ‘Hm!’ sprak hij, ‘het ruikt heerlijk!’ Hij wendde zich tot Jiacomo en vroeg: ‘Zal ik je maar opscheppen, mijn gast?’ 
Jiacomo keek verbijsterd van zijn gastheer naar de tafel, die prachtig glom, maar waarop niets te zien was! 
‘Graag... mijnheer...’ stamelde hij, niet wetend wat hij anders moest zeggen. 
De ridder deed alsof hij twee borden volschepte, wenste hem smakelijk eten en begon toen met een denkbeeldige lepel zijn denkbeeldig bord leeg te eten. 
‘Begin toch, mijn gast,’ zei hij tot Jiacomo. ‘Soep smaakt het best als ze warm is. Of wil je er eerst brood bij?’ Hij klapte weer in zijn handen en beval: ‘Mijn dienaar, breng ons brood.’ 
Jiacomo zag dienaar noch brood verschijnen, maar de ridder deed alsof hij een schaal aannam en die zijn gast voorhield. ‘Wat wil je?’ vroeg hij. ‘Tarwebrood, gerstebrood of roggebrood? Ik zou je raden dit stuk te nemen; fijner en zachter brood bestaat er niet.’ 
Jiacomo staarde hem verbaasd aan. Onzichtbaar brood bestond toch niet? Tenslotte deed hij aarzelend alsof hij iets van een schaal nam. De ridder deed hetzelfde en at weer verder van zijn denkbeeldige soep, smakelijk smakkend en nu en dan happend van zijn onzichtbare brood. 
‘Je hoeft niet verlegen te zijn, mijn gast,’ zei hij tegen Jiacomo. ‘Tast toe en wees niet bescheiden.’ 
Jiacomo deed alsof hij ook een lepel opnam en maakte etende bewegingen. Ik begrijp er niets van, dacht hij. Hij moet krankzinnig zijn... stapelgek! En terwijl hij deed alsof hij at, zon hij op een middel om zo spoedig mogelijk zijn zonderlinge gastheer te ontvluchten. 
Ridder Reimond legde zijn denkbeeldige lepel neer, klapte nogmaals in zijn handen en beval het volgende gerecht te brengen. 
‘Gebakken vis in selderijsaus,’ zei hij, verheugd naar de lege tafel kijkend. ‘Dat is de specialiteit van mijn kok. Iedereen heeft hem alom het recept gevraagd, maar hij houdt het geheim en maakt dit gerecht alleen voor mij. Neem een flinke portie, Jiacomo; je ziet eruit alsof je versterking nodig hebt.’ 
Die zal ik door deze maaltijd niet krijgen, dacht de jongeling. Hij had nog meer honger dan eerst en hij keek jaloers neer op zijn hond, die tenminste een fijn been had gekregen en die nu rustig lag te slapen. 
De ridder bediende hen beiden van de denkbeeldige vis en vroeg: ‘Smaakt het niet heerlijk?’ 
‘Ik heb nog nooit zoiets geproefd,’ antwoordde Jiacomo, terwijl hij kauwde op iets dat er niet was. 
De ridder deed hetzelfde; hij gedroeg zich alsof hij het lekkerste maal van zijn leven genoot, maar ondertussen wierp hij Jiacomo een blik toe, die hem een schok gaf. 
Hij is helemaal niet krankzinnig! dacht hij. Hij houdt me voor de gek! Zijn eerste opwelling was met dit dwaze spelletje op te houden, maar hij beheerste zich en deed alsof hij verder at. Ricardo wist dat natuurlijk, dacht hij. Hij wilde me erin laten lopen! De gastvrije ridder Reimond is iemand die er plezier in heeft mensen te plagen die arm en hongerig zijn! 
Hij werd kwaad bij deze gedachte. Toch bleef hij rustig aan tafel zitten. ‘Ik zal hem mijn teleurstelling niet tonen,’ zei hij tot zichzelf. ‘Hij verwacht natuurlijk dat ik boos zal worden, zodat hij mij kan uitlachen! Nee, ik wil hem niet laten merken dat ik rammel van de honger en dat het water mij in de mond loopt als hij over zijn denkbeeldige spijzen praat. Dat plezier gun ik hem niet. Ik zal zijn spel meespelen en het beter doen dan hij!’ 
Hij deed alsof hij zijn lepel neerlegde, zuchtte voldaan en zei: ‘Dat was heerlijk, mijnheer!’ 
Ridder Reimond klapte weer in zijn handen. ‘Kijk,’ sprak hij, ‘hier hebben we gebraden gans, gevuld met noten en pruimen, met rozijnen en sukade, en bedropen met rode wijn. En hier is compote van peren en perziken uit mijn eigen tuin, en geroosterd brood met romige boter.’ Hij drong erop aan dat Jiacomo veel moest nemen en deed tenslotte alsof hij de lekkerste stukjes van de gans afsneed en die op het bord van zijn gast legde. 
‘Hoe smaakt het?’ vroeg hij telkens weer. 
‘Verrukkelijk!’ zei Jiacomo, wiens kaken pijn begonnen te doen van het kauwen zonder dat hij iets in zijn mond had. 
‘Breng meer gerechten!’ beval de ridder. ‘Reerug met roomsaus, kip en appelmoes, kalfsvlees met champignons, omelet met confituren!’ Weer schepte hij denkbeeldige borden vol, maar tenslotte deed Jiacomo alsof hij zijn lepel neerlegde, hij veegde zijn vingers af en zei: ‘Mijnheer, het heeft me heerlijk gesmaakt, maar nu heb ik werkelijk genoeg gehad.’ 
‘Werkelijk?’ vroeg de ridder. 
‘Ik kan geen hap meer eten,’ zei Jiacomo en hij vroeg zich af of zijn gastheer het rommelen van zijn maag horen zou. 
‘Goed,’ sprak ridder Reimond. ‘Dan zullen we het dessert laten komen.’ En hij bestelde vla en vruchten, pudding en honinggebak. 
Jiacomo was doodmoe en flauw van de honger, maar hij wist het nog klaar te spelen te doen alsof hij ook van het, natuurlijk weer denkbeeldige, dessert genoot. Toen stond hij met een zucht op van de tafel en zei: ‘Mijnheer, ik heb in geen tijden zoveel en zo goed gegeten. Laat mij u hartelijk bedanken.’ 
‘Geen dank!’ riep de ridder. ‘Je gaat toch nog niet weg? Na zulk een flinke maaltijd behoort een goede dronk genoten te worden. Je lust vast nog wel een glas kostelijke wijn!’ Hij keek Jiacomo met spottende, glinsterende ogen aan. 
De jongen beantwoordde zijn blik op gelijke wijze. ‘Vergeef mij, heer,’ zei hij, ‘ik drink zelden wijn en ik ben er niet aan gewend.’ 
‘Ach kom,’ zei de ridder, ‘drink één glaasje met mij. Het is beste wijn en zal je geen kwaad doen.’ Hij liep naar een kast en haalde er een fles en twee glazen uit, die even denkbeeldig waren als zijn maaltijd. Hij deed alsof hij de glazen volschonk en er Jiacomo een aanbood. ‘Proef eens,’ sprak hij. 
Jiacomo deed alsof hij het glas pakte, het in het licht hield, de kleur bewonderde van de onzichtbare wijn, en met welbehagen het aroma opsnoof. Toen sprak hij een zegewens uit op zijn gastheer en deed alsof hij het glas leegdronk. 
‘Smaakt het niet als de nectar der goden?’ zei de ridder. ‘Laat ik je nog eens inschenken, mijn jongen.’ 
‘Heel graag,’ antwoordde Jiacomo. Hij liet zijn denkbeeldige glas weer vullen en ledigde het in één teug. 
Zo ging dat een poosje voort; de ridder deed steeds alsof hij de glazen volschonk en beiden dronken en genoten van de onzichtbare wijn. Jiacomo speelde het spel heel goed, zo goed, dat hij deed alsof de wijn hem naar het hoofd steeg. Tenslotte begon hij heen en weer te wiegen en te zingen, met enigszins dubbelslaande tong, terwijl hij op de lege tafel sloeg:
‘Zou ik dan soms dronken zijn? 
Van de wijn? Van de wijn?’ 
Toen zwaaide hij met zijn arm en gaf zijn gastheer zo’n slag tegen zijn hoofd, dat die van zijn stoel viel. 
‘Au!’ riep deze boos. ‘Wat betekent dat?’ 
Jiacomo lachte slechts en hief zijn hand op voor een tweede slag. 
‘Ben je gek geworden?’ riep de ridder, terwijl hij zijn arm afwerend ophief. 
Jiacomo deed alsof hij schrok en plotseling nuchter werd. Hij knielde neer en zei: ‘O mijnheer, vergeef mij! U hebt mij wijn laten drinken terwijl ik daar niet aan gewend ben en dat is de reden dat ik mijzelf vergat en mij ondankbaar toonde. Vergeef mij, dat was echt mijn bedoeling niet!’ 
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De ridder zat nog steeds op de grond en staarde hem aan, maar in plaats van nog bozer te worden, zoals Jiacomo verwachtte, barstte hij in lachen uit. 
‘Goed zo, mijn zoon!’ riep hij. ‘Je hebt me geslagen, in de dubbele betekenis van het woord!’ En toen hij uitgelachen was, voegde hij eraan toe: ‘Je bevalt me. Je bent op mijn grap ingegaan en hebt die, zonder ongeduldig te worden, tot het einde meegespeeld – daarbij mij zelfs overtreffend. Help me nu overeind en dan zul je de fantasiemaaltijd van zo-even in werkelijkheid genieten.’ 
Toen Jiacomo hem op de been geholpen had, klapte hij weer in zijn handen, maar ditmaal twee keer achter elkaar. Nu verscheen er een werkelijke dienaar, die ook een werkelijke maaltijd op tafel bracht. Onnodig te vertellen dat Jiacomo die alle eer aandeed! 
‘Je moet me mijn grap maar niet kwalijk nemen,’ zei ridder Reimond. ‘Ik doe dat wel eens meer als iemand die jong en flink is als bedelaar aan mijn poort verschijnt. Beschouw het als een proef. Ik weet nu dat je opgeruimd blijft kijken, ook wanneer de dingen niet gaan zoals je verwacht had, en dat je genoeg vindingrijkheid bezit om een onaangename situatie voor jezelf in het tegendeel te doen verkeren. Die eigenschappen zijn van grotere waarde dan het fortuin, dat je hoopt te vinden. Waarom wil je eigenlijk een fortuin vinden? Je kunt op allerlei manieren je brood verdienen.’ 
Jiacomo vertelde zijn gastheer meer van zichzelf en intussen at hij totdat hij niet meer kon. 
‘Ziezo,’ zei de ridder tenslotte. ‘Nu drinken we nog een glas wijn en dan zal ik je je slaapkamer wijzen. Vannacht ben je mijn gast en morgen ook. En je hoeft niet bang te zijn dat je in een denkbeeldig bed zult moeten slapen!’ 
Zo sliep Jiacomo voor het eerst sinds vele dagen weer op een zacht bed en zijn hond lag op een kleedje ervoor. 
De volgende morgen werd hij gewekt door twee dienaren. Een bracht hem een waskom en handdoeken; de ander een stel nieuwe kleren, met de boodschap dat de ridder hem opdroeg die aan te trekken. 
Ik voel me als een prins, dacht Jiacomo, toen hij gewassen en aangekleed de eetkamer binnenging. Het ontbijt stond al klaar, maar zijn gastheer was er niet. Een dienaar vertelde hem dat deze in zijn tuin was. 
‘Dan zal ik hem daar goedemorgen wensen,’ zei de jongeling en gevolgd door zijn hond ging hij de tuin in. 
Daar kwam de ridder hem tegemoet en riep: ‘Is het geen heerlijk weer?’ 
Jiacomo wilde hem bedanken voor alles wat hij gekregen had, maar zijn gastheer legde hem het zwijgen op. ‘Kom met me mee en bekijk mijn tuin,’ zei hij. ‘Ik ben er vanmorgen vroeg in aan het werk geweest. Wandel met me mee en kijk goed uit je ogen!’ Bij de laatste woorden keek hij Jiacomo geheimzinnig aan. 
Toen de jongeling de tuin had bewonderd, gingen ze samen het huis in om te ontbijten. En terwijl ze zaten te eten, zei de ridder: ‘Je zoekt dus je fortuin.’ 
‘Ja, mijnheer,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Je weet dat ik rijk ben,’ zei de ridder. ‘Zo nu en dan geef ik geld weg... maar ik geef het nooit aan de eerste de beste. Als ik iets weggeef, is het voor degene die het krijgt geen aalmoes, maar eerlijk verdiend... en niet gemakkelijk verdiend!’ Hij nam een hap brood en een slok melk en ging voort: ‘Men noemt mij wel de Ridder van de Raadsels, omdat ik niets liever doe dan raadsels oplossen en raadsels opgeven. Jij hebt er al een opgelost – die op het bord bij de tuinpoort – en nu zal ik je er weer een opgeven.’ 
‘Vertel het, mijnheer,’ zei Jiacomo vol verwachting. 
‘In mijn tuin is een kist begraven, een kist met goudstukken erin. Je zou niet kunnen zien waar, want er groeien bloemen overheen. Vanmorgen heb ik in mijn tuin gewerkt, dode bloemen afgeplukt en dorre takjes weggeknipt. Luister nu goed, Jiacomo! 
Waar de schat was begraven, daar kreeg ik het. 
Ik nam het mee in mijn hand, omdat ik het niet kon vinden. 
Hoe meer ik ernaar zocht, hoe meer last ik ervan had. 
En toen ik het gevonden had, wierp ik het weg. 
Kun je me nu vertellen waar ik die kist begraven heb?’ 
Jiacomo dacht na, zijn wenkbrauwen gefronst. Toen verhelderde zijn gezicht. ‘Ik weet het!’ riep hij. ‘Bij de rozenstruiken!’ 
‘Hoe weet je dat?’ vroeg de ridder. 
‘Dat zijn in uw tuin de enige planten die doornen hebben. Want het ding waarover u het had, kan niets anders zijn dan een klein doorntje.’ 
‘Bravo!’ riep de ridder. ‘Dat is het goede antwoord.’ Hij legde zijn hand op Jiacomo’s schouder en zei: ‘Jongeman, die kist in mijn tuin is voor jou... op één voorwaarde. Het gaat weer om een raadsel.’ 
‘Moet ik nog een raadsel oplossen?’ riep Jiacomo met schitterende ogen. 
‘Nee,’ zei de ridder, ‘dit is moeilijker. Jij moet mij een raadsel opgeven. Gedurende een week zul je mijn gast zijn en in die tijd mag je mij zoveel raadsels vertellen als je wilt. Als ik er één niet weet op te lossen, is de kist voor jou. Denk echter niet dat je hem gemakkelijk krijgen zult; ik word niet zonder reden de Ridder der Raadsels genoemd.’ Hij keek Jiacomo vriendelijk aan. ‘Welnu,’ vroeg hij, ‘voel je ervoor? Hier is een kans om een fortuintje te winnen!’ 
‘En of ik ervoor voel!’ riep Jiacomo. ‘Natuurlijk wil ik het graag proberen!’ 
‘Prachtig,’ zei zijn gastheer, terwijl hij van tafel opstond. ‘Deze morgen moet ik je alleen laten, maar hier heb je drie goudstukken. Ga de stad in en koop er wat voor. Vanmiddag verwacht ik je weer hier. Kun je schaken?’ 
‘Nee, mijnheer,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Dan zal ik je het leren, want ik zou graag een spelletje spelen. En jij mag me raadsels opgeven. Vaarwel, Jiacomo, tot straks!’ 
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Toen zijn gastheer weg was, ging Jiacomo de stad in, zinnend op een moeilijk raadsel. Maar er was in de straten zoveel te zien dat hij het bedenken ervan nog maar even uitstelde. Hij kwam op het marktplein en liep langs de kleurige kraampjes, waar de kooplui hun waren om het hardst aanprezen. Hij voelde naar de drie goudstukken die de ridder hem gegeven had, en dacht erover na wat hij daarvoor zou kopen. 
Toen klonk er plotseling een stem achter hem: ‘Ik zie dat je werkelijk geluk hebt gevonden in deze stad.’ Hij keek om en daar stonden de drie bedelaars aan wie hij de vorige dag zijn laatste stuivertjes had gegeven. 
‘Je ziet er goed uit,’ zei degene die gesproken had, ‘en je hebt mooie nieuwe kleren aan. Hoe is dat zo gekomen?’ 
‘Dankzij jullie zegewens,’ antwoordde Jiacomo vrolijk. Hij liep met de bedelaars mee en ging met hen zitten op een muurtje aan de rand van het marktplein. Daar vertelde hij hun alles wat hem overkomen was; van ridder Reimonds maaltijd en van de raadsels. 
‘Wij wensen je van harte geluk,’ zeiden de bedelaars. ‘En we hopen dat je een raadsel kunt bedenken, dat de ridder niet op kan lossen.’ 
‘Dank je wel,’ zei Jiacomo. ‘En hier is iets voor jullie om te delen in mijn geluk.’ En hij gaf hun de drie goudstukken. 
De bedelaars namen ze dankbaar aan en een van hen zei: ‘Dit is de tweede maal dat je ons geeft wat je hebt. Daarom zal ik je een raadsel vertellen en het antwoord erbij.’ Hij boog zich naar Jiacomo toe en fluisterde hem iets in zijn oor. 
‘Als de ridder dit al mocht weten, heb ik nog een raadsel voor je,’ zei de tweede bedelaar en ook hij vertelde Jiacomo een raadsel met het antwoord erbij. 
‘Ik wil niet achterblijven,’ sprak de derde bedelaar. ‘Van mij krijg je ook een raadsel voor het geval dat de ridder de twee andere oplost.’ 
Toen zeiden de drie bedelaars Jiacomo goedendag, wensten hem nogmaals geluk en verdwenen in het stadsgewoel. 
De jongeling ging terug naar het huis van ridder Reimond en wachtte tot zijn gastheer thuiskwam. Hij bracht de middag door met zijn eerste schaakoefeningen en zijn leermeester was heel tevreden over hem. ‘Je doet het goed,’ zei hij, ‘al ben je nu schaakmat.’ 
‘Mag ik u een raadsel opgeven?’ vroeg Jiacomo, toen zijn gastheer bord en stukken had weggeborgen. 
‘Zeg het maar, mijn jongen,’ zei de ridder. 
‘Wat klinkt luider dan de hoorn? 
En wat steekt scherper dan de doorn?’ 
‘Dat zijn er twee in één,’ lachte de ridder. ‘Maar het antwoord kun je krijgen: 
De donder klinkt luider dan de hoorn. 
De honger steekt scherper dan de doorn.’ 
‘Geraden!’ riep Jiacomo vol bewondering maar ook wat teleurgesteld. 
Toen ze aan het avondmaal zaten, dat zeer uitgebreid en volstrekt niet denkbeeldig was, kwam de jongeling met zijn tweede raadsel. 
‘Wat weegt zwaarder dan het lood? 
En wat is beter dan het brood?’ 
‘Dat is gemakkelijk te beantwoorden,’ zei de ridder. 
‘Verdriet weegt zwaarder dan het lood. 
Gods zegen is beter dan het brood.’ 
‘U bent heel knap,’ zei Jiacomo. Hij begon te merken dat hij de kist met goud niet gemakkelijk zou krijgen. 
Na het eten speelden ze weer een paar spelletjes schaak. Jiacomo verloor driemaal, maar hij won ook een keer en dat was al een hele vooruitgang. 
‘Ziezo,’ zei de ridder, ‘nu gaan we naar bed.’ 
‘Ik heb nog een raadsel voor u,’ zei Jiacomo. 
‘Dat is prettig,’ zei de ridder. ‘Hoe luidt het?’ 
‘Wat is er sneller dan de ree? 
En wat is dieper dan de zee?’ 
‘Weer twee in één,’ sprak de ridder. ‘Hier is het antwoord: 
De wind is sneller dan de ree. 
De liefde is dieper dan de zee.’ 
‘Alweer geraden!’ riep Jiacomo. 
‘Het spijt me voor jou,’ zei ridder Reimond. ‘Misschien weet je er nog een?’ 
‘Op het ogenblik niet,’ zei Jiacomo. ‘Morgen hoop ik een heel moeilijke te hebben.’ 
Die nacht sliep hij pas laat in. Hij haalde zich alle raadsels voor de geest die hij vroeger gehoord had en hij trachtte nieuwe te bedenken, maar geen enkele beviel hem. ‘Als ik het antwoord weet, weet de ridder het zeker ook,’ zuchtte hij tenslotte. ‘Ik zal maar proberen te gaan slapen. Morgen kan ik verder denken.’ 
De volgende morgen begon net als de vorige. Eerst wandelde hij met zijn gastheer door de tuin en daarna ontbeten ze samen. Na het ontbijt had de ridder werk te doen en Jiacomo moest zich dus weer alleen bezighouden. Hij slenterde de tuin in, gevolgd door zijn hond, die vrolijk blafte in de hoop dat zijn baas met hem zou spelen. Maar Jiacomo lette niet op hem, want hij bedacht raadsels. 
‘Ik weet alleen een paar gemakkelijke,’ zei hij tenslotte tot zichzelf. ‘Maar iets is beter dan niets. Laat ik nu de stad in gaan; wie weet ontmoet ik de bedelaars weer en hebben zij nog een raadsel voor me.’ 
Hij vond de bedelaars echter niet en na een poosje kwam hij terug. Hij had van alles gezien en zich best geamuseerd, maar een nieuw raadsel had hij niet. Bij de tuin poort zat de wachter, neuriënd en op een grasspriet kauwend, maar toen hij Jiacomo zag, nam hij de spriet uit zijn mond en vroeg: ‘Hoe gaat het ermee? Heb je al een raadsel’ 
‘Geen goed raadsel,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Denk maar niet dat je de kist met goud zal krijgen,’ zei de wachter. Je bent de eerste niet, die heeft geprobeerd ridder Reimond een vraag te stellen waarop hij het antwoord niet weet! We hebben hem gevraagd hoe lang een seconde van de eeuwigheid duurt, en wat er heter is dan het vuur, en wat kouder is dan ijs, en hoeveel sterren er aan de hemel staan... de gekste vragen, maar overal wist hij een antwoord op. Weet je dat zelfs de koning hem heeft opgezocht om hem op de proef te stellen?’ 
‘Dan heb ik dus geen kans,’ zei Jiacomo. ‘Tenzij ik een raadsel kan vinden dat hij nog nooit heeft gehoord.’ 
‘Alle raadsels die er zijn heeft hij al gehoord,’ zei de wachter. ‘Het enige wat je doen kunt, is er zelf een verzinnen. En zelfs dan zal hij er een antwoord op weten. Ik wed dat hij je zelfs zou kunnen vertellen wat het verschil is tussen twee waterdruppels.’ 
Jiacomo staarde hem aan. ‘Ik weet het!’ riep hij plotseling. ‘Ik weet een raadsel... een opgave die hij vast nooit eerder heeft gehad! Een prachtraadsel!’ Hij pakte een hand van de wachter en schudde die. ‘U hebt me op het idee gebracht!’ riep hij. ‘Nu vlug naar de ridder toe.’ 
Hij rende de tuin in en naar het huis toe, terwijl de wachter hem verbaasd nakeek. 
De ridder was in de eetkamer. Toen Jiacomo binnen kwam stormen, keek hij hem vrolijk aan en zei: ‘Zo, mijn jongen, ben je daar weer? Ik ben klaar voor een spelletje schaak.’ 
Jiacomo groette hem en zei: ‘Ik weet een raadsel.’ 
‘Prachtig,’ zei de ridder. ‘Vertel het maar.’ 
‘Mijn raadsel is niet hier,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik moet het gaan halen.’ 
‘Zo,’ sprak de ridder, ‘dat moet een bijzonder raadsel zijn. Waar moet je het halen?’ 
‘In Bainoe,’ antwoordde Jiacomo. ‘Nu wil ik u vragen, mijnheer, of ik een paard van u mag lenen. Als ik vlug rijd, kan ik binnen de week terug zijn.’ 
‘Wat gaat sneller dan een paard?’ vroeg de ridder. 
‘De wind.’ 
‘En wat gaat sneller dan de wind?’ 
‘De gedachte.’ 
‘Goed zo!’ riep de ridder. Je mag een paard van me lenen. Maar eerst moet je een hapje eten; anders word je te gauw moe.’ 
Zo reed Jiacomo weg om, zoals hij zei, in Bainoe zijn raadsel te gaan halen en ridder Reimond at zijn maaltijden weer alleen, zich afvragend met wat voor vraag de jongeling terug zou komen. 
Vier dagen later zette de wachter bij de poort grote ogen op en liep daarna naar zijn meester om hem te vertellen dat Jiacomo was teruggekeerd. 
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De ridder zat in zijn studeerkamer te lezen. ‘Dat is prettig,’ zei hij, toen hij het bericht hoorde. ‘Laat hem binnen.’ 
‘Hij is niet alleen,’ zei de wachter. 
‘Zijn vrienden zijn ook welkom,’ zei de ridder. ‘Laat hen niet wachten. Ze komen op het goede ogenblik, want het is net etenstijd.’ 
De poortwachter ging heen om de gasten te halen. ‘O, o,’ mompelde hij, ‘ik gaf er wat voor als ik bij die ontmoeting aanwezig mocht zijn!’ 
Ridder Reimond sloeg zijn boek dicht en stond op om zijn gasten te verwelkomen. Meteen ging de deur open en twee jongelingen kwamen binnen. De ridder bleef stokstijf staan en keek hen verbijsterd aan. Hij had Jiacomo verwacht, tezamen met een ander, maar nu stonden er twee Jiacomo’s voor hem! Ze leken precies op elkaar... hetzelfde gezicht, dezelfde gestalte, dezelfde kleren...! Zelfs de honden, die hen volgden waren aan elkaar gelijk. 
‘Wat nu!’ riep hij. ‘Heb je je in tweeën gesplitst?’ 
De jongelingen bogen en groetten hem. Toen spraken ze, als uit één mond: ‘Hier is het raadsel, ridder Reimond. Wie van ons is Jiacomo?’ 
De ridder keek van de een naar de ander en barstte in lachen uit. ‘Zo’n vraag heeft niemand mij nog voorgelegd,’ zei hij. ‘En het is een moeilijke vraag ook! Nooit zag ik twee verschillende mensen zo gelijk. Zijn jullie broers?’ 
Ja, mijn heer,’ antwoordden de jongelingen. 
‘De een is het spiegelbeeld van de ander. Maar hoe nu te raden wie Jiacomo is? Ik kan een van jullie aanwijzen, met de kans dat ik het goed heb, maar dan heb ik het niet opgelost als de andere keren. Toen wist ik de oplossing te vinden met mijn gezond verstand, nu kan het slechts giswerk zijn. Al heet ik de Ridder der Raadsels, geraden heb ik eigenlijk nooit!’ 
De tweelingbroers zeiden niets; ze keken hem slechts lachend aan. 
‘Zelfs jullie lach is gelijk!’ riep ridder Reimond. ‘En toch moet er een verschil zijn, want geen twee mensen zijn hetzelfde. Hoe kan ik echter over jullie karakters oordelen als ik de een nooit eerder ontmoet heb en de ander slechts twee dagen ken?’ 
Hij bekeek de broers aandachtig. 
‘Zeg eens iets,’ verzocht hij toen. 
‘Wat moeten we zeggen?’ vroegen de broers. 
‘Ook de stemmen zijn hetzelfde,’ sprak de ridder met een zucht. ‘En ze wachten zich wel, te veel te zeggen! O, dat is waar ook, Jiacomo heb ik schaken geleerd. Willen jullie elk een spelletje met me doen?’ 
‘Dan moet u het ons allebei weer uitleggen,’ zeiden de broers, ‘want Jiacomo zal doen alsof hij het niet kent.’ 
‘Natuurlijk,’ zei de ridder. ‘Dat had ik moeten weten. Wat nu? Zolang heb ik nog nooit gewacht voordat ik het antwoord op een raadsel gaf. Laat ik het wagen...’ Hij keek weer van de een naar de ander en sprak toen: ‘Het blijft gissen... geen zekerheid! En ik wil alleen een antwoord geven waarvan ik de juistheid niet betwijfel. Nu ik dat niet kan, blijf ik het schuldig. Ik weet het niet! Jiacomo kan zijn kist met goud krijgen.’ 
‘Hoera!’ riepen de broeders blij en ze bedankten hem hartelijk. 
‘Niets te danken,’ zei de ridder. ‘Ik geef het goud graag. Maar nu weet ik nog niet wie Jiacomo is. Wie is de gelukkige?’ 
‘We zijn het allebei,’ antwoordde een der jongelieden. ‘Wat van de een is, is ook van de ander.’ 
‘Jij hebt het verdiend,’ zei zijn broer. ‘Dus moet je alles zelf houden.’ 
‘Geen denken aan!’ riep de ander. ‘We delen alles samen.’ 
‘Nu weet ik wie Jiacomo is,’ zei de ridder. ‘En jij, zijn broer, hoe heet je?’ 
‘Laurenzo, mijn heer.’ 
‘Welkom hier, Laurenzo! En jij, Jiacomo, mag de kist gaan opgraven. Nu heb je een klein fortuin en je mag ermee doen wat je wilt. Wijze raad hoef ik je niet te geven, want ik weet al dat je verstandig bent en dat je een goed hart bezit. En als ik me niet vergis, is je broer net zo.’ 
De ridder klapte tweemaal in zijn handen en beval de dienaar die verscheen het eten op tafel te zetten. ‘Kom mee, jongelieden,’ sprak hij toen. ‘Laten we genieten van een goede maaltijd.’ Hij keek hen aan en schudde zijn hoofd. ‘Nu weet ik weer niet wie de een is en wie de ander,’ zei hij. ‘Dit was inderdaad een moeilijk raadsel! Ik ben blij dat Jiacomo zijn goud verdiend heeft, want er is niemand die ik het liever gun. Maar nu zal ik jullie goed gaan bestuderen, zodat ik aan het eind van de avond zonder moeite zal kunnen zeggen wie Jiacomo is en wie Laurenzo. Dat raadsel mag geen raadsel voor me blijven!’
De tweelingbroers kwamen rijk aan geld in Bainoe terug. Laurenzo ging weer hard aan het werk om zich verder te bekwamen in het vak van edelsmid, maar Jiacomo leidde een afwisselend leventje, waarbij hij soms werkte en vaker luierde. Ze woonden nog steeds bij meester Philippo en die mocht hen allebei graag lijden, al schudde hij over Jiacomo vaak zijn hoofd. ‘Laurenzo zal een knap edelsmid worden,’ zei hij dan, ‘maar jij zult niets bereiken, al heb je een goed verstand. Je bent te lui!’ 
Jiacomo lachte daarom. ‘Waarom zou ik werken als ik er geen zin in heb?’ zei hij. ‘Ik hinder er toch niemand mee als ik het niet doe? Laurenzo zal eens een beroemd edelsmid zijn, maar ik ben tevreden als ik op mijn luit kan spelen en door de straten van Bainoe zwerven en nu en dan eens wat verdienen hier en daar. Bovendien heb ik een heleboel goud. Als dat op is, zullen we wel verder zien.’ 
En Laurenzo viel hem bij. ‘Ik heb plezier in mijn werk,’ zei hij. ‘Maar Jiacomo is nu eenmaal anders, al lijken we op elkaar als twee druppels water. En lui is hij niet, mijn broer, al lijkt dat misschien soms zo.’ 
Dan lachte de edelsmid en zei: ‘Ik weet niet of je gelijk hebt, maar ik zou jullie geen van beiden willen missen. Jullie brengen vrolijkheid in mijn huis.’ 
Ja, de broers hadden het best naar hun zin in Bainoe. Soms gingen ze er net als vroeger samen op uit en beleefden dan menig avontuur. Eens reisden ze naar Sfaza om daar enkele dingen te verkopen die meester Philippo had gemaakt. Op de terugweg kwamen ze een man tegen die Teodu heette. 
Hier is het verhaal dat deze Teodu later nog vaak aan zijn kinderen en kleinkinderen vertelde... 
 



zesde verhaal
Het geheim van de verdwenen zakken meel 
‘Kijk uit je ogen en gebruik je verstand.’ 
een goede raad 
Een arme man, Teodu geheten, liep over een der wegen die de lage heuvelen ten westen van Bainoe doorkruisen. Het was een warme zomerdag en terwijl hij liep zuchtte hij vele malen, maar dat kwam niet alleen door de warmte. Nu en dan keek hij om zich heen, zette zijn handen aan zijn mond en liet een geroep horen; soms verliet hij de weg even om een heuveltje te beklimmen en daar een blik om zich heen te werpen. Maar iedere keer liep hij na een tijdje weer door en zuchtte nog dieper. Toen zag hij voor zich uit iets dat hem zijn pas deed versnellen. Twee paarden stonden te grazen opzij van de weg en twee jongelieden zaten daarbij op de grond te praten en een boterham te eten, met twee bedelende honden naast hen. Dat waren Laurenzo en Jiacomo, de tweelingbroers, die op weg waren naar Bainoe. 
Teodu groette hen en vroeg: ‘Hebt u soms mijn paard hier langs zien komen?’ 
De broeders antwoordden niet meteen. Beiden keken Teodu aan en wendden toen hun ogen naar de weg. 
‘Hebt u soms mijn paard gezien?’ herhaalde Teodu. ‘Het is weggelopen en ik zoek het al de hele morgen.’ 
‘Hoe ziet uw paard eruit?’ vroeg Laurenzo. ‘Is het aan één been mank?’ 
‘Ja!’ riep Teodu. ‘Hebt u het gezien?’ 
‘En is het aan het linkeroog blind?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ja!’ riep Teodu verheugd. ‘Is het hierlangs gekomen?’ 
‘Het is hierlangs gekomen,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Dan ben ik dus op de goede weg,’ zei Teodu. ‘Dank u wel!’ En hij liep door, veel vrolijker, en vlugger stappend dan eerst. 
Na een tijdje kwam hij bij een grote molen. De molenaar stond in de deuropening. 
‘Goedemiddag,’ zei Teodu. ‘Hebt u mijn paard misschien gezien? Het is aan één oog blind en aan één voet mank.’ 
‘Zeker,’ zei de molenaar. ‘Het is hier kortgeleden langs komen wandelen. Als u een eindje doorloopt, zult u het zeker vinden.’ 
Teodu bedankte de molenaar, liep een eindje door en ja, daar zag hij zijn paard. Maar in plaats van blij op te lichten, betrok zijn gezicht, en toen hij het dier bereikt had, barstte hij uit in luide jammerklachten. ‘Wee mij!’ riep hij. ‘Mijn zakken meel zijn weg! Ik ben bestolen...! Had je me dat niet kunnen besparen?’ vervolgde hij boos tegen zijn paard. ‘Waarom moest je weglopen en mij beroven van mijn eten?’ 
Het paard keek hem met zijn goede oog verwijtend aan, alsof het zeggen wilde: ‘Waarom heb je me niet vastgebonden, meester, of beter op mij gepast?’ 
Teodu nam het bij de teugel en liep terug naar de molen, waar de molenaar nog steeds in de deuropening stond. 
‘Zo,’ zei de molenaar, ‘u hebt het gevonden.’ 
‘Mijn paard wel,’ antwoordde Teodu bedroefd. ‘Maar het was beladen met twee zakken meel en die zijn weg. Ik ben wanhopig, want ik ben arm en kan geen nieuwe kopen.’ 
‘Dat is jammer,’ zei de molenaar. ‘Dat komt ervan als je niet goed op je eigendommen past.’ 
‘Wat heb ik aan zulke woorden?’ riep Teodu. ‘Daarmee heb ik mijn meel niet terug!’ En weer begon hij luid te klagen. ‘Zegt u mij,’ zei hij tenslotte tegen de molenaar, ‘droeg mijn paard de zakken nog toen u het zag?’ 
‘Wat denkt u wel?’ zei de molenaar op boze toon. ‘Natuurlijk niet! Het lijkt wel of u denkt dat ik ze gestolen heb – ik, die mijn schuur vol heb liggen met zakken meel. Als u uw knol onbeheerd laat rondlopen, kan iedere landloper de lading eraf halen.’ 
‘Wees niet kwaad!’ zei Teodu. ‘U moet weten dat dit een slag voor mij is. Ik heb lang moeten werken voor dat meel en nu ben ik het kwijt.’ 
‘Als ik u was,’ zei de molenaar, ‘zou ik teruggaan langs de weg vanwaar u gekomen bent en proberen erachter te komen wie de zakken van uw paard heeft afgehaald.’ 
‘Dat zal ik doen,’ zei Teodu. ‘Ik ben daar twee jongelieden tegengekomen, die ook mijn paard hebben gezien. Misschien kunnen zij me meer vertellen.’ 
‘Maak dan voort,’ zei de molenaar. ‘Wie weet, zijn zij de dieven wel! Er zwerft hier veel slecht volk langs de weg.’ En met deze woorden ging hij zijn molen binnen. 
Teodu klom op zijn paard en reed langzaam terug naar de plaats waar hij de tweelingbroers had ontmoet. 
Laurenzo en Jiacomo waren juist opgestaan en maakten zich klaar om hun tocht te vervolgen. 
‘Kijk,’ zei Laurenzo, ‘we hebben gelijk gehad. Daar is de man weer, ditmaal op zijn paard. Hij heeft het dus gevonden.’ 
‘Ik ben blij dat u uw paard terug hebt,’ zei Jiacomo tot Teodu, toen deze dichterbij gekomen was. 
‘Alleen mijn paard,’ antwoordde Teodu somber. ‘Vertelt u me eens, toen u het zag, droeg het toen een vrachtje?’ 
‘Een vrachtje?’ zei Jiacomo. ‘Ik weet het niet, want ik heb uw paard niet gezien.’ 
‘Wat zegt u me nu?’ vroeg Teodu verbijsterd. 
‘Mijn broer zegt de waarheid,’ zei Laurenzo. ‘Wij aanschouwen uw paard nu pas voor de eerste keer.’ 
‘Dat is niet waar!’ riep Teodu. ‘U hebt me zelf gezegd dat het hier langsgelopen is, mijn half blinde, manke paard, met twee volle zakken beladen.’ 
‘Wij wisten dat uw paard één oog heeft,’ zei Laurenzo. 
‘En wij wisten dat het mank is bovendien,’ zei Jiacomo. 
‘Maar wij wisten niet dat het twee zakken droeg,’ zeiden ze allebei tegelijk. 
‘Wij hadden het toen nog niet gezien,’ zei Laurenzo. 
‘Dat is een leugen!’ riep Teodu. ‘Hoe kon u dan weten hoe het eruitzag? U houdt mij voor de gek, u bedriegt mij! O, en wellicht bent u het die mijn zakken meel gestolen heeft!’ 
‘Zakken met meel?’ riep Jiacomo verontwaardigd. ‘Wij hebben uw paard niet langs zien komen, laat staan dat wij iets van zijn rug gestolen hebben!’ 
‘Word niet boos,’ zei Laurenzo tegen Teodu. ‘Ik zal u zeggen waarom wij wisten hoe uw paard eruitzag, zonder het gezien te hebben. Toen u voor de eerste maal aankwam, waren mijn broer en ik juist aan het praten over de sporen op de weg. Kijkt u maar.’ 
Teodu keek. ‘Ik zie niets bijzonders,’ zei hij knorrig. 
‘Wij zagen de hoefafdrukken van uw paard,’ ging Laurenzo voort. ‘Eén daarvan was steeds minder diep dan de drie andere. Daardoor wisten we dat het paard dat ze gemaakt had aan één been mank moest zijn.’ 
‘Bovendien waren er aan de rechterkant van de weg steeds plukjes gras afgegraasd,’ zei Jiacomo, ‘en aan de linkerkant niet. Het paard had links dus niets gezien; het was dus aan dat oog blind.’ 
Teodu keek hen met grote ogen aan. Tegen deze redenering kon hij niets inbrengen. ‘Dat was slim bedacht,’ zei hij. ‘Maar ik heb er niets aan, want van mijn zakken meel kunt u niets weten.’ 
‘Vertelt u eens wat er gebeurd is,’ zei Laurenzo. 
‘Ik was op weg naar mijn woonplaats,’ antwoordde Teodu, ‘met twee zakken meel die ik pas had gekocht. Onderweg werd ik moe en ging even rusten. Ik bond mijn paard niet vast, omdat ik gauw weer verder wilde gaan en ik het voor die korte tijd best in het oog kon houden. Maar ik viel in slaap en toen ik wakker werd, waren paard en meel verdwenen.’ Hij vertelde verder dat hij zijn paard vlak bij de molen had teruggevonden, maar dat de lading verdwenen was. 
‘Hebt u onderweg behalve ons en de molenaar nog iemand gezien?’ vroeg Laurenzo. 
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‘Niemand. Maar wat doet dat ertoe? Mijn meel is weg en ik zal het wel niet terugkrijgen. Dit is een groot verlies voor mij... een heel groot verlies!’ 
De broeders keken elkaar aan. Toen wendden ze zich weer tot Teodu en Jiacomo zei: ‘Wees niet bedroefd voordat u zeker weet dat u er reden voor hebt. Wij willen u helpen. Misschien lukt het ons uw zakken meel op te sporen.’ 
‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Teodu. ‘Denkt u dat het lukken zal?’ 
‘We kunnen het proberen,’ sprak Laurenzo. 
Teodu keek iets minder droevig toen hij zei: ‘Jullie zijn verstandige jongelieden, dat heb ik al gemerkt. Als iemand mij helpen kan, zijn jullie het.’ 
‘Laten we dan naar de molen gaan,’ zei Laurenzo, ‘naar de plaats waar u uw paard gevonden hebt. We zullen lopen en goed kijken naar de sporen op de weg.’ 
Zo gingen ze dan, met z’n drieën, hun paarden aan de teugels leidend, en turend naar de grond. 
‘Ziet u de hoefafdrukken die uw paard heeft gemaakt, de eerste keer dat het hier langsgekomen is?’ vroeg Laurenzo aan Teodu. ‘Ze zijn hier en daar wat uitgewist, maar u kunt ze nog zien.’ 
‘En ziet u de plukjes gras die links van de weg nog staan, terwijl er rechts een heleboel is afgegraasd?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ik zie het,’ zei Teodu. ‘Maar als jullie het mij niet hadden verteld, had ik er nooit op gelet.’ 
Zonder iemand ontmoet te hebben, bereikten ze de molen. De molenaar was niet te zien. 
‘Waar stond uw paard nu?’ vroeg Laurenzo. 
Teodu wees. ‘Daar, waar de weg een kromming maakt,’ antwoordde hij. 
‘Wacht even,’ zei Jiacomo. Hij knielde neer op de grond en bestudeerde de hoefafdrukken nauwkeurig. Hij stond op, liep een eindje door en keek weer. Toen kwam hij bij de anderen terug en zei: ‘Laten we hier weggaan, zodat de molenaar ons niet ziet als hij naar buiten komt.’ 
Ze trokken zich terug op een veilige afstand van de molen en Teodu vroeg: ‘Wat is er aan de hand?’ 
‘Ik heb de sporen bekeken,’ antwoordde Jiacomo. ‘En vlak voor de molen worden ze plotseling minder diep.’ 
‘Wat betekent dat?’ vroeg Teodu. 
‘Uw paard droeg een vrachtje,’ zei Laurenzo. ‘Als zijn voetsporen nu opeens minder diep zijn, betekent dat, dat het lichter geworden is. Dat kan alleen als de zakken meel van zijn rug genomen zijn.’ 
‘Ik begrijp het,’ zei Teodu. ‘Denkt u... denkt u dat de molenaar het gedaan heeft?’ 
‘Het is waarschijnlijk,’ zei Jiacomo. ‘Kijk, hier zijn sporen die niet van ons of van onze paarden zijn en ze gaan naar de molen toe. Andere sporen zijn er niet en we zijn ook niemand tegengekomen.’ 
‘De valsaard!’ riep Teodu. ‘Hij heeft een schuur vol met meel!’ Toen betrok zijn gezicht en hij zei: ‘Al is hij de dief, we kunnen er niets aan doen. Hij heeft immers een heleboel zakken meel en hoe kunnen we bewijzen dat twee ervan hem niet toebehoren? Mijn zakken zien eruit als alle andere; ze zijn niet gemerkt.’ 
‘Dat wordt moeilijk,’ zei Laurenzo. ‘Als hij werkelijk de dief is, moeten we er met behulp van een list achter komen en hem tot een bekentenis dwingen.’ 
‘Laten we dan een mooie valstrik bedenken,’ sprak Jiacomo. 
‘Twee zakken meel tussen wel honderd andere...’ zei Laurenzo peinzend. 
De broers zwegen en dachten na. Teodu keek vol verwachting van de een naar de ander. 
‘Als hij de dief is, voelt hij zich schuldig,’ zei Jiacomo na een tijdje. 
‘Daar moeten we gebruik van maken,’ zei Laurenzo. 
Weer zwegen ze. 
‘Als de zakken nu gemerkt waren...’ mompelde Laurenzo. 
‘Ja, dat is het!’ riep Jiacomo. 
‘O, wil je het zo doen,’ zei Laurenzo. 
Ze keken elkaar met glinsterende ogen aan. Toen wendde Jiacomo zich tot Teodu. 
‘Luister,’ zei hij. ‘Ga een eindje verder weg en wacht een poosje. Wij gaan naar de molen. Over een halfuurtje moet u er ook heen gaan en de molenaar nogmaals vragen of hij uw zakken meel gezien heeft. Als u ons ziet, moet u ons van de diefstal beschuldigen.’ 
Teodu keek hem verbaasd aan. ‘Waarom?’ vroeg hij. 
‘Dat zullen we u later wel vertellen,’ antwoordde Jiacomo. ‘U moet ons dus, in het bijzijn van de molenaar, van diefstal beschuldigen. Zult u dat doen?’ 
‘Goed, als je zegt dat het moet.’ 
‘Wij zullen u antwoorden dat we het niet gedaan hebben en dan moet u zeggen dat u uw bezit in ieder geval zult achterhalen, omdat uw zakken gemerkt zijn met een zwart kruis.’ 
‘Maar dat is helemaal niet waar!’ riep Teodu. 
‘Dat geeft niet. Vergeet vooral niet dat te zeggen! Daarna zullen wij u sussen en tenslotte moet u vrede sluiten met ons en u laten overhalen een glaasje wijn te drinken met ons en de molenaar. Kunt u precies doen wat ik heb gezegd?’ 
‘Ik zal het doen,’ sprak Teodu. ‘Hoewel ik er niets van begrijp. Maar het zal wel goed zijn.’ 
‘Dat is dus afgesproken,’ zei Jiacomo. 
Teodu besteeg zijn paard en reed weg, en de tweelingbroers liepen naar de molen toe. 
‘Ik begrijp wat je van plan bent,’ zei Laurenzo. 
‘Ik hoop dat het lukt,’ zei Jiacomo. ‘Laten we nu precies afspreken hoe we zullen handelen.’ 
Even later klopten ze op de deur van de molen. De molenaar kwam naar buiten en vroeg wat ze wilden. 
‘We zijn reizigers,’ antwoordde Laurenzo, ‘en we komen voor enkele uren uw gastvrijheid vragen. Mogen we bij u wat uitrusten? Het is erg warm buiten en we zijn moe.’ 
‘Het hoeft u niets te kosten,’ voegde Jiacomo erbij. ‘We hebben eten bij ons. Bovendien nodigen wij u uit, mee te drinken van de wijn die we in onze knapzak hebben.’ 
‘Kom binnen!’ zei de molenaar. ‘Twee zulke gelijke jongelingen heb ik nog nooit gezien. Ik houd wel van een praatje en van wijn houd ik ook.’ 
‘Mag ik onze paarden zo lang ergens vastbinden?’ vroeg Laurenzo. ‘Achter de molen is zeker wel plaats.’ 
‘Zet ze maar naast de schuur,’ zei de molenaar. 
Laurenzo liep weg met de paarden en Jiacomo volgde de molenaar naar binnen. 
‘Waar komt u vandaan?’ vroeg deze. 
‘We komen van Sfaza en we zijn op weg naar Bainoe, onze woonplaats,’ antwoordde Jiacomo. Hij haalde een fles wijn tevoorschijn en zei: ‘Als u glazen hebt, schenk ik ze vol.’ 
‘Dat is nog eens een gast,’ zei de molenaar en hij zette drie glazen op tafel. 
Daarna gingen ze allebei zitten. De molenaar vroeg of er nog nieuwtjes waren uit Sfaza en Bainoe en Jiacomo vertelde wat hij wist. Na een minuut of vijf kwam Laurenzo binnen, wierp zijn broer ongemerkt een knipoogje toe en ging bij hen zitten. Zo zaten ze een tijdje, dronken wijn en praatten met elkander. 
De wijnfles was al halfleeg toen er geklopt werd. Het was Teodu. 
‘Bent u daar alweer?’ vroeg de molenaar. 
‘Ja, ik wil u nog eens vragen of u iets weet van mijn zakken meel,’ stotterde Teodu. ‘En van mijn paard, dat u gezien had...’ 
‘Ach, daar is de man die zijn paard zocht!’ riep Jiacomo. 
Teodu keek de broeders aan. ‘U hebt ze gestolen!’ riep hij. ‘U hebt ze gestolen, mijn goede zakken meel!’ 
‘Hoe komt u daarbij!’ riepen de broers en ze trokken verontwaardigde gezichten. 
De molenaar keek van de een naar de ander en zei: ‘U kunt beter ergens anders ruzie gaan maken.’ 
‘Mijn zakken meel zijn weg en ik wil ze terug!’ riep Teodu die nu goed op dreef kwam. ‘Weten jullie waar ze zijn?’ 
‘Nee,’ antwoordden de broers, ‘echt niet!’ 
‘Ik kan ze overal herkennen!’ riep Teodu. ‘Ze zijn gemerkt met een zwart kruis!’ 
‘We hebben ze heus niet gezien,’ zei Laurenzo, ‘maar als ze gemerkt zijn, zult u ze zeker vinden. Hebt u op de weg goed uitgekeken? Ze kunnen best van de rug van uw paard gevallen zijn.’ 
‘Maar voordat u gaat zoeken, moet u even gaan zitten en een glas wijn met ons drinken,’ zei Jiacomo. ‘Als de molenaar het tenminste goedvindt.’ 
‘Mij best,’ zei deze. ‘Als u wat gedronken hebt, zult u het leven vrolijker bekijken. En ik wil u straks wel helpen zoeken naar uw zakken.’ 
Teodu ging zitten en liet zich een glas wijn inschenken. 
‘Ik wil niet al uw wijn opdrinken,’ zei de molenaar tegen de broers. ‘Wacht even, dan haal ik een fles van mezelf.’ Hij verdween haastig door een achterdeurtje. 
‘Wat nu?’ fluisterde Teodu. 
‘Drink niet te veel en gedraag u gewoon,’ fluisterde Laurenzo. 
Het duurde vrij lang voordat de molenaar terugkwam, wat rood in het gezicht, alsof hij hard gelopen had. ‘Hier is wijn van mij,’ zei hij. ‘U lust zeker nog wel wat?’ 
‘Nog één glaasje,’ zei Jiacomo. ‘Dadelijk moeten we verder.’ 
Ze dronken alle vier zwijgend en keken elkaar aan. 
‘Toch zou ik wel eens willen weten waar dat meel van u gebleven is,’ zei Jiacomo tegen Teodu, toen hij zijn glas leeg neerzette. 
‘Ik wilde dat u het wist!’ antwoordde deze. 
‘U mag gerust onze bagage bekijken,’ zei Jiacomo. ‘Dan zult u zien dat wij het niet hebben. Twee zakken vol zijn niet zo gemakkelijk te verstoppen.’ Hij wendde zich tot zijn broer en vroeg: ‘Waar zou jij een zak met meel verbergen?’ 
Laurenzo deed alsof hij diep nadacht. ‘In een schuur vol zakken meel,’ zei hij toen. 
De molenaar werd rood. ‘Dat neem ik niet!’ riep hij. ‘U maakt mij verdacht!’ 
‘Dat doe ik helemaal niet,’ zei Laurenzo. ‘Wordt u alstublieft niet boos!’ 
‘Ik heb meel genoeg,’ zei de molenaar. ‘Ik verlang niet meer te hebben!’ 
‘O, maar de zakken hoeven niet gestolen te zijn!’ riep Jiacomo. ‘Misschien zijn ze van het paard gevallen. Degene die ze vond wist niet van wie ze waren en daarom hield hij ze, met het plan ze terug te geven zodra iemand erom kwam vragen.’ 
‘Misschien zal hij dat eerst niet durven,’ voegde Laurenzo erbij, ‘omdat hij bang is van diefstal verdacht te worden. Maar als hij weet hoe blij hij de eigenaar zal maken, zal hij dat zeker doen!’ 
De broers keken de molenaar vol verwachting aan. 
‘Het lijkt wel of u nog steeds denkt dat ik ze heb!’ zei deze. ‘Maar dat is niet zo. Ik heb ze niet gestolen en ik heb ze niet gevonden. Ga zelf maar in mijn schuur kijken als u het niet gelooft!’ 
Jiacomo stond op. Ja, laten we dat doen,’ zei hij. ‘Niet omdat we u niet vertrouwen, maar om u van iedere verdenking te zuiveren. Gaat u kijken,’ zei hij tot Teodu, ‘dan zult u tenminste weten waar uw eigendom zich níét bevindt.’ 
‘Kom maar mee,’ zei de molenaar nors. Hij stond op en ging Teodu en de broers voor naar de schuur. 
Die was inderdaad vol met zakken meel. ‘Allemaal van mij,’ sprak de molenaar. ‘Bekijkt u ze maar goed. U had toch zakken met een zwart kruis erop? Die zult u hier niet vinden.’ 
‘Nee,’ zei Teodu. ‘Het spijt mij. Dank u wel; we zullen weggaan.’ 
‘Wacht even,’ zei Jiacomo. ‘Dit is een mooie schuur, maar het is er niet erg netjes. Kijk, er ligt meel op de grond.’ 
‘En wat zou dat?’ vroeg de molenaar boos. 
‘Meel in een meelschuur is gewoon,’ antwoordde Jiacomo, ‘maar dit meel ligt zo eigenaardig... in een streep. Het vormt een spoor! Zie, ik kan het volgen tot de deur. Laat ik eens kijken waar het heen leidt.’ 
‘Onzin!’ riep de molenaar. 
Jiacomo sloeg geen acht op hem, maar volgde het meelspoor, de schuur uit en het erf op. Laurenzo en Teodu liepen met hem mee. De molenaar bleef even staan, holde hen toen achterna en zei: ‘Wat moet u met dat spoor? Waar bemoeit u zich mee?’ 
‘Ik wil alleen maar kijken,’ antwoordde Jiacomo vriendelijk. ‘Als uw geweten zuiver is, behoeft u niets te vrezen.’ 
De molenaar werd zo wit als zijn meel en zei niets meer. Maar toen het spoor achter op het erf bij een dikke boom eindigde, riep hij: ‘Ziet u nu wel dat het nergens heen leidt?’ 
‘Hier is een luik in de grond,’ zei Laurenzo. 
‘Het spoor houdt hier op,’ zei Jiacomo. ‘We zullen dit luik eens openmaken.’ 
‘Nee!’ riep de molenaar. ‘Dat mag u niet doen!’ 
De broers stoorden zich echter niet aan hem, maar tilden samen het luik op. Daaronder was een ondiepe ruimte, waar twee zakken in lagen, elk gemerkt met een zwart kruis. 
‘Ja, ja, ik heb het gedaan!’ riep de molenaar. ‘Maar ik wilde ze teruggeven, heus!’ 
‘Daar is uw gestolen meel,’ zei Jiacomo tegen Teodu. ‘En de dief staat naast u.’ 
‘Genade!’ riep de molenaar. ‘Ik wilde ze echt niet stelen. Ik zal ze u teruggeven, meteen! Laat mij niet in de gevangenis stoppen!’ 
‘Dat moet u beslissen,’ zei Laurenzo tot Teodu, die met een mengsel van verbazing en vreugde naar de zakken keek. ‘Deze man heeft uw meel gestolen, hoewel hij een schuur vol had. Wat moet er met hem gebeuren?’ 
‘Ach...’ stamelde Teodu. ‘Ik ben al erg blij dat ik ze terug heb.’ 
‘U moet hem in elk geval een nieuwe zak geven,’ zei Laurenzo tegen de molenaar, ‘want in een van deze zakken zit een gaatje, waardoor er veel meel uit is gelopen.’ 
‘Ik zal het doen!’ jammerde de molenaar. ‘Maar alstublieft, klaag me niet aan!’ 
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De broers keken hem aan met een ernstige blik. 
‘U moet zich schamen!’ zei Laurenzo. ‘Te stelen van iemand die arm is en het niet missen kan, terwijl u zelf meer dan genoeg hebt.’ 
De molenaar boog zijn hoofd. ‘Het spijt me...’ mompelde hij. 
‘Spijt alleen is niet genoeg,’ zei Jiacomo. ‘Probeer het goed te maken en geef deze man nog twee zakken extra... meer dan u van hem genomen hebt.’ 
‘Dat zal ik doen,’ zei de molenaar, ‘want het spijt me werkelijk. Als u mij dan niet in de gevangenis laat opsluiten!’ 
‘Als u doet wat u zegt, laten we u verder met rust,’ zei Laurenzo. ‘En steel voortaan niet meer!’ 
‘Althans niet op deze manier,’ zei Jiacomo, ‘van iemand die arm is. Dit was een diefstal van niets. Twee zakken van een paardenrug afhalen kan iedereen!’ 
 
Zo gebeurde het dat Teodu niet alleen zijn twee zakken meel terugvond, maar er nog twee bij kreeg ook, zodat Laurenzo en Jiacomo er elk een op hun paard moesten laden, omdat het manke paard ze niet allemaal dragen kon. 
En terwijl Teodu, begeleid door de broers, naar zijn woonplaats liep, bedankte hij hen vele malen. Maar hij had ook wat te vragen. 
‘De molenaar heeft zijn diefstal bekend,’ zei hij. ‘Toch begrijp ik het niet helemaal. Mijn zakken waren niet met een zwart kruis gemerkt en deze zijn het wel!’ 
‘Dat is heel eenvoudig,’ antwoordde Jiacomo. ‘Voordat u kwam, is Laurenzo stilletjes de schuur binnengegaan en heeft op twee van de zakken een zwart kruis getekend. Toen zei u, op ons verzoek, dat uw zakken gemerkt waren. Als de molenaar onschuldig was geweest, had hem dat niets kunnen schelen, maar daar hij wel schuldig was, schrok hij. Hij had vanzelfsprekend geen zwarte kruisen gezien en zodra hij de kans kreeg, rende hij naar de schuur, waar hij inderdaad twee zulke meelzakken vond. Dat moesten de gestolen zakken zijn, dacht hij, en hij verborg ze haastig ergens anders.’ 
‘Ik had ook een gaatje gemaakt in een van de twee,’ vertelde Laurenzo. ‘Zo hoefden we alleen het meelspoor te volgen om ze te vinden.’ 
‘Wat slim bedacht!’ riep Teodu vol bewondering. ‘En ik bedank jullie nogmaals hartelijk.’ 
De broers lachten en zeiden: ‘We waren blij dat we u konden helpen.’ 
‘De hemel zegene jullie,’ sprak Teodu. ‘En dadelijk moeten jullie bij mij blijven eten van de koeken die mijn vrouw van het meel maken zal.’ 
‘Dat doen we graag,’ zeiden de broers.
Toen Laurenzo’s leertijd afgelopen was en hij zich als zelfstandig edelsmid mocht vestigen, vroeg zijn meester Philippo hem of hij bij hem wilde blijven en met hem samenwerken. ‘Ik ben oud,’ zei hij, ‘en ik heb geen kinderen. Later kun jij ons werk alleen voortzetten.’ 
Laurenzo voelde hier wel voor en zo bleef hij bij de oude edelsmid wonen. Jiacomo bleef er ook, want hij wilde niet van zijn broer scheiden. Bovendien had hij nu prettig werk gevonden: hij zou de dingen verkopen die Laurenzo vervaardigde. Daarvoor moest hij nu en dan op reis en dat was net iets voor hem. 
Op een dag kwam er een bode met een brief voor de tweelingbroers. De heer van Talamoera nodigde hen uit in de zomer bij hem te komen logeren. Zijn neef Ricardo en diens zuster zouden ook komen en het leek hem gezellig als er meer jongelieden waren. De broers namen deze uitnodiging dankbaar aan. Laurenzo kocht meteen zilver van het geld dat Jiacomo van ridder Reimond gekregen had en maakte daarvan twee mooie bekers. ‘Die zullen we de heer en de vrouwe ten geschenke geven,’ zei hij. 
Toen het zomer werd, namen de jongelieden afscheid van meester Philippo en gingen op weg naar het gebied van bergen en bossen waar Talamoera gelegen was. Ze werden daar door de burchtheer en zijn vrouw hartelijk ontvangen en de zilveren bekers die Laurenzo gemaakt had werden met veel dank aanvaard. Ze hernieuwden de kennismaking met Ricardo van Pava en ontmoetten voor het eerst Margerita, zijn zuster. Ja, het moest wel een prettige tijd worden, daar in kasteel Talamoera, en in vele opzichten werd het dat zeker. Maar het was ook gedurende dat verblijf dat Laurenzo en Jiacomo voor ’t eerst in hun leven ruzie kregen... 
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zevende verhaal
De diamanten kandelaar 
Hij vond haar zo mooi, dat hij niet laten kon 
dadelijk heel veel van haar te houden. ‘Het is 
beslist niet waar,’ zei hij, ‘dat zij een boze feeks 
zou zijn...’ 
andersen: De reiskameraad 
De heer van Talamoera zei tot zijn vrouw: ‘Dat zal een vrolijke zomer worden, met al die jonge mensen in ons kasteel... Onze neef Ricardo en zijn zuster Margerita, en Laurenzo en Jiacomo, de tweelingbroers. De oude muren zullen weerklinken van hun gelach!’ 
Of het zo zou gaan als hij verwachtte...? 
Laurenzo en Jiacomo werden allebei tegelijk verliefd. Nu is dat niet erg, maar wat wel erg was, was dat ze allebei verliefd werden op hetzelfde meisje. Margerita van Pava was mooi en bekoorlijk en zij had hen maar eenmaal hoeven aan te kijken om hun harten te vangen. 
Mooi was Margerita, maar zij was ook zeer trots, verwend en grillig. Zij had in Pava vele aanbidders achtergelaten – voor iedere vinger aan haar handen wel twee – en die hadden allemaal op haar wenken gevlogen. Dat Laurenzo en Jiacomo verliefd op haar werden vond ze heel gewoon; zij had wel belangrijker aanbidders... ja, er was zelfs een prins bij. Iets bijzonders hadden de broers echter toch, omdat ze zo op elkaar leken. Zij begon dus met vriendelijk tegen hen te zijn en spoedig had ze hen tot twee trouwe pages gemaakt, die niet van haar zijde weken. 
Laurenzo en Jiacomo waren altijd goede vrienden geweest en in het begin bleven ze dat, maar het is moeilijk deze verstandhouding te bewaren als je dezelfde jonkvrouw bemint. 
‘Wie wil wat voor me doen?’ vroeg Margerita. 
‘Ik!’ riepen dan de broers tegelijk. 
‘Wie danst met mij?’ vroeg Margerita. ‘Wie begeleidt me op een ritje te paard?’ 
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‘Ik! Ik!’ riepen de broers. 
En dat was natuurlijk niet prettig. 
Bovendien wist Margerita nooit wie Laurenzo was en wie Jiacomo, en ook dat beviel hun niet, want ze wilden allebei de enige zijn. 
En Margerita lachte. Zij lachte als ze, terwille van haar, boos naar elkaar keken, en zij vond er zelfs een genoegen in hen tegen elkaar op te zetten. De ene keer was ze vriendelijk tegen Laurenzo, de andere keer tegen Jiacomo, maar nooit toonde ze voorkeur voor een van beiden. 
‘Margerita heeft geen voorkeur,’ zei Ricardo, haar broer. ‘Ze is mijn zuster, maar ik moet zeggen dat ze geen hart heeft. Ze maakt alle mannen tot haar slaven en als ze haar vervelen stuurt ze hen weg. Ze vraagt alles, maar ze geeft niets.’ En hij zei tegen de broers: ‘Laat ik jullie een goede raad geven. Ga terug naar je woonplaats, zo gauw mogelijk. Al waren jullie koningen of keizers, dan zou Margerita zich nog te goed voor je achten. Een pak slaag moet ze hebben, maar dat durft niemand haar te geven.’ 
Laurenzo en Jiacomo namen Ricardo deze woorden zeer kwalijk en natuurlijk dachten ze er niet aan zijn raad op te volgen. 
Een dag of wat daarna gebeurde het, dat Laurenzo Margerita bij uitzondering alleen ontmoette. 
‘Ik heb gehoord dat er boven op de bergen bloemen bloeien,’ zei ze, ‘mooie witte bloemen. Wat zou ik daar graag een paar van willen hebben.’ 
‘Ik haal ze voor je,’ zei Laurenzo. 
‘Het is gevaarlijk,’ zei Margerita. 
‘Wat geef ik daarom?’ riep Laurenzo en hij ging meteen op weg. 
Hij beklom steile hellingen, sprong over bruisende beken, waagde zich op plaatsen die zelfs door de gemzen gemeden werden en plukte met levensgevaar een bosje bloemen voor Margerita. 
Toen hij triomfantelijk terugkwam om ze aan haar te geven, betrok zijn gezicht, want daar zag hij Jiacomo met een boeketje van dezelfde bloemen. 
‘Ik geef ze,’ zei hij boos. ‘Ze heeft er mij om gevraagd.’ 
‘Mij ook!’ zei Jiacomo. 
Margerita lachte. ‘Maak geen ruzie,’ zei ze. ‘Nu vergeten jullie allebei ze mij te geven.’ Ze nam de bloemen aan, in elke hand een bosje. ‘Dank je wel, Laurenzo en Jiacomo,’ sprak zij. 
De broeders keken haar ernstig aan. 
‘Margerita,’ vroeg Laurenzo, ‘heb je mijn broer ook om bloemen gevraagd?’ 
‘Waarom zou ik niet?’ antwoordde Margerita. ‘Ik wilde weten wie van jullie het meest voor mij overhad, maar ik had wel kunnen raden dat jullie ook hierin gelijk zouden zijn.’ 
‘Wij zijn twee verschillende mensen,’ zei Laurenzo. ‘Kun je niet raden wie de een is en wie de ander?’ 
‘Nee,’ zei Margerita. ‘Jullie lijken zo op elkaar dat ik het niet zou kunnen zeggen.’ 
‘Toch zijn we heel anders,’ zei Jiacomo. ‘Mijn broer is edelsmid en ik...’ 
‘Jij bent niets,’ viel Laurenzo hem in de rede. 
‘Houd je mond!’ riep Jiacomo boos. Jij kunt smeden; ik kan veel meer! Versjes maken, bijvoorbeeld. Voor jou, Margerita.’ 
‘Ik kan een gouden ring voor je maken,’ zei Laurenzo. 
‘Wat heeft ze aan een ring van jou?’ riep Jiacomo. 
Margerita fronste haar wenkbrauwen en sprak: ‘Als jullie ruzie willen maken, ga ik weg.’ Met deze woorden draaide ze zich om en liet hen alleen. 
De broers maakten inderdaad ruzie – voor het eerst in hun leven – en toen ze ’s avonds met de burchtheer, zijn vrouw, met Margerita en Ricardo aan tafel zaten, waren ze somber en zwijgzaam. 
Na het eten nam de heer van Talamoera hen terzijde en sprak: ‘Jongelieden, luister naar mij. Laat er toch niets tussen jullie komen! Ga heen van hier en word weer goede vrienden.’ 
En de burchtvrouw las Margerita de les. ‘Waarom breng je die jongens het hoofd op hol?’ zei ze. ‘Je maakt hen ongelukkig en ik weet zeker dat je niet eens van hen houdt.’ 
Later op de avond, toen de broers samen in hun kamer zaten, zei Laurenzo tot Jiacomo: ‘Dit kan zo niet voortduren. Een van ons moet weggaan.’ 
‘Ga jij dan maar,’ zei Jiacomo. 
‘Waarom jij niet?’ 
‘Om wie van ons geeft Margerita het meest?’ 
Ze keken elkaar verslagen aan. Dat wisten ze niet! 
‘Ik weet iets,’ sprak Jiacomo na een tijdje. ‘Laten we erom loten. Hier heb ik een zilverstuk – we gooien, kruis of munt. Wie gewonnen heeft, blijft hier; de ander gaat weg.’ 
Maar Laurenzo voelde daar niet veel voor. 
‘Laten we het dan zo afspreken,’ zei Jiacomo. ‘Degene die verliest hoeft maar voor twee maanden weg te gaan. Daarna mag hij terugkomen om op zijn beurt zijn geluk te beproeven.’ 
Laurenzo dacht na. ‘Goed,’ zei hij toen. ‘Dat is de enige oplossing.’ 
Jiacomo wierp het geldstuk omhoog. ‘Kruis!’ riep hij meteen. 
‘Munt!’ zei Laurenzo. 
Het zilverstuk viel tinkelend op de grond; het was munt. 
‘Ik heb gewonnen!’ riep Laurenzo blij. 
Jiacomo slaakte een diepe zucht. ‘Niets aan te doen,’ zei hij. ‘Ik moet gaan. Maar over twee maanden ben ik terug, geen uur... wat zeg ik, geen minuut later!’ 
‘Ga dan nu naar Bainoe,’ zei Laurenzo, ‘en zeg meester Philippo dat ik nog een poosje hier blijf.’ 
‘Wat moet ik in Bainoe?’ zei Jiacomo. ‘Ik ga de eenzaamheid zoeken. Ik word een vrijwillige banneling, een teleurgestelde in de liefde.’ 
De volgende dag nam hij droevig afscheid van allen die in het slot Talamoera vertoefden en zei dat het hem speet dat dringende zaken hem wegriepen. Toen reed hij weg en zocht de eenzaamste paden op die er waren op de vlakte, terwijl hij ondertussen treurige minneliederen trachtte te dichten. Tenslotte begon de eenzaamheid hem echter te vervelen en dus ging hij toch maar naar Bainoe om daar de tijd af te wachten dat hij weer naar Talamoera terug mocht. 
Laurenzo had Margerita nu voor zich alleen, maar gelukkiger was hij daarom niet, want hij wist nog steeds niet of zij ook van hem hield. De ene dag was ze vriendelijk, de andere dag koel als een ijsberg, maar hoe ze zich ook gedroeg, ze was altijd mooi en hij werd iedere dag verliefder op haar. Zij is een deftige jonkvrouw, dacht hij droevig, en ik ben maar een eenvoudige edelsmid. 
Op een dag ging hij naar Ricardo toe en vroeg hem: ‘Wat zou je ervan zeggen als ik je zuster ten huwelijk vroeg?’ 
‘Vragen mag altijd,’ antwoordde Ricardo. ‘Dat hebben zovelen al gedaan. Reken er dan op, dat zij jou ook iets zal vragen.’ 
‘Wat bedoel je?’ vroeg Laurenzo. Maar Ricardo wilde hier geen antwoord op geven. 
Toen kwam er een morgen dat Laurenzo met Margerita in de slottuin wandelde. De bloemen bloeiden, vogels zongen en vlinders dansten rond. Margerita was mooier dan ooit en heel vriendelijk en Laurenzo vond de moed haar een huwelijksaanzoek te doen. 
Margerita keek hem verbaasd aan en zei: ‘Trouwen?’ 
‘Ik weet dat ik niet goed genoeg voor je ben...’ stamelde Laurenzo. ‘Maar ik heb je lief, Margerita!’ 
‘Het kan me niet schelen of een man een vorst is of een bedelaar,’ zei Margerita. ‘Als hij maar van me houdt.’ 
‘Dat doe ik!’ riep Laurenzo. 
‘En als hij wat voor me over heeft,’ ging Margerita voort. 
‘Alles!’ riep Laurenzo. 
‘Ik weet niet welk antwoord ik je moet geven,’ zei Margerita. ‘Je aanzoek komt zo onverwacht... Zou je wat voor me willen doen, Laurenzo?’ 
‘Alles,’ fluisterde Laurenzo. 
‘Je bent edelsmid, nietwaar? Zou je een kandelaar voor me kunnen maken? Ik heb altijd zo graag een kandelaar willen bezitten... een diamanten kandelaar, die glinstert en fonkelt als de kaars erin brandt... O, hij hoeft niet helemaal van diamant te zijn; hij mag ook van zilver wezen, met diamantjes bezet...’ Margerita keek Laurenzo glimlachend aan. ‘Maak zo’n kandelaar voor me,’ zei ze. ‘Misschien zal dan de kaarsvlam der liefde gaan branden in mijn hart.’ 
Laurenzo greep haar hand en kuste haar vingers. ‘Ik zal er een maken, Margerita,’ zei hij. ‘Wacht op mij; ik breng je hem, voordat de maand om is.’ 
Nog dezelfde dag verliet hij Talamoera en reed spoorslags over de grote vlakte naar Bainoe terug. Daar werd hij door meester Philippo vol vreugde en door zijn broer vol verbazing begroet, maar hij bleef niet lang in hun gezelschap. Hij sloot zich op in zijn werkplaats en begon aan het maken van de kandelaar. Dag en nacht werkte hij en hij maakte de ene kandelaar na de andere, en gebruikte al het geld dat hij bezat om zilver en diamanten te kopen. Toen was zijn geld op, maar hij had nog geen diamanten genoeg. Hij wist dat Jiacomo nog wat geld had, maar hij wilde hem niets te leen vragen. Dus ging hij naar een woekeraar en leende het daar. Toen ging hij weer aan het werk en na drie dagen was de kandelaar af. Die was prachtig; helemaal van zilver en bezet met fonkelende diamanten. Laurenzo ging naar meester Philippo en zijn broer, liet hun zijn werkstuk zien en zei: ‘Dit is voor Margerita.’ 
‘Heel mooi,’ sprak meester Philippo, ‘en goed gemaakt. Maar het is zonde om hem zomaar weg te geven.’ 
‘Ze heeft er mij om gevraagd!’ riep Laurenzo. ‘Ik wil met haar trouwen!’ 
De oude edelsmid schudde zijn hoofd en zei: ‘Je zult je nog ruïneren. Geen vrouw is zo’n geschenk waard.’ 
‘Margerita wel,’ zei Laurenzo boos. 
Jiacomo zei niets; hij zuchtte alleen maar diep. 
‘Ga haar dan deze kandelaar brengen,’ zei meester Philippo. ‘Trouw haar, als ze dat wil, en breng haar hier. Misschien word je dan wat kalmer en verstandiger.’ 
Zo ging Laurenzo welgemoed terug naar Talamoera om Margerita zijn geschenk aan te bieden. Jiacomo bleef achter in Bainoe en zei somber tot zichzelf: ‘Mijn kansen zijn verkeken! Helaas, waarom ben ik ooit op de gedachte gekomen erom te loten?’ 
De volgende dag kwam er een bezoeker in meester Philippo’s werkplaats. Toen hij Jiacomo zag, zei hij: ‘Ik kom mijn geld terugvragen. Wilt u het mij meteen betalen, met de rente erbij?’ 
‘Geld?’ vroeg Jiacomo. ‘Welk geld?’ 
‘Het geld dat u van mij geleend hebt natuurlijk! Hier is de schuldbekentenis. Ik moet het meteen hebben, want ik heb het nodig.’ 
Jiacomo bekeek de schuldbekentenis. Zo, dacht hij, Laurenzo heeft geld geleend. Ik wist niet dat die kandelaar zo duur was. Toen wendde hij zich tot de woekeraar en zei: ‘Het spijt me, mijnheer, maar u zult nog even moeten wachten.’ 
‘U moet onmiddellijk betalen!’ riep de schuldeiser. ‘Of ik dien een aanklacht in en laat u vervolgen!’ 
‘Heb geduld,’ zei Jiacomo. 
‘Wanneer betaalt u mij?’ vroeg de schuldeiser. 
Jiacomo antwoordde met een versje: 
‘Heb geduld! Heb geduld! 
’k Pluk de sterren van de hemel 
om te delgen mijne schuld! 
Maar de maan 
geef ik aan 
de mooie Margerita! 
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Bovendien,’ voegde hij erbij, ‘moet u niet bij mij zijn, maar bij mijn broer.’ 
‘U houdt me voor de gek!’ riep de woekeraar boos. 
‘Helemaal niet,’ antwoordde Jiacomo. ‘Maar goed, ik zal u betalen. Ik heb vroeger eens gezegd dat alles wat van mij is, ook van mijn broer is. En al voel ik dat nu niet meer zo, toch wil ik u uw geld geven.’ 
Hij betaalde de schuldeiser, die vervolgens wegging, ervan overtuigd dat Laurenzo (want hij zag Jiacomo nog steeds voor Laurenzo aan) niet goed wijs was. 
En Jiacomo zei tot zichzelf: ‘Nu heb ik een mooie reden om naar Talamoera te gaan. Ik moet Laurenzo toch vertellen dat ik zijn schulden betaald heb!’ 
Dus ging hij, een dag na zijn broer, ook op weg naar Talamoera. En meester Philippo bleef alleen in zijn werkplaats, zijn hoofd schuddend over zoveel dwaasheid. 
‘Maar de maan geef ik aan de schone Margerita,’ had Jiacomo gezegd, en hij had het niet eens zo ver mis: Margerita zou inderdaad in staat zijn om de maan te vragen. Toen Laurenzo verheugd bij haar aankwam en haar zijn kandelaar aanbood, bedankte ze hem hartelijk en prees hem voor zijn mooie werk. Maar toen Laurenzo zijn huwelijksaanzoek herhaalde, zei ze: ‘Eerst moeten er twee zijn!’ 
‘Wat bedoel je?’ vroeg Laurenzo. 
Margerita keek hem van onder haar lange wimpers aan. ‘In deze kandelaar kan één brandende kaars staan,’ antwoordde zij. ‘Dat is jouw hart. Nu moet er een tweede kandelaar zijn voor het mijne. Maak nog een kandelaar, Laurenzo, precies gelijk aan deze, en dan zal ik je aanzoek in overweging nemen.’ 
Laurenzo staarde haar aan en zweeg. 
‘Dat wil je toch wel voor me doen?’ vroeg Margerita. ‘Of houd je niet meer van me?’ 
Laurenzo draaide zich om en liep weg. 
‘Hela!’ riep de slotheer, die juist bij de poort stond. ‘Je komt net binnen en nu ga je weer naar buiten!’ 
‘Ik moet even alleen zijn,’ zei Laurenzo en hij liep het pad af dat van het kasteel naar beneden leidde. 
De heer van Talamoera ging naar zijn vrouw en zei: ‘Wat is er nu weer aan de hand? Die verliefde mensen hebben ook altijd wat! We moeten Margerita maar naar Pava terugsturen!’ 
Laurenzo zwierf de hele dag over de bergen en door de bossen om Talamoera. Toen de avond viel, keerde hij terug naar het slot en wie kwam hij bij de poort tegen? Jiacomo! 
‘Dat heb ik vlug gedaan,’ zei deze. ‘Ik heb snel gereden en haast niet gerust.’ Hij keek Laurenzo onderzoekend aan en vroeg: ‘Waarom zie je er zo somber uit?’ 
Laurenzo gaf geen antwoord. 
‘Was Margerita blij met de kandelaar, die al jouw geld heeft gekost en het mijne erbij?’ 
‘Ze wil er nog een hebben,’ zei Laurenzo. 
‘Nog een?’ riep Jiacomo verbaasd. ‘Hoe wil je daaraan komen?’ 
‘Je weet best dat ik er helemaal niet aan kan komen,’ antwoordde Laurenzo. ‘En dat weet zij ook! Je bent hier net op tijd, want ik ga morgen weg.’ 
De broeders gingen samen het kasteel binnen en lieten zich aandienen bij de burchtheer en zijn vrouw. Laurenzo vertelde hun dat hij de volgende dag naar Bainoe terug wilde en Jiacomo vroeg of hij dan in plaats van zijn broer mocht blijven. 
‘Dat mag,’ zei de burchtvrouw, ‘maar Ricardo en Margerita hebben net besloten dat ze morgen weg zullen gaan. Hun gezelschap zul je dus moeten missen.’ 
Die avond werd er een rijke maaltijd opgediend, omdat de meeste gasten spoedig zouden vertrekken. Maar ondanks het heerlijke eten en de wijn die werd geschonken in zilveren bekers, was de stemming gedrukt. Laurenzo sprak geen woord en wierp telkens sombere blikken naar Margerita. Ook Jiacomo was zwijgzaam en keek steeds naar de jonkvrouw; zijn ogen keken echter niet droevig, maar schitterden van opwinding. 
Na het eten wist Jiacomo Margerita even alleen te spreken. ‘Ben je blij dat ik terug ben?’ vroeg hij. 
Jij bent dus toch Jiacomo,’ antwoordde zij. ‘Ik heb steeds op jullie gelet en me afgevraagd wie Laurenzo was en wie jij.’ 
‘Wist je dat ik Jiacomo was?’ 
‘Ik dacht het.’ 
‘Waarom?’ 
‘Laurenzo keek bedroefd,’ antwoordde Margerita. ‘Jij niet.’ 
‘Het is jouw schuld dat Laurenzo bedroefd kijkt,’ zei Jiacomo. 
‘Het is zijn eigen schuld! Ik kan het niet helpen.’ 
‘Binnenkort is het mijn beurt om bedroefd te kijken,’ zei Jiacomo. ‘Is het niet zo, o wrede Margerita?’ 
‘Hoe kan ik dat weten?’ 
‘Mijn broer gaat weg,’ zei Jiacomo, ‘want hij kan niet nog een kandelaar voor je maken. Maar wat zou je zeggen als ik je er een bezorg?’ 
Margerita glimlachte. ‘Dat zou erg aardig van je zijn,’ sprak ze. 
‘Ik ben niet in staat er een te maken,’ zei Jiacomo. ‘Ik moet hem op een andere manier zien te krijgen. Vind je dat goed?’ 
‘Zeker,’ zei Margerita. 
‘Al zou ik hem voor je stelen?’ 
Margerita lachte. ‘Dat zou grappig zijn,’ zei ze. ‘Een gestolen geschenk heb ik nog nooit gekregen!’ 
‘Wat praten jullie over stelen!’ zei de burchtheer, die er juist aankwam. ‘Kom bij ons zitten, want het is de laatste avond dat we allemaal samen zijn.’ 
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De volgende morgen was het vreselijk weer. De regen stroomde neer en de wind gierde om het kasteel heen. 
‘Geen weer om te reizen,’ zei Jiacomo tegen Laurenzo. ‘Je zult nog een dagje moeten blijven.’ 
‘Het regent,’ zei Margerita tegen Ricardo. ‘Vandaag kunnen we niet reizen.’ 
We hebben geen haast,’ zei haar broer, en hij voegde eraan toe: ‘Daar is een van de tweeling, ik weet niet welke. Maar dat doet er ook niet toe; het zijn allebei dwazen die zich door jou laten ringeloren! Toch zou ik wel willen dat je hen anders behandelde.’ 
Margerita haalde haar schouders op en wendde zich tot de jongeling die naar haar toe kwam. 
‘Goedemorgen, Margerita,’ zei deze. ‘Als je niet weet wie ik ben, zal ik het zeggen. Jiacomo om je te dienen! Ik kom je een geschenk brengen.’ 
Hij probeerde Ricardo weg te kijken, maar dat lukte hem niet. 
‘Hier is iets dat je graag hebben wilt,’ ging hij toen voort. ‘Vraag echter niet hoe ik eraan kom!’ 
‘O,’ fluisterde Margerita, ‘dat is erg aardig van je, Jiacomo!’ 
‘Houd je van me?’ vroeg Jiacomo, terwijl hij het geschenk achter zijn rug hield. 
‘Laat eens zien,’ vleide Margerita, alsof ze zijn vraag niet gehoord had. 
‘Schone jonkvrouw, kijk dan maar; 
hier is voor u een kandelaar,’ 
rijmde Jiacomo en hij gaf haar zijn geschenk. 
Margerita slaakte een kreet van verrassing. ‘Ach,’ riep ze, ‘hij is precies gelijk aan de andere! O Jiacomo, dank je wel!’ 
‘Zet ze naast elkaar,’ zei Jiacomo. ‘Dan heb je een herinnering aan ons.’ 
‘Ik zal het meteen doen,’ zei Margerita. ‘Kijk eens, hoe mooi, Ricardo!’ Ze liep naar de tafel waarop ze Laurenzo’s kandelaar had neergezet en bleef toen verbaasd staan. Die was er niet meer! 
‘Waar is Laurenzo’s kandelaar gebleven?’ riep ze. ‘Ricardo, weet jij het soms?’ 
‘Je hebt hem in je hand,’ zei Jiacomo. ‘Het kon je toch niet schelen hoe ik aan een kandelaar kwam? Ik mocht hem zelfs stelen. Ik heb deze vannacht gestolen; toen was hij van mij. En nu heb ik hem aan jou gegeven.’ 
Margerita liet de kandelaar bijna vallen. Ricardo nam hem haastig van haar over en zette hem op de tafel neer. 
‘Hoe durfde je...’ begon de jonkvrouw boos. 
Je hebt er zelf je toestemming voor gegeven,’ zei Jiacomo. ‘Je vond het immers grappig een gestolen geschenk te krijgen? Ik heb er vannacht met levensgevaar een kasteelmuur voor beklommen, in de regen nog wel. Zou je me niet nog eens vriendelijk bedanken?’ 
‘Ga weg!’ riep Margerita. ‘Bedrieger, dief! Nooit meer wil ik een woord tegen je zeggen!’ 
Jiacomo ging weg en Margerita ging zitten en huilde bittere tranen van woede. Maar Ricardo kon een glimlach niet bedwingen. 
Het slechte weer bleef en hield alle gasten van Talamoera in het kasteel. Margerita schreed rond als een beledigde vorstin en deed alsof de tweelingbroers lucht waren. Ze kon tegen geen van beiden iets zeggen, want ze wist werkelijk niet wie Jiacomo was. De broers namen het kalm op, maar de gastheer en gastvrouw kregen er tenslotte genoeg van. 
‘Hou toch op met die aanstellerij!’ riep de heer van Talamoera. ‘Laat het hier binnen tenminste warm en gezellig zijn!’ 
‘Het spijt me, oom,’ antwoordde Margerita, ‘maar ik heb gezworen niet meer tegen Jiacomo te spreken. Hij heeft me beledigd.’ 
‘Je hebt het er zelf naar gemaakt, zusje,’ zei Ricardo, ‘en bovendien zeg je tegen Laurenzo ook niets meer, terwijl hij je niet beledigd heeft. Integendeel, hij heeft een prachtige kandelaar voor je gemaakt.’ 
‘Ik weet niet wie van de twee Laurenzo is,’ zei Margerita. ‘En al zou ik het weten, dan zei ik nog tegen geen van beiden een woord! Ze lijken veel te veel op elkaar en ze zien er allebei even vrolijk uit.’ 
‘Wat een onzin!’ zei de heer van Talamoera en hij fronste boos zijn wenkbrauwen. 
Maar Jiacomo lachte en zei vlug: ‘Het geeft niet! Straks zal ze het heus wel vergeten en iets zeggen tegen ons.’ 
Margerita wendde zich af en zei tot de slotvrouw: ‘Het spijt me, tante, maar ik kan echt nooit, nooit meer een woord tegen een van hen zeggen. En ik zal het niet vergeten!’ 
De heer van Talamoera keek nog bozer, maar ditmaal voorkwam Laurenzo een woede-uitbarsting. ‘Kom,’ zei hij, ‘laten we vrolijk zijn. Laten we gezellig bij elkaar gaan zitten en elkaar bezighouden. Jonkvrouw Margerita mag zwijgen totdat ze het vergeet.’ 
‘Ja, laten we gezellig gaan zitten,’ viel Jiacomo hem bij. ‘En ik zou er een zilverstuk om willen verwedden, Laurenzo, dat Margerita binnen het uur iets tegen ons zegt.’ 
Margerita keek hem hooghartig aan en zweeg. 
‘Ja, laten we iets leuks gaan doen,’ zei Ricardo. ‘Neem je luit, Jiacomo en zing voor ons!’ 
‘Ik weet geen liedje,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Vertel ons dan een verhaal,’ zei Laurenzo. ‘Je weet er vele.’ 
Iedereen, behalve Margerita, viel hem bij. 
‘Goed,’ zei Jiacomo, en hij wierp zijn broer een knipoogje toe. ‘Ik zal iets vertellen. Luister goed, Laurenzo, want dit verhaal is speciaal voor jou.’ 
En hij begon, terwijl buiten de regen ruisend neerviel en de wind door de dennenbomen suisde. 
‘Lang geleden kwamen drie reizigers elkaar tegen op de Vlakte van Babina. En daar de vlakte toen nog veel woester was dan nu, en er rovers op de loer lagen in iedere schuilplaats, besloten ze samen verder te gaan, omdat drie sterker zijn dan een. 
Een van hen was een houtsnijder uit Pava, de tweede een kleermaker uit Forpa en de derde was een pelgrim uit het Heilige Land. Het doel van hun tocht was Bainoe. Ze reisden dus samen verder, en ze bevielen elkaar en sloten vriendschap. 
Toen het avond werd, zetten ze elk hun tent op, en daar ze nog steeds in onveilig gebied waren, besloten ze om de beurt de wacht te houden. 
De houtsnijder was het eerst aan de beurt; hij ging zitten bij het vuur, met een stok in zijn hand, maar hij was erg moe en had moeite zijn ogen open te houden. Toen zag hij vlak bij zich een boomstam liggen en hij bedacht dat hij daar best wat van zou kunnen maken om zo de slaap te verdrijven. Hij haalde zijn werktuigen tevoorschijn en begon te snijden, en de tijd vloog om, zodat hij de kleermaker, die na hem zou waken, bijna te laat wekte. Toen de kleermaker zag wat zijn reisgenoot gemaakt had, was hij meteen klaarwakker van bewondering. Het was het beeld van een jonkvrouw, zo mooi als er in werkelijkheid niet een bestaat. Hij besloot zijn kunde te gebruiken om het werkstuk nog mooier te maken en zo zijn wachttijd te benutten. Hij nam dus zijn naald en draad en de kostbare stoffen die hij bij zich had, en maakte mooie kleren waar hij het houten beeld mee kleedde. Toen hij klaar was, maakte hij de pelgrim wakker en toonde hem wat hij en de houtsnijder hadden gedaan. De pelgrim prees het schone kunstwerk en toen hij op zijn beurt bij het vuur zat en de wacht hield, kon hij er zijn ogen niet van afhouden. 
Het is jammer, peinsde hij, dat ik geen handwerk versta en niets kan maken. Hoe mooi is dit beeld; het enige dat eraan ontbreekt, is dat het leeft. 
De tijd ging voorbij en steeds weer dacht hij: Als dit beeld nu eens leefde en ademde... 
Nu was hij een heel vroom man en hij begon te bidden. “O Allerhoogste,” zei hij, “laat dit beeld leven, opdat het Uw naam prijze. Laat een wonder geschieden, opdat de mensen Uw macht herkennen. Blaas Uw adem in dit beeld; maar alleen als Gij dit wenst. Uw wil geschiede.” 
Toen hij zo gebeden had, opende hij zijn ogen en net op dat ogenblik kwam de zon op en raakte het beeld met haar roodgouden stralen. En het beeld begon te ademen en te bewegen en veranderde in een levende jonkvrouw, mooier dan elke andere. 
De pelgrim was verheugd en dankte God; toen nam hij de jonkvrouw bij de hand en wekte zijn makkers. Die konden hun ogen niet geloven, maar zij moesten wel overtuigd raken toen zij haar tegen hen zagen lachen...’ 
Jiacomo zweeg even en keek naar Margerita, die vol aandacht had geluisterd, al had ze geprobeerd het niet te laten merken. Toen vervolgde hij: ‘En alle drie werden ze verliefd op haar, de houtsnijder, de kleermaker en de pelgrim. En alle drie verklaarden ze haar hun liefde en vroegen haar ten huwelijk. Maar de jonkvrouw glimlachte slechts en gaf geen antwoord. 
“Zij moet mijn vrouw worden,” sprak de houtsnijder, “want ik heb haar gemaakt van een boomstam.” 
“Nee!” riep de kleermaker. “Ik heb mooie gewaden voor haar gemaakt; ik mag dus met haar trouwen.” 
“Helemaal niet,” zei de pelgrim. “Als ik er niet geweest was, was ze nooit levend geworden. Ze behoort mij toe.” 
“Nee!” riep de houtsnijder. 
“Geen denken aan!” riep de kleermaker en toen begonnen ze ruzie te maken...’ 
Hier hield Jiacomo op en hij wendde zich tot Laurenzo. ‘Vertel jij me eens,’ zei hij, ‘wie van de drie had het meeste recht met de jonkvrouw te trouwen?’ 
Laurenzo keek zijn broer aan en een bijna onmerkbaar glimlachje kwam op zijn gezicht. ‘De kleermaker,’ antwoordde hij. 
Margerita vloog op. ‘Natuurlijk niet, domoor!’ zei ze verontwaardigd tegen Laurenzo. ‘De pelgrim had het meeste recht! Zonder hem zou ze immers nooit levend geworden zijn!’ 
‘Hoera!’ riep Jiacomo.’ Je bent het vergeten! Je hebt iets tegen Laurenzo gezegd.’ 
Margerita kreeg een kleur en beet zich op de lippen. De heer van Talamoera begon te lachen en Ricardo ook. 
‘Eerlijk is eerlijk,’ zei de laatste. Je hebt vergeten dat je niets tegen de broers zeggen zou en nu kun je het beste maar weer gewoon doen.’ 
‘Op zo’n manier kan ik het ook,’ zei Margerita boos. ‘Maar nu zal ik tegen Laurenzo wel praten, als hij dat zo graag wil.’ 
‘Als je niet tegen Jiacomo spreekt, hoef je het tegen mij ook niet te doen,’ zei Laurenzo. 
‘Goed, ik zal tegen jullie allebei spreken,’ zei Margerita. ‘Maar vriendelijke woorden behoef ik niet te zeggen.’ 
‘We zijn al erg blij dat je iets zegt,’ zei Jiacomo. 
Margerita rees op uit haar stoel en sprak: ‘Ik ben moe; ik ga naar mijn kamer. Goedendag allemaal.’ En hooghartig liep ze weg. 
De volgende morgen scheen de zon weer en zowel de tweelingbroers als Margerita en Ricardo besloten naar hun woonplaatsen terug te gaan. Voor het laatst zaten ze samen aan tafel en dan zouden ze afscheid nemen van Talamoera en van hun vriendelijke gastvrouw en gastheer. 
Margerita’s boze bui scheen verdwenen; zij sprak alleen niet veel. Wel vroeg ze de broers of die haar begeleiden wilden naar Pava. Laurenzo en Jiacomo weigerden dit echter beleefd. ‘We zullen een eind met je meerijden over de vlakte,’ zeiden ze, ‘maar dan moeten we heus terug naar Bainoe. We zijn al zo lang weggebleven; het wordt tijd dat we gaan.’ 
Margerita zweeg. Ze zei niet eens, dat de broers pas twee dagen geleden uit Bainoe naar Talamoera gekomen waren. Maar Ricardo zei tot Laurenzo: ‘Jiacomo, ik wil geen afscheid van je nemen voordat je ons hebt verteld hoe je verhaal afloopt.’ 
‘Ik ben Jiacomo niet,’ antwoordde Laurenzo. ‘Maar ik geloof toch dat ik je het slot van het verhaal wel kan vertellen.’ 
‘Doe dat dan nu,’ zei de heer van Talamoera. 
‘Ja, ik wil het ook graag horen,’ sprak zijn vrouw. 
‘Ik ook,’ zei Jiacomo. 
En Laurenzo vertelde. 
‘Ze maakten dus ruzie om de mooie jonkvrouw, de houtsnijder, de kleermaker en de pelgrim, en op het laatst vlogen ze elkaar in de haren. Maar dat hielp niets, want daardoor werden ze het ook niet eens. 
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Toen kwam er een oude man voorbij, die bleef staan en zei: “Foei! Hoe kunt u zo met elkaar vechten! Zeg mij de reden van uw onenigheid; misschien kan ik u eruit helpen.” 
“Heel graag,” zeiden de drie reisgezellen. “U kunt een onpartijdig oordeel geven.” En ze vertelden hem wat er gebeurd was. 
De oude man kon hun verhaal haast niet geloven, maar de reismakkers wisten hem te overtuigen en ze wezen hem de jonkvrouw die van een afstand alles had gadegeslagen. 
“Goed,” zei de oude man tenslotte. “Luister en hoor wat ik ervan vind. U houdt alle drie van haar; hij die haar uit hout heeft gemaakt, hij die haar getooid heeft met mooie kleren en hij aan wie ze haar leven te danken heeft. Als ik nu een van u als haar echtgenoot aanwijs, zullen de anderen meteen weer boos worden en hem zijn recht betwisten... Is dat niet zo?” 
“Ik vind dat ze met mij moet trouwen,” antwoordden de reisgezellen in koor. 
“Daarom geef ik u een andere raad,” zei de oude man. “Vraag haar met wie van u ze het liefst wil trouwen en leg u bij haar beslissing neer.” 
De reizigers vonden dit een wijze raad, en om de beurt gingen ze naar de jonkvrouw toe, verklaarden haar hun liefde en bepleitten hun zaak. 
Zij hoorde hen allemaal aan, maar ze zei niets... Niets tegen de houtsnijder, niets tegen de kleermaker, niets tegen de pelgrim. 
Toen ging de oude man naar haar toe en zei: “Ge weet nu hoe de zaken staan. Deze drie mannen houden van u. Met wie wilt u het liefst trouwen?” 
Maar de jonkvrouw glimlachte slechts en gaf geen antwoord. 
“Ze wil het niet zeggen,” zei de oude man teleurgesteld.
“Ze weet het niet,” zei de pelgrim. “Het moet dus op een andere manier beslist worden. Ik trouw met haar.” 
“Nee!” riep de houtsnijder. 
“Geen denken aan!” riep de kleermaker en daarmee begonnen ze opnieuw ruzie te maken en te vechten. 
Toen kwam de oude man plotseling tussenbeide. “Houdt op, dwazen!” riep hij. “Kijk naar haar! Waar vechten jullie eigenlijk om?” 
De drie reizigers keken en schrokken. Want zie, de jonkvrouw stond stil en stijf. Zij was weer veranderd in een houten beeld! 
En toen ze zagen dat zij alleen nog maar een houten beeld was, dat geen hart bezat en dus geen liefde kon voelen, verdween hun verliefdheid. En zo reisden ze weer als goede vrienden verder, terwijl alles wat gebeurd was hun slechts een vreemde droom toescheen.’ 
‘Dat was een aardig verhaal,’ zei de heer van Talamoera. 
‘Het liep anders af dan ik gedacht had,’ zei Ricardo. 
Margerita zei niets, maar toen ze korte tijd later afscheid nam van haar tante, vroeg ze haar: ‘Zouden de broers een bedoeling hebben gehad met hun verhaal? Vindt u dat ik op een beeld lijk, een beeld zonder hart?’ 
‘Je gedraagt je wel eens zo,’ antwoordde de burchtvrouw, ‘maar ik weet zeker dat je wel een hart bezit. Alleen moet je dat ook laten merken!’ 
Margerita ging naar de broers toe en zei: ‘Ik heb de diamanten kandelaar nog, die ik van jullie heb gekregen. Misschien willen jullie hem nu liever terug hebben.’ 
‘Nee, je mag hem houden,’ zeiden de broers, ‘dan heb je een herinnering aan ons.’ 
Toen nam iedereen afscheid van de anderen, en Margerita en Ricardo reden weg naar Pava en de tweelingbroers naar Bainoe. 
‘De zomer is voorbij,’ zei de heer van Talamoera tegen zijn vrouw, ‘en het is anders gegaan dan ik had verwacht. Het spijt me dat Laurenzo en Jiacomo geen geluk hebben gehad bij hun eerste verliefdheid, maar ze zullen daar, denk ik, niet lang over treuren. En Margerita heeft, behalve de kandelaar, een lesje gekregen dat haar misschien goed zal doen!’ 
 
Na hun verblijf in Talamoera reisden de tweelingbroers terug naar Bainoe. Ze waren een beetje vrolijk en een beetje bedroefd. 
In Bainoe zetten ze hun gewone leven weer voort. Ze woonden daar in huis bij meester Philippo, de oude edelsmid, die hen behandelde alsof ze zijn zoons of kleinzoons waren. Laurenzo leerde nog steeds heel veel van hem, al was hij nu geen leerling meer maar een zelfstandig edelsmid. Jiacomo verkocht het werk dat zijn broer maakte, niet alleen in Bainoe, maar ook erbuiten. Hij reisde daarvoor heel Babina door en als hij terugkwam had hij altijd veel te vertellen. 
Vaak zocht hij op zijn reizen oude vrienden op: de Ridder van de Raadsels, de marskramer bij de tweesprong, Teodu en de heer en vrouwe van Talamoera. Alleen bij Margerita van Pava ging hij nooit op bezoek. Ook was hij eens naar de plaats gegaan waar zijn vroegere leermeester woonde, Jannos de dief. Maar het huis op de vlakte was leeg en verlaten. Misschien had Jannos een ander jachtterrein gekocht, misschien ook was hij eindelijk een eerlijk leven gaan leiden... 
Zo ging er een tijdje voorbij en de tweelingbroers waren heel tevreden met hun leven, omdat ze allebei het werk deden dat ze prettig vonden. Maar met hun avonturen was het nog niet afgelopen! 
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achtste verhaal
De herberg van Elvegast 
Maar hij vroeg zich af bij wat voor mensen hij 
terechtgekomen was, die overal zo ver 
vandaan woonden en die werk hadden te 
doen ’s nachts... 
li fu yen: Een onderkomen voor de nacht 
1 een spookachtige geschiedenis
Eenzaam is de Vlakte van Babina en eentonig ziet zij eruit. Er groeit geelachtig gras en een enkele scheve boom en hier en daar rijzen, als onheilspellende gedaanten, donkere rotsblokken op. Vaak stormt het er; dan vieren de heksen feest en dansen op een plek die niemand weet. Vaak hangt er een dichte mist; dan zwerven er dwaallichten rond en lokken de mensen van de weg af... 
Zo was het in de tijd dat Laurenzo en Jiacomo in Babina woonden en misschien is het nu nog zo, al beweren de meeste mensen dat ze niet aan heksen, feeën of dwaallichten geloven. Er waren reizigers die vertelden dat ze elfen hadden zien dansen tussen de door wind bewogen nevels; anderen zeiden dat ze vreemde muziek hadden gehoord, die door geen sterfelijk wezen gemaakt werd. En wie op zijn reizen over de vlakte kwam, zorgde ervoor dat hij de weg niet verliet, want buiten die weg kon hij de vreemdste dingen tegenkomen... 
Op een morgen waren de edelsmeden Laurenzo en Philippo samen aan het werk. Laurenzo’s broer Jiacomo zat op een tafel, keek toe en vertelde de laatste nieuwtjes. 
‘Nu moet je eindelijk eens je mond houden,’ zei meester Philippo na een poos. ‘Ik begin aan een heel nauwkeurig werkje en ik wil niet afgeleid worden.’ 
‘Wel,’ zei Jiacomo, ‘dan zal ik maar wat met de honden gaan wandelen. Werken jullie intussen vlijtig, vlug en ongestoord.’ 
Maar van wandelen zou niets meer komen, deze morgen, en van werken evenmin. Nauwelijks was Jiacomo van de tafel gesprongen, of er werd op de deur geklopt en een man kwam de werkplaats binnen. Hij groette meester Philippo en de broers en zei: ‘Ik ben Koenraad, koopman van beroep. Kan degene die edelsmid is, mij misschien helpen?’ 
‘Zeker,’ zei Laurenzo. 
‘U hoeft niets voor mij te maken,’ zei de koopman. ‘Ik wil u alleen iets laten zien en er uw oordeel over vragen.’ Hij haalde een pakje tevoorschijn, maakte het open en liet een kleine schaal zien, van glanzend metaal gemaakt. 
‘Wat zegt u hiervan?’ vroeg hij. 
Laurenzo nam de schaal van hem aan en bekeek die. ‘Mooi werk,’ zei hij. 
‘Is dit ding van goud?’ vroeg de koopman. 
‘Ja mijnheer,’ antwoordde Laurenzo. ‘Een kostbaar voorwerp.’ 
‘Werkelijk?’ vroeg de koopman. ‘Echt, solide goud?’ 
Laurenzo tikte er met zijn vinger op. ‘Echt, solide goud,’ zei hij. 
Meester Philippo kwam erbij en zei: ‘Een gouden schaal. Hoe komt u daaraan?’ 
De koopman keek met gefronste wenkbrauwen van de een naar de ander. ‘Het ding heeft dus waarde,’ zei hij. 
‘Zeker,’ antwoordde meester Philippo. ‘Wilt u het verkopen?’ 
‘Nee...’ zei de koopman aarzelend. ‘Ik heb deze schaal pas... gekregen.’ En weer vroeg hij: ‘Is ze echt solide, werkelijk?’ 
‘Laat mij er eens op slaan,’ zei Jiacomo lachend. ‘Hoor ik een gouden klank? Ja! En dat is nog niet genoeg; laat ik ertegen blazen. Is ze dan niet verdwenen? Nee! Ze is er nog, mijnheer, en is dus werkelijk solide en echt... Geen toverding!’ 
‘Hoe komt u daarbij?’ riep de koopman. ‘Vindt u iets van toverij aan deze schaal? En zo ja, hoe weet u dat dan?’ 
‘Ik heb juist gezegd dat deze schaal in orde is,’ antwoordde Jiacomo met een ernstig gezicht. ‘Als dat niet zo geweest was, had ik een vreemd gevoel gekregen, hier in mijn maag.’ 
‘Ach Jiacomo, praat toch geen onzin!’ riep Laurenzo en tegen de koopman zei hij: ‘Maakt u niet ongerust, mijnheer! Mijn broer houdt u voor de gek. Dit is een gewone gouden schaal en een kostbaar bezit.’ 
‘O, maar u weet niet waar deze schaal vandaan komt!’ riep de koopman. ‘Wat zegt u als ik u vertel dat kortgeleden het geld in mijn beurs allemaal was veranderd in zand en stenen?’ 
Meester Philippo en de broers keken hem verbaasd aan. 
‘Ik geloof er niets van,’ zei Laurenzo. 
‘Ik wel,’ zei Jiacomo. ‘Een dief heeft uw geld gestolen en daarna uw beurs met zand gevuld. Heel eenvoudig.’ 
De koopman schudde zijn hoofd. ‘Was het maar zo!’ zei hij. ‘Dan zou ik het tenminste begrijpen. U kijkt verwonderd, maar u zou nog verwonderder zijn als u hoorde wat ik beleefd heb.’ 
‘Wat dan?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ik wil het u wel vertellen,’ antwoordde de koopman. ‘Het is een lang en spookachtig verhaal.’ Hij ging zitten en wiste zijn voorhoofd af. ‘Luister,’ zei hij. ‘Dan zult u horen hoe deze schaal in mijn bezit gekomen is... 
Ik maak vrij veel reizen en ik ben nu net terug uit Forpa. Natuurlijk ben ik over de Vlakte van Babina gekomen, maar dat is de laatste keer geweest. Voortaan maak ik liever een omweg! 
Ik ging dus over de vlakte, al hadden mijn vrienden het me afgeraden...’ 
‘Waarom?’ vroeg Jiacomo. ‘Waren ze bang voor rovers?’ 
‘Rovers?’ zei de koopman. ‘Denkt u dat ik me laat afschikken door rovers? Dat zijn gewone mensen, net als u of ik, hoe slecht ze ook mogen zijn. Nee, mijn vrienden hadden me gewaarschuwd voor het Kleine Volkje – voor elfen, dwaallichten, geesten, en hoe ze ook heten mogen... U lacht erom,’ ging hij voort, ‘en dat deed ik toen ook. Een van mijn vrienden, een koopman net als ik, vertelde me dat er de laatste tijd vreemde dingen waren gebeurd op de vlakte en hij bezwoer me in elk geval niet van de weg af te gaan. 
Zo ging ik op reis. In het begin was het mooi weer, maar toen ik nog maar een dagreis van Bainoe af was, betrok de lucht en stak de wind op. Bovendien begon het donker te worden; over een uurtje zou het avond zijn. Ik was warm gekleed, maar desondanks kreeg ik het koud en als zovele malen betreurde ik het, dat er nergens op de vlakte een herberg is, waar reizigers kunnen rusten. 
Nauwelijks had ik dat gedacht, of ik zag rechts van de weg, naast een kleine, kromme boom, een wegwijzer staan, waarop geschreven stond: De herberg van Elvegast. 
Ik was verwonderd, want ik had nog nooit van deze herberg gehoord en ik had de wegwijzer nooit eerder gezien, hoewel ik niet voor de eerste keer over de vlakte kwam. Toen herinnerde ik mij een verhaal van een van mijn bezorgde vrienden. Op de Vlakte van Babina zou een herberg zijn waar het niet pluis was. Slechts enkele mensen waren er geweest en wie ernaar zocht kon hem niet vinden. Ik vroeg me af of het deze herberg zou zijn. Maar pluis of niet pluis, ik besloot er eens een kijkje te gaan nemen. 
Ik wendde dus mijn paard, ging de weg af, en reed in de richting die de wijzer aanwees. Na ongeveer tien minuten rijden was ik echter nog nergens aangekomen en ik begon al aan het bestaan van de herberg te twijfelen. Een behoorlijke herberg staat toch nooit zo ver van de weg af, dacht ik en ik haalde me de waarschuwingen van mijn vrienden weer voor de geest. Was ik dom geweest de weg te verlaten, en dat nog wel terwijl het gauw donker zou zijn? “Ik rijd nog een klein eindje,” zei ik tot mezelf, “en dan ga ik terug.” 
Een groot rotsblok versperde me de weg, maar toen ik eromheen gereden was, zag ik de herberg voor me liggen. Het was een klein gebouw van ruwe steen met een rieten dak en boven de voordeur hing een bord waarop met grote letters stond: De herberg van Elvegast. 
Wel, mijn vage vrees verdween meteen, want het gebouwtje zag er volstrekt niet angstaanjagend uit. Bovendien merkte ik opnieuw hoe koud het was en daarom was ik blij met het vooruitzicht van een warme kamer, een lekker maal en daarna een zacht bed voor de nacht. 
Ik steeg van mijn paard en klopte op de deur. Toen niemand opendeed, liet ik mijn paard staan en ging binnen. Ik kwam in een gelagkamer die er netjes, ja zelfs mooi uitzag. Een bleke, blonde jongeling was bezig de vloer te vegen en keek verbaasd op toen hij mij zag. 
“Goedenavond,” zei ik. 
De jongeling hield op met vegen, maar hij zei niets. 
“Goedenavond,” herhaalde ik. “Kan ik hier een maaltijd krijgen en onderdak?” 
“Goedenavond,” zei de jongeling, terwijl hij de bezem tegen de muur zette. “Wij verwachten eigenlijk geen gasten, maar u bent welkom.” 
“Vreemde herberg, die geen gasten verwacht,” zei ik geërgerd. “Of zijn er al zoveel dat er geen plaats meer is voor mij?” 
“Er is plaats genoeg,” antwoordde de jongeling. “Gaat u zitten en maak het u gemakkelijk.” 
Ik zei hem dat mijn paard nog buiten stond en vroeg of er een stal was. 
“Voor uw paard zal ik wel zorgen,” zei de jongeling. Hij liep langs mij heen naar buiten en deed de deur achter zich dicht. 
Ik deed mijn mantel af en liep naar de haard, waar een vrolijk vuur in brandde. Erboven hing een koperen pot, die gevuld was met soep. Toen ik me gewarmd had, ging ik zitten op een der stoelen en keek de gelagkamer rond. Ik zei al dat die er netjes uitzag. De muren waren wit geverfd en hier en daar waren kleine hoge ramen met groene ruitjes. Kaarsenkronen van glanzend metaal hingen van de zoldering. De vloer bestond uit ongelijk gevormde gekleurde stenen, die waren samengevoegd tot onregelmatige figuren. Op de tapkast, waarachter de waard behoorde te staan, zag ik in plaats van de gewone kruiken en flessen schenkkannen die wel van zilver leken, en op de planken aan de muur stonden mooie bekers en glazen. De meubels waren heel gewoon; er stonden tafels, stoelen en banken, een grote kast en drie met ijzer beslagen kisten. 
Toen ik een tijdje gezeten had, begon ik honger te krijgen en ik vroeg me af waarom er niemand kwam vragen wat ik wenste. De jongeling, die voor mijn paard zou zorgen, bleef wel erg lang weg. 
Als ze hun gasten hier zo behandelen, zullen ze niet rijk worden, dacht ik. Ik had natuurlijk kunnen roepen totdat er iemand kwam, maar iets weerhield me hiervan. Het was heel stil in de herberg; een stilte die ik niet goed durfde te verbreken. Toen meende ik plotseling ergens voetstappen te horen, en gefluister en een zacht gelach. Even later ging er achter in de gelagkamer een deur open en de bleke blonde jongeling kwam weer binnen. Ik staarde hem verbaasd aan, want hij zag er heel anders uit dan eerst. Hij had zijn eenvoudige kleren verwisseld voor de kleding van een edelman, en was nu uitgedost in een fluwelen broek en een met kostbaar bont omzoomde jas. Om zijn hals hing een ketting die glinsterde en fonkelde, een sieraad om door een vorst gedragen te worden... als het tenminste niet vals was. 
Hij scheen mijn verbazing niet te merken en vroeg beleefd wat ik wenste. “Ik wacht al een poos,” zei ik, niet wetend hoe ik me nu tegenover hem moest gedragen. “Is de waard van deze herberg er niet?” 
“Hij is er altijd, mijnheer,” antwoordde hij. 
“Bent u ook een gast?” 
“Nee mijnheer,” zei hij. 
“Bent u dan soms de waard?” vroeg ik. 
“Nee mijnheer,” antwoordde hij. “Ik ben de knecht.” 
Dit maakte me nog verbaasder. Wat voor een herberg was dit, waar een gewone knecht eruitzag als een edelman! 
“Wel,” zei ik tenslotte, “ik heb honger. Geef me maar wat van de soep die boven het vuur hangt. En ik wil ook een kamer hebben voor vannacht.” 
De jongeling keek naar de koperen pot en zei na een poosje zwijgen: “Ik weet niet of de soep u bevallen zal.” 
“In ieder geval wil ik wat eten,” zei ik boos. “Dat is in een herberg toch niet te veel gevraagd!” 
“Zoals u wenst, mijnheer,” antwoordde hij. “Wilt u ook wat drinken?” 
“Graag,” zei ik. 
Hij bracht me een beker en schonk die vol uit een zilveren schenkkan. Het was kruidenwijn die heerlijk smaakte. 
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Het was ondertussen donker geworden en de als edelman geklede knecht stak de kaarsen aan. Daarna nam hij een doek en begon de tafels te wrijven. Nu en dan onderbrak hij zijn werk om in de soep te roeren, maar wat hij ook deed, hij sprak geen woord. Ik sloeg hem gade en dronk langzaam mijn wijn op. 
“Waar is de waard?” vroeg ik na een tijdje. 
“Hier in de herberg, mijnheer,” antwoordde hij. “Daar is hij altijd.” 
Ik vroeg me af waarom hij dan niet in de gelagkamer was. 
Buiten was de wind in kracht toegenomen, maar ik meende toch ergens in de herberg gerucht te horen. En ik had het gevoel dat ik bespied werd, niet door de jongeling, maar door iemand anders... Ik werd boos op mezelf om mijn dwaze gedachten en daarom vroeg ik om nog wat wijn. De jongeling vulde mijn beker opnieuw en dekte mijn tafeltje. 
“Er komen hier zeker niet veel gasten,” zei ik. 
“Alleen zij die de weg weten te vinden,” antwoordde hij en hij voegde eraan toe: “Ik ben verwonderd dat u de weg gevonden hebt.” 
“Als u afhankelijk bent van de enkele gast die toevallig de weg vindt, zullen de zaken nooit goed gaan!” riep ik. 
De knecht streek over de ketting om zijn hals en zei: “Ach, we zijn niet ontevreden. We hebben onze vaste gasten.” Met deze woorden draaide hij zich om, liep naar het haardvuur en roerde weer in de soep. 
Ik voelde me hoe langer hoe minder op mijn gemak. Wat was dit voor herberg? Was het hier inderdaad niet pluis? Ik schoof heen en weer op mijn stoel en dacht erover na of ik na het eten niet beter weg kon gaan. Maar toen hoorde ik de wind bulderen en de regen tegen de ramen kletteren en ik besloot te blijven. 
De knecht bracht me een bord soep en een schaaltje met brood en wenste me smakelijk eten. De soep was inderdaad smakelijk, en terwijl ik at verdween mijn gevoel van angst. 
De knecht bleef een poosje tegen de tapkast hangen. Toen ging hij naar het tafeltje naast het mijne en begon dat te dekken. Eerst legde hij er een wit kleed op en daarna haalde hij borden en schalen uit de kast. Met veel zorg zette hij alles neer en ik keek met grote ogen toe. Want hij zette een zilveren bord neer en legde er een lepel bij die wel van goud leek. Van goud leken ook de schalen, en de beker bij het bord was versierd met stenen die rood en groen fonkelden in het kaarslicht! Er werd blijkbaar nog een gast verwacht. Wat voor gast zou dat zijn, wiens tafel werd gedekt met zulke kostbare voorwerpen? En hoe kwamen die kostbaarheden in een kleine, weinig bezochte herberg als deze? 
De knecht keek tevreden naar zijn werk, verzette hier en daar iets, stofte de stoel af die bij de tafel stond en kwam toen naar mij toe met de vraag of ik nog wat soep wilde. Hij schepte mijn bord nogmaals vol en vulde mijn beker. Ik bedankte hem en vroeg: “Verwacht u nog een gast?” 
“Ja mijnheer,” zei hij. Hij wierp een blik naar de deur, keek me daarna ernstig aan en fluisterde: “Vraag verder niets, vreemdeling! U hebt de herberg van Elvegast gevonden en dus bent u welkom. Maar u mag geen vragen stellen.” 
Ik wist niet wat ik hierop moest zeggen, maar hij wachtte niet op antwoord en liep terug naar de tapkast. Hij haalde een pak kaarten uit zijn zak en begon een geheimzinnig spel met zichzelf te spelen. Toen hoorde ik in de verte muziek, een zachte, weemoedige melodie... 
“Hoor je dat?” riep ik. 
De jongeling keek me met gefronste wenkbrauwen aan en gaf geen antwoord. De muziek stierf weg en ik wist niet of ik het nu werkelijk gehoord had of dat ik het me maar had verbeeld. Ik durfde niets meer te zeggen en at verder, hoewel mijn trek verdwenen was. 
Plotseling werd er een harde slag op de buitendeur gegeven. Ik schrok zó, dat ik de lepel uit mijn hand liet vallen. Meteen daarna vloog de deur open, een vlaag van natte kou kwam binnen en de helft van de kaarsen woei uit. 
De jongeling kwam achter de tapkast vandaan, liep kalm naar de deur en sloot deze. Toen maakte hij een diepe buiging, iets wat me verbaasde, want er was niemand binnengekomen. Daarna hield hij zijn handen op, deed alsof hij iets aanpakte en op een stoel legde. Vervolgens liep hij naar de gedekte tafel, boog weer en glimlachte en schoof de stoel die erbij stond naar achter. Eerst begreep ik niets van zijn zonderling gedrag, maar toen zag ik dat hij deed alsof er iemand was binnengekomen, die hij beleefd ontving en aan tafel neer liet zitten. 
Maar er was niemand te zien! 
We waren met z’n tweeën in de gelagkamer. Was deze vreemde knecht gek geworden? Hij boog voor de derde keer, haalde een schenkkan en schonk het fonkelende glas vol. Hij vulde het zilveren bord met soep en legde brood op de gouden schalen. Hij deed alsof hij luisterde naar een onhoorbaar bevel en knikte beleefd ten antwoord. Daarna begon hij de gedoofde kaarsen weer aan te steken. 
En de gedekte tafel stond daar met zijn glanzende vracht, de beker met wijn fonkelde en de soep dampte in het zilveren bord – maar er was niemand die eraan zat! 
De knecht had de kaarsen aangestoken en ging, recht als een pilaar, achter de lege stoel staan. Het koude zweet brak mij uit. Was er toch iemand binnengekomen toen de deur openvloog? Waren we met ons drieën in de gelagkamer en was de nieuwe gast onzichtbaar voor gewone ogen? 
Ik begreep dat ik getuige was van iets dat te maken had met spoken, toverij of zwarte kunst. Ik zat doodstil en kon me niet bewegen of iets zeggen. Toen verliet de knecht zijn plaats achter de stoel en kwam naar mij toe. 
“Mijnheer,” zei hij, “uw kamer is gereed. Wilt u niet naar bed gaan?” 
Ik stond op, met trillende knieën, blij dat ik de gelagkamer kon verlaten. De knecht nam een kaars, opende de deur naast de tapkast en ging mij voor, een korte nauwe gang door en een steile trap op. Boven was een klein portaal waarop verschillende deuren uitkwamen. Ik vroeg me af of ik naar beneden zou rennen en de herberg verlaten, maar mijn benen trilden nog steeds zo, dat ik ze niet durfde vertrouwen. Bovendien ging juist een van de deuren open en een heel grote, donkere man kwam tevoorschijn. Hij knikte ons toe en ging de trap af. 
“Dat is de waard,” fluisterde de knecht. 
De grote man bleef onder aan de trap staan en keek naar ons. Hij zei geen woord en zag er angstaanjagend uit. De knecht deed een andere deur open en zei: “Gaat u binnen.” 
Ik liet mijn ontsnappingsplannen varen en deed wat hij zei. De kamer waar ik in kwam was klein, maar zag er vredig en netjes uit. Het eerste wat ik zag was een groot bed met kleurige dekens en helderwitte lakens. De jongeling stak een kaars aan die op een tafeltje naast het bed stond, en wenste me welterusten. Maar hij ging niet meteen weg. Bij de deur bleef hij staan en zei op geheimzinnige toon: “U moet niet schrikken als u straks lawaai hoort. Wij hebben soms veel werk te doen ’s nachts.” Toen ging hij heen en sloot de deur achter zich. 
Ik draaide meteen de sleutel om, keek toen of het raam goed dicht was en doorzocht de hele kamer. Maar er lag niemand onder het bed, er zat niemand in de kast, er stond niemand achter het gordijn... kortom, er was niemand in de kamer behalve ikzelf. Ik deed alleen mijn jas en schoenen uit en kroop onder de dekens. Maar ik durfde niet te gaan slapen. Geheel gespannen lag ik in bed, keek naar de schaduwen in de hoeken van de kamer en spitste mijn oren of ik iets verdachts hoorde. De wind huilde buiten, maar verder was het stil. 
Toen hoorde ik plotseling stemmen beneden, waarschijnlijk in de gelagkamer. Ook hoorde ik muziek en een spookachtig gelach. Ik schrok en ging overeind zitten. Ik hoorde gerinkel en gekletter van metaal en daartussendoor hard gebons en schel gefluit. Ook hoorde ik een schreeuw, die zelfs de wind een ogenblik de adem deed inhouden. Het was een afschuwelijk kabaal! 
Ik beefde over al mijn leden en kroop diep onder de dekens. Toen, even plotseling als het begonnen was, hield het lawaai op. Ik kwam voorzichtig een eindje boven de dekens uit en bleef liggen wachten tot het weer beginnen zou. Verder herinner ik me niets meer, ik moet dus in slaap gevallen zijn...’ 
De koopman zweeg en haalde diep adem. 
‘En toen? Wat gebeurde er toen?’ vroegen zijn toehoorders vol spanning. 
‘Het vreemdste komt nog,’ zei de koopman en hij vervolgde zijn verhaal: ‘Ik werd wakker van de kou. Ik wilde de dekens over me heen trekken, maar ik kon ze niet vinden. Bovendien was mijn bed plotseling erg hard en het daglicht scheen in mijn ogen. Ik draaide me om en probeerde weer in te slapen, maar kou en vocht, het getjilp van vogels en het gehinnik van een paard beletten me dat. Ik ging zitten en wreef mijn ogen uit... en wreef nogmaals, niet gelovend wat ik zag! Want ik bevond me buiten, op de grond, aan de kant van de weg, en tegenover me stond de wegwijzer met De herberg van Elvegast erop! Vlak bij me, vastgebonden aan de kleine kromme boom, stond mijn paard. Naast me lag mijn reistas en ik was geheel gekleed en mijn mantel lag over mijn knieën. 
Ik keek om me heen, niet wetend of ik droomde of dat ik juist uit een droom ontwaakt was. Was ik nu in de herberg van Elvegast geweest of niet? En zo ja, hoe kwam ik dan hier? Ik bedacht dat ik wel beroofd kon zijn en maakte mijn tas open om te kijken of mijn bezittingen daar nog wel in zaten. Alles zat erin en nog iets meer bovendien. Want ik vond tot mijn verbazing een kleine gouden schaal, dezelfde die u zopas hebt bekeken. Ik herkende haar; ze had de avond tevoren op de gedekte tafel gestaan. Ik had dus niet gedroomd. Toen zocht ik in mijn zakken naar mijn beurs. Ook die was er nog, maar het geld dat erin had gezeten was allemaal veranderd in zand en kiezelstenen! 
Ik begreep er niets van en als het geen klaarlichte dag was geweest, was ik misschien meteen opgesprongen en gevlucht. Nu besloot ik terug te gaan naar de herberg en daar te vragen waarom ze me zo behandeld hadden. Ik besteeg dus mijn paard en reed voor de tweede maal in de richting die de wegwijzer aangaf. Het was mooi weer; de lucht was wat nevelig, maar de wind was gaan liggen en er was niets te zien dat aan toverij deed denken. 
Ik reed geruime tijd, maar zag niets van de herberg. Ik reed verder, maar van de herberg geen spoor. Ik reed wel een uur, maar vond de herberg niet! 
Tenslotte werd ik ongerust, want ik vreesde dat ik de goede richting was kwijtgeraakt. Ik maakte rechtsomkeert en ging terug en na een tijd kwam ik weer bij de wegwijzer, zonder echter de herberg gevonden te hebben. En toch wist ik zeker dat ik de vorige avond bij de wijzer de weg had verlaten en dat ik toen na een kwartiertje rijden de herberg voor me had zien liggen. 
Toen begreep ik dat het geen gewone herberg was geweest, geen logement voor aardse stervelingen, maar een toverherberg, die bestemd was voor het Kleine Volkje. Ik had het meteen moeten weten... de naam zei het al: De herberg van Elvegast! Ja, een herberg voor elfen, spoken, of misschien voor trawanten van de duivel zelf! En daar heb ik gegeten, gedronken en geslapen en ik heb het niet gedroomd; de gouden schaal kan het bewijzen! 
Ik sloeg een kruis en reed zo vlug als ik kon verder naar Bainoe, zonder maar een ogenblik van de weg af te gaan. 
Dit is mijn verhaal. Ik heb gelogeerd in de herberg van Elvegast, die in één nacht tijd is verdwenen, zonder een spoor na te laten, en ik heb niets verzonnen van wat ik daar heb beleefd.’ 
‘Dat was een mooi verhaal,’ zei Jiacomo, toen de koopman was uitgesproken. 
‘Een mooi verhaal?’ riep deze. ‘Een vreselijk verhaal! Een spookachtige geschiedenis!’ 
‘Ik wilde dat ik het beleefd had,’ zei Jiacomo. 
‘Dat kunt u gemakkelijk zeggen!’ riep de koopman bijna boos. 
‘U bent er toch gezond en wel uitgekomen?’ zei Jiacomo. ‘U bent zelfs een gouden schaal rijker geworden. Alleen uw geld is weg. Was het veel?’ 
‘Ja,’ antwoordde de koopman. ‘Het was tamelijk veel.’ 
Jiacomo floot zachtjes en keek peinzend voor zich uit. 
‘Een vreemd verhaal,’ zei meester Philippo bedachtzaam. 
Laurenzo nam de schaal op en bekeek die nog eens. 
‘U gelooft me toch?’ vroeg de koopman. 
‘Ik weet niet wat ik geloven moet,’ antwoordde de oude edelsmid, terwijl hij ook naar de schaal keek. ‘U ziet er niet uit als een leugenaar, maar uw verhaal is vreemd, heel vreemd.’ 
‘De schaal is echt en ziet er niet uit of ze zo maar kan verdwijnen,’ zei Laurenzo. ‘Als die er niet was, zou ik denken dat u alles had gedroomd.’ 
‘Maar de schaal is er!’ riep de koopman. ‘En ik weet zeker dat ik niet heb gedroomd. Bovendien heb ik nu pas gehoord dat ook anderen iets dergelijks is overkomen op de vlakte.’ 
‘Mij niet,’ zei Jiacomo. ‘Ik heb er bijna een jaar gewoond en ik ken er beter de weg dan de meeste mensen, maar ik heb de herberg nooit gezien... zelfs de wegwijzer niet. Ik heb nooit elfen zien dansen; ik verwachtte ze soms te zien, als er nevels zweefden in het maanlicht, maar als ik goed keek, zag ik niets. Ik heb geen spookruiters gezien, geen heksen op bezemstelen, geen boze geesten, geen sprekende dieren, niets... hoewel ik ernaar heb gezocht. En u komt voor een enkel keertje op de vlakte en beleeft zoiets!’ 
‘U hoeft me heus niet te benijden,’ zei de koopman. ‘Als u hetzelfde had meegemaakt, zou u heel anders praten.’ 
‘Ik hoop dat ik hetzelfde meemaak,’ antwoordde Jiacomo. ‘Daarom ben ik van plan ook eens een bezoek te brengen aan die herberg.’ 
‘U bent dwaas!’ riep de koopman. ‘Dat moet u niet doen!’ 
‘Waarom niet?’ zei Jiacomo. ‘Ik verheug me er al op! Vertelt u me eens, wie zijn die anderen die ook iets dergelijks beleefd hebben en wanneer is dat gebeurd?’ 
‘Stefano, een student, heeft eens een afschuwelijk wezen gezien, dat geen mens was en geen dier,’ antwoordde de koopman. ‘En er is een marskramer, zijn naam weet ik niet, die ook in de herberg is geweest. Hij is ervan teruggekeerd met vele angstige herinneringen en een gouden ring. Ook hij werd wakker aan de kant van de weg en kon de herberg niet meer vinden.’ 
‘Wanneer is dat gebeurd?’ vroeg Laurenzo. 
‘Nog geen maand geleden,’ antwoordde de koopman. ‘En Sebastiaan, een vriend van een vriend van mij in Forpa, heeft een broer die hetzelfde heeft beleefd. O, er zijn meer mensen die in de herberg zijn geweest.’ 
‘De vlakte is groot,’ zei Jiacomo. ‘Waar was de wegwijzer ongeveer?’ 
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‘Als je van Forpa komt, aan de rechterkant van de weg,’ antwoordde de koopman en na enig nadenken voegde hij eraan toe: ‘Het was voorbij de zijweg naar Pava.’ 
‘In die saaie streek,’ zei Jiacomo, ‘waar de weg kronkelt en het landschap eentonig is.’ 
‘Ik ga er nooit meer heen,’ zei de koopman en hij huiverde. 
‘Wat zeggen de edelsmeden,’ vroeg Jiacomo. ‘Is de gouden schaal gemaakt in de spelonken der dwergen?’ 
‘Mensen kunnen ook zoiets maken,’ zei Laurenzo. 
‘O, maar wie weet welke toverkrachten erin verborgen zijn!’ riep Jiacomo. ‘Geen zwarte kunst dus, Laurenzo?’ 
‘Geen zwarte kunst,’ zei meester Philippo, die met gefronste wenkbrauwen naar de schaal keek, ‘dat weet ik zeker...’ Het scheen dat hij meer wilde zeggen, maar hij bedacht zich en zweeg. 
‘Ik zou ook wel naar die herberg willen gaan,’ zei Laurenzo. 
‘Dan gaan we samen,’ zei Jiacomo vrolijk. ‘We zullen onze vingers over elkaar kruisen en een zilveren munt op ons hart dragen ter bescherming. Bovendien nemen we geen geld mee, want dat zou in zand kunnen veranderen.’ En hij vroeg de koopman: ‘Is het geld van uw kennissen ook in zand veranderd?’ 
‘Van de marskramer wel,’ antwoordde de koopman, ‘van de broer van de vriend van mijn vriend weet ik het niet zeker.’ 
‘U hebt niet betaald voor uw logies,’ zei Laurenzo. 
‘Dat had er nog bij moeten komen!’ riep de koopman. ‘Ik ben al het geld kwijt dat ik bij me had. Dat gouden toverding heb ik net zo lief niet!’ 
‘Geef het ons,’ zei Jiacomo, ‘dan zullen wij het aan de herbergier teruggeven.’ 
‘U blijft dus bij uw plan?’ vroeg de koopman. ‘U gaat een bezoek brengen aan de herberg van Elvegast?’
‘Ja, mijnheer,’ antwoordden de broers. 
‘Allebei!’ riep de koopman ontzet. 
‘Natuurlijk,’ zei Laurenzo. Hij wendde zich tot de oude edelsmid en vroeg: ‘Gaat u ook mee, meester Philippo?’ 
‘Nee,’ zei deze, ‘ik ben te oud voor zulke avonturen. Bovendien heb ik niets met spoken op.’ Hij keek van de een naar de ander en voegde eraan toe: ‘Maar jullie kunnen de waard van die herberg uit mijn naam iets vragen.’ 
‘Wat wilt u weten?’ vroeg Laurenzo. 
‘Ik wil graag weten hoe hij aan deze schaal is gekomen,’ antwoordde de edelsmid. ‘Ik weet zeker dat ze niet door bovennatuurlijke machten vervaardigd is, want ik heb haar zelf gemaakt! Het is een tijd geleden, bijna twintig jaar, maar ik geloof niet dat ik me vergis.’ 
De anderen staarden hem verbaasd aan. 
‘Dat is vreemd,’ zei Laurenzo. 
‘Dat is grappig,’ zei Jiacomo. 
Maar de koopman riep: ‘Hoe kunt u zich iets herinneren dat u twintig jaar geleden hebt gemaakt! Er zijn zoveel schalen die op elkaar lijken!’ 
‘Ik begrijp uw twijfel,’ zei meester Philippo. ‘En ik heb ook geaarzeld voordat ik vertelde dat uw schaal door mij gemaakt is. Maar voor mezelf ben ik er zeker van. Ik heb indertijd zes van zulke schalen gemaakt, van binnen versierd met motieven van eigen vinding, waar ik erg trots op was.’ 
‘Voor wie hebt u ze gemaakt?’ vroeg Laurenzo. 
‘Voor mijn eigen genoegen. Later heb ik ze verkocht, maar ik weet niet meer aan wie.’ 
‘In twintig jaar kunnen ze wel enkele malen van eigenaar veranderd zijn,’ zei Laurenzo peinzend. 
‘Om tenslotte terecht te komen in een spookherberg,’ zei Jiacomo. ‘Nu verlang ik er nog veel meer naar om daarheen te gaan.’ 
Hij wendde zich tot de koopman. ‘Drink een glas wijn met ons,’ stelde hij voor. ‘En dan moet u ons uw verhaal nog eens vertellen, want wij willen alles weten wat er te weten is van de herberg van Elvegast.’ 
2 het bezoek van de broers aan de herberg
Over de Vlakte van Babina reden twee jongelieden te paard. Zij leken op elkaar als twee druppels water, evenals de honden die hen volgden. Laurenzo en Jiacomo waren op weg naar de herberg van Elvegast. 
‘De zon schijnt,’ zei Laurenzo. ‘Eigenlijk zou het moeten waaien of regenen, nu wij naar die geheimzinnige herberg gaan.’ 
‘Wat niet is, kan komen,’ zei Jiacomo opgewekt. ‘En het zal komen, want op de vlakte schijnt de zon nooit lang achter elkaar.’ 
Een uur later zei Laurenzo: ‘Kijk, het begint nevelig te worden, en het wordt koud ook.’ 
‘Nu is het tijd dat we er komen,’ sprak Jiacomo, ‘maar ik zie nog niets van de wegwijzer, al moeten we dicht bij de zijweg naar Pava zijn.’ 
‘Kijk!’ riep Laurenzo. ‘Daar zie ik iets!’ 
‘Ja!’ riep Jiacomo. ‘Een paaltje. De wegwijzer, inderdaad!’ 
De broers zetten hun paarden aan tot galop en spoedig hadden ze de wegwijzer bereikt. 
‘Naast een kleine, kromme boom,’ zei Jiacomo. ‘En het staat erop: De herberg van Elvegast. Laten we nu hopen dat we de herberg vinden en dat hij niet net is weggetoverd.’ 
‘Geloof jij aan weggetoverde herbergen?’ vroeg Laurenzo. 
‘Ik zou het wel willen geloven,’ antwoordde Jiacomo, ‘want het zou eens iets bijzonders zijn. Maar helaas, het is moeilijk te geloven dat een gebouw in één nacht kan verdwijnen, als er een betere verklaring is.’ 
‘Weet jij een betere verklaring?’ vroeg Laurenzo. 
Jiacomo keek aandachtig naar de wegwijzer. ‘Ik denk van wel,’ antwoordde hij. ‘En wat zeg jij?’ 
‘Ik denk dat niet de herberg verplaatst is, maar de wegwijzer!’ 
‘Je hebt dezelfde gedachte als ik!’ riep Jiacomo. ‘Een wegwijzer is gemakkelijker te verplaatsen dan een heel gebouw. Je trekt hem gewoon uit de grond en zet hem een eind verder weer neer.’ 
‘Naast een andere kromme boom,’ zei Laurenzo. 
‘Naast een andere kromme boom,’ zei Jiacomo. ‘Het landschap hier is eentonig en alle plaatsen lijken op elkaar.’ 
‘Zo is het dus gebeurd,’ zei Laurenzo. ‘Koenraad, de koopman, werd, toen hij sliep, ergens aan de kant van de weg neergelegd, een eind van de herberg vandaan. De wegwijzer werd naast hem neergezet. Toen hij wakker werd en op zoek ging naar de herberg, vond hij die niet, omdat de wegwijzer op een andere plaats stond. Maar waarom behandelen ze in de herberg hun gasten op die manier?’ 
‘Ze geven een gouden schaal mee als herinnering,’ zei Jiacomo, ‘maar geld veranderen ze in zand en stenen.’ 
‘Heb je daar een verklaring voor?’ vroeg Laurenzo. 
‘Misschien,’ zei Jiacomo. ‘Maar ik wil eerst naar de herberg toe.’ 
De broers reden de richting uit die de wegwijzer aangaf, net als Koenraad, de koopman, korte tijd geleden had gedaan. 
‘Het wordt donker,’ zei Laurenzo. 
Even later zagen ze de herberg voor zich liggen: een stenen gebouwtje met een rieten dak. 
‘Niet weggetoverd gelukkig,’ zei Laurenzo tevreden. 
Ze reden eropaf, maar plotseling hield Jiacomo zijn broer tegen en zei: ‘De bewoners van deze herberg hebben verschillende mensen de schrik op het lijf gejaagd. Laten wij hen nu eens plagen. Slechts één van ons gaat naar binnen; de ander rijdt achterom naar de stal. Ze krijgen wel onzichtbare gasten, maar ze hebben vast nooit een gast gehad, die op twee plaatsen tegelijk kan zijn!’ 
Laurenzo begreep hem en lachte. Toen ging Jiacomo naar de voordeur en Laurenzo reed achterom, naar de plaats waar de stal moest zijn. 
Jiacomo opende de deur en trad binnen. De gelagkamer zag er net zo uit als de koopman had verteld. Er was niemand te zien. 
‘Goedenavond!’ riep hij. ‘Hier is een gast.’ 
Achter in de kamer ging een deur open en de bleke, blonde jongeling kwam tevoorschijn. ‘Goedenavond,’ zei hij. ‘Wat wenst u?’
‘Een maaltijd en een onderdak,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Ik verwachtte niet dat er iemand zou komen,’ zei de jongeling, ‘maar nu u de weg gevonden hebt, mag u blijven.’ 
‘Dat is prettig,’ zei Jiacomo. ‘Ik vind u zeer gastvrij. Bent u de waard?’ 
‘Nee mijnheer, ik ben de knecht.’ 
‘Ik ben te paard gekomen,’ zei Jiacomo. ‘Waar is de stal?’ 
‘Ik zal wel voor uw paard zorgen,’ zei de knecht. 
‘Niet nodig,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik heb de stal al gevonden. Ik heb mijn paard er net binnengebracht Op dit ogenblik bind ik het vast voor de ruif.’ 
De knecht staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Ik zal eens gaan kijken,’ zei hij en hij verdween door de achterdeur. 
Jiacomo wandelde door de gelagkamer en keek goed rond. Het langst keek hij naar de met ijzer beslagen kisten die er stonden. 
De knecht was intussen bij de stal gekomen. Tot zijn verbazing ontmoette hij daar zijn nieuwe gast weer – dat dacht hij tenminste. ‘Hoe komt u hier zo vlug?’ vroeg hij. 
Laurenzo, want die was het natuurlijk, lachte vriendelijk. ‘Ik zei u toch dat ik zelf voor mijn paard zou zorgen,’ antwoordde hij. ‘U hoeft niet verwonderd te zijn. Ik kan alles tweemaal zo vlug doen als gewone mensen. Ik kan twee dingen tegelijk doen, ziet u.’ 
‘Maar hoe...?’ begon de knecht. 
‘Ik dacht dat u het wel zou begrijpen,’ zei Laurenzo. ‘U bent knecht in de herberg van Elvegast. Ik zorg hier voor mijn paard en zit daar in de gelagkamer. Breng mij een glas wijn alstublieft!’ 
De bleke jongeling werd nog bleker en snelde terug naar de gelagkamer. De nieuwe gast zat daar gemakkelijk in een stoel, alsof hij niet weg was geweest. (Dat was hij ook niet). 
‘Mijnheer...!’ stamelde de knecht. 
‘Ja?’ vroeg Jiacomo vriendelijk. ‘Waar blijft mijn wijn?’ 
De knecht slaakte een bevende zucht en greep met trillende vingers naar een schenkkan. ‘Ik begrijp er niets van,’ zei hij. ‘Hoe kunt u op twee plaatsen tegelijk zijn?’ 
‘Nu begrijpt u het!’ riep Jiacomo. ‘Op twee plaatsen tegelijk. Dat is toch heel eenvoudig! Ik dacht dat u aan zulke dingen wel gewend zou zijn.’ 
De knecht schonk morsend een glas wijn in en zette dat voor Jiacomo neer. 
‘Het is heel eenvoudig,’ herhaalde deze. ‘Zal ik u laten zien hoe ik het doe? Ga dan bij de deur staan, kijk mij goed aan, tel tot drie, keer me de rug toe, open de deur en kijk naar buiten. Dan zal ik naar u toe komen lopen.’ 
De knecht aarzelde en deed toen wat Jiacomo gezegd had. Hij keek, telde, opende de deur... en zag Laurenzo aankomen. Hij uitte een gesmoorde kreet, keek om en zag Jiacomo, die rustig op zijn stoel zat en wijn dronk. ‘Op twee plaatsen tegelijk!’ zei hij vrolijk, terwijl hij zijn glas ophief. 
Toen ging de knecht een licht op. ‘O!’ riep hij. ‘U bent er twee... ik bedoel... er zijn er twee... twee verschillende!’ 
‘Juist,’ zei Laurenzo, die dichterbij gekomen was. ‘Tweelingen.’ 
De blonde jongeling keek half boos, half opgelucht van de een naar de ander. 
‘Nu moet u alleen mijn paard nog verzorgen,’ zei Jiacomo. ‘Het staat bij het rotsblok, tegenover deze herberg.’ 
De knecht trok een zuur gezicht en verdween. De broers lachten hartelijk. Laurenzo ging tegenover Jiacomo zitten en zei: ‘Hij is kwaad omdat wij hém bang hebben gemaakt in plaats van hij ons.’ 
‘Straks is het misschien zijn beurt weer,’ antwoordde Jiacomo. ‘Wacht, ik zal een beker pakken en jou ook wat wijn inschenken.’ 
Toen hij dat gedaan had, boog hij zich naar zijn broer toe en fluisterde: ‘Ik weet wie de waard is van deze herberg!’ 
‘Wie dan?’ vroeg Laurenzo. 
‘De waard van deze herberg is geen elf, geen reus, geen geest, maar hij is Jannos, de meesterdief en struikrover, mijn vroegere leermeester!’ 
‘Hoe weet je dat!’ zei Laurenzo. ‘Heb je hem gezien?’ 
‘Ik heb hem niet gezien, maar ik ken de kisten die hier staan. Die zijn van Jannos. De waard is een grote, donkere man: Jannos!’ 
‘O,’ zei Laurenzo. ‘Nu begrijp ik hoe al die kostbare dingen hier komen, de zilveren schenkkannen, de gouden schalen. Allemaal gestolen voorwerpen!’ 
‘Jannos als herbergier,’ zei Jiacomo. ‘Wat vind je daarvan?’ 
‘Een gewone herbergier is hij in ieder geval niet,’ antwoordde Laurenzo. ‘Zou hij nog steeds een dief zijn?’ 
‘Stil!’ fluisterde Jiacomo. ‘Ik hoor iets.’ 
De broers zwegen en luisterden. Buiten de gelagkamer klonken zachte voetstappen. Even later werd de deur naast de tapkast op een kiertje opengedaan. Meteen daarna werd hij echter weer gesloten en de voetstappen verwijderden zich en stierven weg. 
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‘Misschien was dat Jannos wel,’ zei Laurenzo. 
Jiacomo stond op. ‘Ik ga eens kijken,’ zei hij. Maar voordat hij de deur bereikt had, ging die weer open en nu helemaal. De jonge blonde knecht kwam de gelagkamer binnen. Hij was uitgedost in een pak van fluweel met wijde mouwen en om zijn hals had hij de fonkelende ketting waar de koopman van gesproken had. Hij boog voor de tweelingbroers en zei: ‘Voor uw paarden is gezorgd.’ 
‘Wel,’ zei Jiacomo, ‘wat ziet u er mooi uit! Ik had u haast niet herkend.’ 
De knecht boog weer en vroeg of de heren wat wilden gebruiken. 
‘Heel graag,’ zei Laurenzo. ‘Is dat ter ere van ons bezoek?’ 
‘Wat bedoelt u?’ vroeg de knecht. 
‘Die mooie kleren.’ 
De knecht fronste zijn wenkbrauwen en antwoordde na enige aarzeling: ‘Stel mij geen vragen, mijnheer! Dat mag niet in deze herberg.’ 
‘Wat vreemd!’ zei Jiacomo. Hij keek rond en deed alsof hij huiverde. ‘Hoe vreselijk vreemd! Er is iets spookachtigs aan deze herberg.’ En hij vroeg: ‘Is het hier niet pluis?’ 
De knecht scheen niet goed te weten wat hij hierop moest antwoorden. ‘U bent welkom,’ zei hij tenslotte, ‘als u maar geen vragen stelt.’ Hij liep naar het vuur en roerde in de pot die erboven hing. Toen stak hij de kaarsen aan, want het werd donker in de gelagkamer. 
Jiacomo ging weer bij Laurenzo aan tafel zitten. ‘Slechts één ding ontbreekt er nog aan,’ fluisterde hij hem toe. ‘De wind die buiten huilt.’ Laurenzo lachte. 
De knecht keek wantrouwig naar hen, maar hij zei niets. Hij dekte hun tafel en roerde nog eens in de soep. Toen klonk er ergens, in de herberg of erbuiten, zachte, geheimzinnige muziek. 
‘Iemand speelt op een fluit,’ zei Jiacomo. 
De knecht keek hem verbaasd aan en vroeg: ‘Wat is er?’ 
‘Muziek,’ zei Laurenzo. 
De knecht trok zijn wenkbrauwen op en zei: ‘Ik hoor niets.’ 
‘Ik wel,’ zei Jiacomo. ‘Luister goed!’ Hij neuriede zachtjes mee en vervolgde: ‘Ik zou er een liedje bij kunnen zingen. Zo: 
Wat schuilt er in het duister,
tussen ’t ruig en ritselend gras? 
Wie rijdt naar de stille herberg, 
de herberg van Elvegast? 
In de nevel dansen elfen. 
Soms dacht ik dat ik ze zag. 
Maar nooit kon ik ze vinden, 
in ’t licht van de heldere dag.’ 
De muziek stierf weg. De knecht haalde zijn schouders op en ging kijken of de soep warm was. Even later schepte hij voor elk der broers een bord vol. Toen Laurenzo hem vroeg of hij ook iets voor de honden had, deed hij wat vlees op een schaal en zette die op de grond. Daarna begon hij een ander tafeltje te dekken. Hij zette een zilveren bord neer, een paar gouden schalen en een beker bezet met edelstenen. Hij deed het langzaam en plechtig, alsof het een werk van grote betekenis was. 
‘Dat is voor de onzichtbare gast,’ fluisterde Laurenzo. 
Maar Jiacomo zei luid: ‘Aan die tafel wil ik zitten!’ 
De knecht keek hem verstoord aan. 
Jiacomo vroeg: ‘Dekt u deze tafel voor uzelf, voor de herbergier of voor een gast?’ 
‘Voor een gast,’ antwoordde de knecht. 
‘Dan willen wij er zitten,’ zei Jiacomo. 
‘Het spijt me, mijnheer,’ zei de jongeling, ‘maar dat zal niet gaan.’ 
‘Waarom niet?’ vroeg Jiacomo. ‘Alle gasten zijn gelijk. Bovendien waren wij er eerder. Wij willen ook van zilveren borden eten.’ Hij stond op en liep naar de tafel toe. 
De knecht versperde hem de weg en riep: ‘Doet u het niet, mijnheer! U zult er spijt van krijgen!’ 
‘Het is niet eerlijk de ene gast te bevoordelen boven de andere,’ zei Jiacomo. ‘Wie is de gast die u verwacht?’ 
‘Dat zeg ik niet,’ antwoordde de knecht. ‘Maar deze tafel is niet voor u.’ 
‘Ik ben ook gast en niet minder dan iemand anders!’ riep Jiacomo. ‘Al was het de koning der Elfen of de duivel zelf! Wat zeg jij, Laurenzo?’ 
‘Ik ben het met je eens,’ zei deze. 
‘Heren,’ zei de knecht, ‘u speelt gevaarlijk spel! Ga aan deze tafel zitten als u wilt, maar het zal u straks spijten.’ Hij draaide zich om en verliet de gelagkamer. 
‘Je zou bijna aan spoken gaan geloven,’ zei Jiacomo, terwijl hij aan de kostbaar gedekte tafel ging zitten. ‘Kom erbij, Laurenzo.’ 
Laurenzo deed het. ‘Hij is aan de waard gaan vragen wat hij moet doen,’ zei hij. 
Inderdaad was er elders in de herberg gemompel van stemmen te horen. De broers keken elkaar aan en lachten. 
‘Er moet nog een bord bij,’ zei Jiacomo. 
‘Ik zal het u geven,’ zei de knecht, die ongemerkt weer binnen was gekomen. 
‘Een zilveren bord,’ zei Laurenzo. 
‘Wilt u nog wat wijn?’ vroeg de knecht. 
‘Graag,’ zeiden de broers. 
De knecht haalde een bord en een beker en schonk hun in. Hij schepte opnieuw de soep op en ging toen achter de tapkast staan. 
De broeders aten en deden alsof ze dronken. Maar ze goten hun wijn ongemerkt onder de tafel. 
Toen werd er op de voordeur geklopt. 
‘Daar zullen we het hebben!’ sprak de knecht, terwijl hij de broeders boosaardig aankeek. Langzaam liep hij naar de deur en deed die open. Meteen uitte hij een luide gil, week achteruit en riep: ‘Genade!’ 
‘Wat is er aan de hand?’ riepen de broers. 
Er was niemand binnengekomen, maar de knecht week terug totdat hij tegen de tapkast stuitte en daar bleef hij staan, met zijn handen voor de ogen. 
‘Nog meer bangmakerij,’ fluisterde Jiacomo tegen Laurenzo. Toch stonden zowel hij als zijn broer op, liepen naar de openstaande deur en keken naar buiten. 
Het was donker en nevelig en er was geen ster te zien. Maar op de grond kropen lichtjes rond, een heleboel flakkerende lichtjes... Het leken wel kaarsen die aan de wandel waren. 
De broers keken verbaasd naar dit wonderlijke verschijnsel. Ze droomden toch niet? Nee, ze zagen het werkelijk... allemaal lichtjes die langzaam door elkaar bewogen. Onwillekeurig grepen ze elkander vast en hun harten begonnen sneller te kloppen. 
Er streek iets langs hun benen. Ze schrokken ervan, maar het waren alleen hun honden, die ook bleven staan kijken naar de wandelende vlammetjes en er toen, luid blaffend, op af renden. Dat verbrak de betovering... en verjoeg hun angst. 
‘Kom,’ zei Laurenzo. ‘Als het iets bovennatuurlijks was, zouden onze honden er niet op af gaan.’ 
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Ze liepen naar de lichtjes toe. 
‘’t Is werkelijk een kaars!’ riep Jiacomo, toen ze er een bereikt hadden. Ze bukten zich en keken. Ze keken nog wat beter en zagen toen wat het was. Een klein krabbetje met een kaars op de rug geplakt. 
‘Dat is goed verzonnen!’ zei Jiacomo, terwijl hij de kaars van het diertje af trok. 
De honden blaften nog steeds en sprongen van het ene lichtje naar het andere, zonder ze echter te durven aanraken. 
‘Daar waren we bijna ingelopen,’ zei Laurenzo. ‘Krabbetjes met kaarsen op hun rug!’ 
‘Ik had het moeten weten,’ zei Jiacomo. 
Laurenzo liep alle lichtjes langs, doofde ze en trok de kaarsen van de krabbetjes af. ‘Die beesten zullen het vast niet leuk vinden,’ zei hij. 
Toen de broers de gelagkamer weer binnenkwamen, keek de knecht hen teleurgesteld aan. 
‘Wat is dit voor een herberg?’ vroeg Laurenzo. ‘Is het hier gewoonte de gasten schrik aan te jagen? Dan zul je voor ons griezeliger dingen moeten verzinnen.’ 
De knecht schuifelde met zijn voeten en antwoordde niet. 
De broers gingen weer zitten en Jiacomo schonk de bekers weer vol. ‘Breng ons nog twee glazen,’ zei hij tot de knecht, ‘en meer wijn.’ 
De blonde jongeling keek hem vragend aan. 
‘Die twee glazen zijn voor u en de waard,’ zei Jiacomo. 
‘Ja,’ voegde Laurenzo erbij, ‘wij willen met z’n vieren drinken.’ 
‘Ik wil wel met u drinken,’ antwoordde de knecht, ‘maar ik weet niet of de waard hier zal komen.’ 
‘Welke waard wil nu niet met zijn gasten drinken!’ riep Laurenzo. 
‘Ga hem zeggen dat hij hier moet komen,’ beval Jiacomo. ‘Wij zijn oude vrienden van hem. Dat weet hij wel, want ik ben er zeker van dat hij ons begluurd heeft.’ 
De knecht keek een beetje radeloos van de een naar de ander. Toen haalde hij een fles en twee glazen en zette die bij de broers op tafel. Daarna verdween hij haastig. 
Nauwelijks was hij weg, of Jiacomo schonk de inhoud van zijn beker en die van zijn broer in de glazen over. Hun eigen bekers vulde hij uit de fles die de knecht net had neergezet. 
‘Kijk,’ fluisterde hij, ‘als er een slaapdrank in onze wijn zit, zullen zij die drinken.’ 
‘Slim bedacht,’ fluisterde Laurenzo. 
De deur naast de tapkast ging open. De knecht verscheen in de deuropening en sprak: ‘Mijn meester, de waard van deze herberg, wil u graag ontmoeten.’ Hij trad naar voren en maakte plaats voor de waard, een forse, donkere man. 
Het was Jannos. 
‘Ik heb goed geraden!’ riep Jiacomo, terwijl hij opsprong. ‘Jannos de dief, mijn oude leermeester!’ 
‘Geen dief meer,’ zei Jannos, ‘maar herbergier. Beste Jiacomo, hoe maak je het! En jij, Laurenzo, hoe gaat het jou?’ Hij drukte de broeders hartelijk de hand en ging bij hen aan tafel zitten. ‘Kom erbij, Joris!’ riep hij tegen de knecht. ‘En hoor de namen van onze gasten: Jiacomo en Laurenzo, een tweeling waar je voor op moet passen!’ 
Toen wendde hij zich tot de broers en vroeg: ‘Hoe wisten jullie dat ik de waard van deze herberg ben?’ 
‘Ik herkende de kisten,’ antwoordde Jiacomo. ‘Die behoorden u toe. En toen ik buiten de krabbetjes rond zag wandelen met kaarsen op hun rug, wist ik zeker dat u dat had verzonnen. U hebt mij eens een verhaal verteld van een dief die de pastoor en de koster uit de kerk stal. Hij plakte kaarsen op kreeften en liet ze los op het kerkhof, zodat iedereen dacht dat de Dag des Oordeels was aangebroken. Weet u het nog?’ 
‘Ik had eraan moeten denken!’ riep Jannos. Jullie kan ik niet voor de gek houden. Mijn andere gasten geloven dat het in mijn herberg spookt.’ 
‘Een herberg waar onzichtbare gasten komen,’ zei Laurenzo, ‘een herberg die in één nacht kan verdwijnen.’ 
‘Geloven jullie daar niet aan?’ vroeg Jannos. 
‘Als u in de buurt bent, niet,’ zei Jiacomo en hij vertelde zijn vroegere leermeester wat hij van de herberg dacht. 
Jannos nam een grote slok wijn en zei tegen zijn knecht: ‘Wat zeg je daarvan, Joris? Je hebt vanavond voor niets je best gedaan.’ 
‘Jammer van de moeite,’ antwoordde Joris. Hij dronk zijn glas leeg en voegde eraan toe: ‘Ik wist ook niet dat deze broers kennissen van u waren.’ 
‘Het is ons niet gelukt jullie voor de gek te houden,’ zei Jannos tot de broers. ‘Daarom zal ik jullie nu vertellen waarom ik mijn gasten zo behandel. Ik ben een jaar geleden opgehouden met roven en stelen om een eerlijk leven te gaan leiden. Ik verbouwde een oude schaapskooi tot deze herberg en werd een achtenswaardige herbergier. Maar nu bezat ik nog vele kostbaarheden – allemaal geroofd – en die wilde ik verkopen. Aan sieraden, schalen, lepels en zulke dingen had ik niets; ik wilde geld hebben om als een rijk man te kunnen leven. Maar helaas, ik werd door velen gezocht en ik wilde me voor het verkopen van mijn buit liever niet buiten de vlakte wagen. Bovendien zou het niet gemakkelijk zijn geweest die gestolen voorwerpen kwijt te raken. 
Toch vond ik er iets op. Ik had nu eenmaal deze kleine herberg en die zou mij helpen. Als er een gast kwam, werd die door mijn knecht Joris ontvangen op een manier die hem bang moest maken. Joris kan goed toneelspelen.’ 
‘Ja,’ zei Joris, ‘ik zou graag aan het toneel willen.’ Hij gaapte en zuchtte: ‘Hoe komt het toch dat ik zo’n slaap heb?’ 
‘Van de inspanning,’ zei Jannos en hij ging voort: ‘We maakten onze gasten bang op vele manieren. Joris deed bijvoorbeeld alsof hij een onzichtbare bezoeker binnenliet en bediende. Ik hoef jullie niet te zeggen dat er helemaal niemand bediend werd; hij deed maar alsof! Als de gast ervan overtuigd was dat het hier spookte, werd hij naar de slaapkamer gebracht. Er was voor gezorgd dat hij een slaapmiddel in zijn wijn had gekregen, zodat hij vast zou slapen tot de volgende morgen. Als hij in bed lag, maakten we wat lawaai in de gelagkamer om hem nog meer schrik aan te jagen. En als hij eenmaal sliep, slopen wij zijn kamer binnen, namen zijn geld uit zijn beurs en vulden die weer met zanden stenen. In plaats van het geld kreeg hij een van mijn kostbaarheden in zijn knapzak; iets groots als hij veel geld, iets kleins als hij weinig geld had. Zo verkocht ik mijn gestolen voorwerpen op gemakkelijke manier.’ 
‘Verkocht!’ riep Laurenzo. ‘Uw gasten zouden er anders over denken als ze het wisten.’ 
‘Maar ze weten het niet,’ zei Jannos tevreden. ‘Daarna laadden wij de slapende gast op zijn paard en reden hem een eind weg van de herberg. We legden hem neer aan de kant van de weg en zetten de wegwijzer naast hem. Als hij wakker werd en de herberg niet vond, zou hij wel maken dat hij wegkwam. Hij zou ervan overtuigd zijn dat hij spoken gezien had en ons nooit meer lastigvallen. Zodra hij goed en wel weg was, zetten we de wijzer weer op de juiste plaats en wachtten op de volgende bezoeker.’ 
Hij nam nog wat slokken wijn en besloot: ‘Nu weten jullie alles. Wat vind je ervan?’ 
‘Ik heb bewondering voor uw slimheid,’ zei Jiacomo. ‘Maar ik heb medelijden met uw gasten.’ 
‘Ach wat!’ zei Jannos en hij gaapte. ‘Dan moeten ze maar niet zo dom zijn. Jullie zijn er toch ook niet ingelopen?’ Hij keek de broeders spottend aan. ‘Het is wel eens goed,’ vervolgde hij, ‘de mensen schrik aan te jagen. Dan hebben ze tenminste een avontuur te vertellen aan hun vrienden.’ 
‘Dat is waar,’ zei Laurenzo lachend en hij vertelde van de koopman die bij hem was gekomen om zijn gouden schaal te laten zien. 
‘Die schaal heb ik eens van een bisschop gestolen,’ zei Jannos. ‘Ik heb er nog een paar van; willen jullie er een kopen?’ Hij keek naar zijn knecht en riep verbaasd: ‘Joris slaapt! Hé, luilak, word eens wakker!’ 
De jongeling gehoorzaamde niet. 
‘Dat is vreemd,’ zei Jannos en hij vroeg de broers: ‘Hebben jullie geen slaap?’ 
‘Verschrikkelijk,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik heb nog nooit zo’n slaap gehad.’ En hij gaapte luid. 
‘Ik ook niet,’ zei Laurenzo, eveneens gapend. ‘Mijn ogen vallen bijna dicht.’ 
‘Ik voel me ook zo slaperig,’ zei Jannos, ‘maar ik weet niet waar dat bij mij van komt.’ Hij zakte voorover op de tafel en even later snurkte hij luid. 
Toen was de slaap van de broers meteen spoorloos verdwenen. 
‘Kijk die twee nu eens,’ zei Jiacomo. ‘Nu zijn zij er ingelopen!’ 
‘Door het drinken van onze wijn,’ zei Laurenzo. 
‘Zullen wij hen nu behandelen zoals zij het hun gasten doen?’ vroeg Jiacomo. ‘Zullen we hen neerleggen aan de kant van de weg, in de kou en de nattigheid?’ 
‘Ja,’ zei Laurenzo, ‘dat zal goed voor hen zijn!’ 
De broers gingen aan het werk. Ze laadden de twee slapende mannen elk op een paard. De grote Jannos gaf hun daarbij veel moeite, maar tenslotte kregen ze het toch voor elkaar. Ze leidden de paarden een eind van de herberg vandaan en legden hun slapende last neer aan de kant van de weg. Jiacomo haalde de wegwijzer en plantte die naast hen in de grond. 
‘Ziezo,’ zei hij. ‘Welterusten.’ 
Daarna reden de broers terug naar de herberg, brachten de paarden weer naar de stal en gingen de gelagkamer binnen. 
‘Zullen we naar bed gaan?’ vroeg Laurenzo. 
‘Wacht even,’ zei Jiacomo. ‘Laten we eerst in de kisten kijken.’ 
‘Goed,’ zei Laurenzo. ‘Open ze maar.’ 
De kisten waren alle drie op slot, maar Jiacomo kreeg ze toch open. In de eerste zaten kleren en inbrekerswerktuigen, in de tweede sieraden en andere kostbaarheden en de derde bevatte een heleboel zakjes met geld. De broeders maakten de laatste twee kisten leeg en vulden ze opnieuw met zand en stenen. Toen namen ze het geld en de kostbaarheden en gingen daarmee de trap op en een der slaapkamers binnen. 
Ze waren nu toch wel moe en dus kropen ze in bed en sliepen spoedig in. 
De volgende morgen werden ze wakker door stemmen buiten. Laurenzo stond op en gluurde door het raam. 
‘Daar komen ze terug,’ fluisterde hij. ‘Ze zullen wel boos zijn!’ 
‘Straks zijn ze nog bozer,’ zei Jiacomo. ‘Als ze in de kisten gekeken hebben.’ 
Hij kreeg gelijk, want even later hoorden ze gestommel in de gelagkamer en Jannos’ stem, die luid vloekte. De broeders lachten zacht, kleedden zich aan en gingen naar beneden. 
Jannos en Joris stonden bij de lege kisten en hun monden vielen open toen ze de broers binnen zagen komen. 
‘Goedemorgen,’ zei de tweeling vriendelijk. 
‘Hoe durven jullie!’ riep Jannos. ‘Eerst ons in slaap laten vallen en aan de kant van de weg neerleggen, dan onze eigendommen stelen, en tenslotte ons goedemorgen wensen. Dat laatste is nog het brutaalste van alles! – Zeg eens op, waar hebben jullie mijn eigendommen gelaten?’ 
Jiacomo keek in de kisten en deed alsof hij schrok. ‘Lieve hemel!’ zei hij. ‘Ze zijn omgetoverd in stenen en zand!’ 
Jannos wilde nog bozer kijken, maar in plaats daarvan barstte hij in lachen uit. Zijn knecht lachte bleekjes mee. 
‘Jullie hebben mij ertussen genomen!’ riep de dief. ‘Ik wens je geluk daarmee! – Maar,’ vervolgde hij, ‘ik wil mijn eigendommen toch wel graag terughebben.’ 
‘We zullen u het geld geven,’ zei Jiacomo. ‘De rest houden wij; dat is toch gestolen goed.’ 
‘Misschien kunnen we de rechtmatige eigenaars opsporen,’ voegde Laurenzo erbij. 
‘Dat zal je moeilijk vallen,’ zei Jannos. ‘Ik ben er niet erg over te spreken, maar ik moet het wel goedvinden. Jullie zijn me te slim af geweest. Ik had jullie ook voor de gek gehouden als jullie je eigen wijn hadden opgedronken. Houd die kostbaarheden en doe er iets goeds mee. Ik heb aan het geld wel genoeg.’ 
Toen gingen ze samen ontbijten en waren vrolijk. 
‘Wat bent u van plan te gaan doen?’ vroeg Jiacomo zijn vroegere leermeester. ‘Gaat u door met het bang maken en wegjagen van de bezoekers die u krijgt?’ 
‘Nee,’ zei Jannos, ‘ik heb er genoeg van. Na vannacht vind ik er geen aardigheid meer aan. Ik zal een eerlijke, achtenswaardige herbergier worden. Ik ben zo langzamerhand te oud voor stelen en grapjes maken.’ Hij stond op en sprak plechtig: ‘Jannos de Meesterdief en de herberg van Elvegast houden op met bestaan. Daarvoor in de plaats komen Jannos de Waard, en een herberg die De Twee Broers zal heten!’ 
Laurenzo en Jiacomo klapten in hun handen. Maar Joris keek zuur, omdat hij nu een gewone knecht zou moeten worden. Jannos wierp hem echter een knipoogje toe en zei: ‘Een enkel grapje zullen we zo nu en dan nog wel eens maken!’ 
Dit is het einde van het verhaal van de herberg van Elvegast. 
De herberg zelf bleef nog vele jaren bestaan onder de naam De Twee Broers. Vele reizigers overnachtten er, maar nooit meer gebeurden er vreemde dingen. Ook Laurenzo en Jiacomo kwamen er wel eens op bezoek en lachten om het uithangbord waarop hun portret geschilderd was. Er was ook een knecht in de herberg, maar dat was niet de blonde Joris. Die was naar Bainoe gegaan om daar een beroemd toneelspeler te worden. 
Zo hadden de reizigers die over de vlakte kwamen een veilige herberg om in te rusten. Toch waren er mensen die bleven beweren, dat ze elfen en spoken hadden gezien. Maar dat kan niet in de buurt van de herberg geweest zijn. Elfen, spoken, kobolden en zulke wezens vertoeven immers alleen op plaatsen waar geen mens ooit komt... 
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Eens kwam er een dag waarop Jiacomo tegen Laurenzo zei: ‘Ik ben in Forpa geweest en in Sfaza, in Puna, Pava en Miranja; ik heb vele malen over de vlakte gereisd en ken Babina van noord tot zuid en van oost tot west. Nu heb ik zin om een grotere reis te gaan maken. Ik wil naar het zuiden gaan, en door het land Ibuna trekken tot aan de kust en dan varen op de zee, die ik nog nooit heb gezien. Aan de overkant van de zee moeten mooie landen liggen. Ik heb kooplui gesproken die daar geweest zijn en ze zeggen dat er veel te kopen en te verkopen valt.’ 
‘Als je graag wilt, moet je gaan,‘ zei zijn tweelingbroer, ‘hoewel ik je zal missen als je lang wegblijft. Bovendien zal ik me bezorgd maken als ik denk aan de gevaren, die je zullen bedreigen op zee en in de onbekende landen ver hiervandaan.’ 
‘Niet meer gevaren dan hier,’ zei Jiacomo. ‘Zou jij ook niet de zee willen zien en erop varen? Volgende week vertrekt er een karavaan kooplieden vanhier, en wij kunnen meereizen.’ 
‘Wij?’ riep Laurenzo. 
‘Ja, natuurlijk. Jij moet meegaan. Heb je geen zin om met z’n tweeën de wereld in te trekken en avonturen te beleven, net als vroeger? We kunnen werk van jou meenemen om te verkopen en bovendien kun je nog wat leren, want er schijnen daar over zee heel goede edelsmeden te wonen.’ 
Laurenzo dacht na. Hij had wel zin om te gaan... en niet alleen vanwege de leerzaamheid. Het avontuur lokte hem ook aan. 
‘Ga mee!’ riep Jiacomo. ‘Over een jaartje zijn we weer in Bainoe terug.’ 
‘Maar mijn werk...’ begon Laurenzo aarzelend. 
‘Je hebt altijd hard genoeg gewerkt: je mag er best eens een tijdje uit. We zullen onderweg geld verdienen met handeldrijven.’ 
‘Goed,’ zei Laurenzo, ‘ik ga mee.’ 
‘Hoera!’ riep Jiacomo en hij voegde erbij: ‘Alleen was ik niet gegaan, maar nu we samen zijn, zullen we een heerlijke tijd beleven.’ 
Meester Philippo, de oude edelsmid met wie Laurenzo samenwerkte, schudde zijn hoofd over de reisplannen van de broers. Maar hij hield hen niet tegen. ‘Jongelieden willen nu eenmaal niet altijd thuiszitten,’ zei hij. ‘Daarom zal ik jullie maar een goede reis wensen. De heilige Christoforus bescherme jullie!’ 
 



negende verhaal
De koning van Tirania 
‘En plotseling tilde een verschrikkelijke 
windstoot heel de zee op en wierp deze op het 
schip, zodat hij het van alle kanten 
verbrijzelde en de passagiers wegspoelde, 
met de kapitein en de matrozen en mijzelf 
incluis...’ 
duizend en één nacht: Sindbad de zeeman 
1 de lotgevallen van laurenzo
Zo gingen de tweelingbroers weer de wereld in, maar deze keer begaven ze zich buiten Babina en reisden door het land Ibuna naar de kust. Daar was de zee, die ze nooit eerder hadden gezien: een grote waterplas onder een blauwe lucht. Ze gingen scheep en voeren over de rustige zee vrolijk naar verre onbekende landen. Maar de zee bleef niet kalm... Na een week toonde zij dat ze ook boosaardig kon zijn. Een storm stak op; inktzwart werd de hemel en de golven rezen op als woedende draken met schuimkammen op hun koppen. Het schip werd heen en weer gesmeten, de zeilen werden aan flarden gescheurd, de masten knapten af en tenslotte raakte het lek, sloeg om en zonk... Toen was de zee tevreden en werd weer kalm. Maar intussen was iedereen aan boord van het schip verdronken... althans, bijna iedereen... 
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Op het strand van een vreemde kust was één mens aangespoeld. Die mens kwam langzaam overeind en keek om zich heen. Het was Laurenzo. Daar was hij nu, helemaal alleen; de schipbreuk had hij overleefd, maar waar waren zijn reismakkers... en bovenal, waar was Jiacomo? 
Hij stond op en begon langs de zee te lopen, terwijl hij riep: ‘Jiacomo! Jiacomo!’ 
Niemand gaf antwoord; alleen de zee ruiste zachtjes. Het strand lag verlaten, de heuvels stonden zwijgend. Radeloos herhaalde Laurenzo zijn geroep: ‘Jiacomo!’ 
Tenslotte zonk hij wanhopig neer in het zand. Hij was er levend afgekomen, maar hoe kon hij daar vreugde over voelen als Jiacomo er niet was? 
Hij wist niet hoe lang hij op het strand had gelegen, kletsnat en diep bedroefd, toen hij iemand hoorde roepen. Hij keek op en zag over de heuvels aan de landzijde drie mannen aankomen. 
Ze renden naar hem toe, gingen om hem heen staan en praatten tegen hem, maar hij verstond hun taal niet. Hij stond op en zei: ‘Ik ben een schipbreukeling. Weet u of er meer mensen zijn aangespoeld?’ 
De mannen begrepen echter niet wat hij zei. 
Laurenzo wees naar de zee en vertelde hun met gebaren dat hij daar vandaan kwam. Toen knikten de drie mannen medelijdend en begonnen opgewonden te praten. Een van hen stak een vinger omhoog en liep toen hard weg. De anderen bekeken Laurenzo van boven tot onder, betastten hem voorzichtig en stelden vragen waar hij niets van verstond. Even later kwam degene die weggelopen was terug, gevolgd door twee mannen die een draagstoel torsten. In de draagstoel zat een magere, deftig uitziende man met een tulband op zijn hoofd. Deze stapte uit, ging naar Laurenzo toe en boog diep voor hem, terwijl hij op plechtige toon iets zei. 
Laurenzo beduidde weer dat hij een schipbreukeling was. De magere man knikte en vroeg met een gebaar: ‘Waarvandaan?’ 
‘Uit Babina,’ antwoordde Laurenzo. 
Tot zijn verwondering antwoordde de man hem in zijn eigen taal. ‘Welkom, vreemdeling,’ zei hij en hij voegde eraan toe: ‘Ik kan met u spreken en u verstaan, want ik heb vroeger een tijd in uw vaderland gewoond. Ik begrijp dat uw schip is vergaan en dat ge hier op het strand geworpen bent. Wees echter blij dat u er het levend hebt afgebracht.’ 
‘Ik ben niet blij!’ riep Laurenzo. ‘Zegt u mij, is er niemand anders aangespoeld?’ 
‘Voorzover ik weet niemand. De storm was zeer hevig, helaas.’ 
Laurenzo boog zijn hoofd. ‘Mijn broer was bij me,’ zei hij. ‘We hadden allebei een plank gepakt om ons drijvende te houden, maar een golf scheidde ons en sindsdien heb ik hem niet meer gezien. Ik kan niet geloven dat hij verdronken is; we zijn op dezelfde dag geboren en ik heb altijd aangenomen dat we ook op dezelfde dag zouden sterven.’ 
De man keek hem medelijdend aan. ‘Ik vrees dat hij dood is,’ zei hij. ‘Maar ik zal voor alle zekerheid mijn dienaren opdracht geven langs de kust te zoeken naar andere overlevenden.’ Hij gaf een bevel in zijn eigen taal en de drie mannen die Laurenzo gevonden hadden snelden weg. Toen zei hij in het Babinaas tot Laurenzo: ‘Komt u mee. Stap in mijn draagstoel, dan zullen we naar mijn woning gaan.’ 
Laurenzo bewoog zich niet. 
‘Kom,’ zei de ander, hem bij zijn hand pakkend. ‘Hier kunt ge niet blijven. U weet nog niet in welk land u terechtgekomen bent. Dit is Tirania.’ 
Het kon Laurenzo niets schelen of hij in Tirania was of in enig ander land, maar hij liet zich zonder tegenstribbelen in de draagstoel helpen. De magere man ging tegenover hem zitten en toen gingen ze op weg, van strand en zee vandaan. Laurenzo zweeg, in droeve gedachten verdiept, en de man tegenover hem zweeg eveneens. Na een tijdje echter zei hij: ‘Kijkt u eens naar buiten, dan ziet u onze stad liggen: Baharan, de plaats waar de koning woont.’ 
Laurenzo keek en zag de stad, aan één kant begrensd door de zee en aan de andere zijden door bergen. Zij zag er vrolijk uit in de zonneschijn, met haar witte en roze huizen met platte daken, spitse en uivormige torens en donkergroene palmbomen. 
‘Welkom in Baharan,’ sprak zijn reisgezel en meteen deed hij de gordijntjes van de draagstoel dicht. 
Laurenzo leunde vermoeid achterover, maar plotseling werd hij opgeschrikt door luid geschreeuw en wapengekletter. De man tegenover hem gluurde even door de gordijntjes, maar hij scheen zich verder nergens over op te winden. Korte tijd daarna hield de draagstoel stil en Laurenzo en zijn metgezel stapten uit voor een groot, wit huis. 
‘Welkom in mijn woning,’ sprak de laatste. ‘Mijn naam is Asmian.’ 
‘Ik ben Laurenzo.’ 
‘Welkom, Laurenzo uit Babina,’ zei Asmian. Hij nam de jongeman bij de arm en leidde hem zijn woning binnen. 
Het zag er daarbinnen heel mooi uit, met betegelde vloeren, rustbanken met zijden kussens en potten met wonderlijke planten erin. Asmian klapte in zijn handen en meteen kwamen er dienaren tevoorschijn, die Laurenzo meenamen, ervoor zorgden dat hij een bad kon nemen, hem een nieuw gewaad gaven waarin hij zich moest kleden en tenslotte een rijke maaltijd voor hem neerzetten. Daarna brachten ze hem naar een kamer waar een zacht bed gereedstond en gingen weg. 
Laurenzo had helemaal geen zin om te gaan slapen, maar hij was blij dat hij alleen was. Hij ging op het bed liggen en zuchtte om Jiacomo, maar hij was vermoeider dan hij dacht en sliep voor hij het wist. 
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Toen hij wakker werd, bleef hij liggen en vroeg zich af wat hij nu zou doen. Hij werd echter in zijn overpeinzingen gestoord door het binnenkomen van vier dienaren. Een van hen droeg een zilveren wasbekken, de tweede handdoeken en de anderen hadden nog meer nieuwe kleren bij zich, waarbij een tulband van rode zijde. Laurenzo moest zich wassen en kleden en toen hij klaar was, bogen de dienaren eerbiedig en beduidden hem dat hij mee moest gaan. 
Ze brachten hem in de tuin, die er prachtig uitzag, met sierlijke bomen en een ruisende fontein. Daarna bogen ze nogmaals en lieten hem alleen. Even later kwam zijn gastheer eraan, gevolgd door een jongen met een blad vol vruchten. 
‘Ik hoop dat gij u nu beter voelt,’ zei Asmian met een buiging. 
‘Wat mijn lichaam betreft wel, dank u,’ antwoordde Laurenzo, ‘maar mijn ziel is nog steeds bedroefd.’ 
‘Ik kan uw droefheid niet wegnemen,’ zei Asmian. ‘Het enige wat ik u raden kan is, u bij uw verlies neer te leggen en u te troosten met de gedachte dat niemand heengaat voordat zijn tijd gekomen is. Op het ogenblik kan het leven u waardeloos lijken, maar over een poosje zult ge blij zijn dat ge het nog hebt, vooral nu u zulk goed werk kunt doen.’ 
Hij wendde zich tot de jongen en beval hem Laurenzo de vruchten aan te bieden. 
Uit beleefdheid nam de jongeman er een van het blad; een vreemde vrucht die hij niet kende, maar die goed smaakte. Toen vroeg hij zijn gastheer of er nog andere schipbreukelingen waren gevonden aan de kust. 
‘Het spijt mij dat ik u moet zeggen dat er niemand is aangespoeld,’ antwoordde Asmian. ‘Anders had ik het u onmiddellijk laten weten.’ 
Laurenzo wendde zich af en zuchtte. 
‘Kom,’ zei Asmian, ‘wandel met mij door de tuin. Dan zal ik u wat vertellen van Tirania, het land dat ge nu als het uwe mag beschouwen.’ 
Laurenzo wandelde dus met zijn gastheer heen en weer en luisterde naar wat deze van zijn land vertelde. 
‘Tirania is een eiland,’ zei Asmian. ‘Het is klein, maar het bevat alles wat zijn inwoners nodig hebben. Er wordt graan verbouwd, er is een overvloed van vruchten en in de bergen vindt men koper, tin en goud. Wij zouden hier allemaal gelukkig kunnen zijn – maar helaas, hoewel er genoeg is voor iedereen, en hoewel wij geen vijanden hebben, geloof ik niet dat er ergens meer gevochten wordt dan in Tirania. Baharan weergalmt iedere dag van het wapengekletter en zelfs de kinderen maken ruzie in de straten. Geen mens zal na zonsondergang uitgaan als hij niet tenminste een stevige stok bij zich heeft, en het liefst nog een paar gewapende vrienden... Kortom, Tirania is een land van Twist en Tweedracht.’ Hij zweeg even en zei toen tot Laurenzo: ‘Zo is het niet in het rijk waar gij vandaan komt.’ 
Babina... dacht Laurenzo, Babina... Daar weer terug te zijn, samen met Jiacomo! 
‘Vindt u het niet erg,’ sprak Asmian, ‘dat mensen van hetzelfde volk steeds ruziemaken? Het is alsof broeders elkaar naar het leven staan!’ 
Broeders! Laurenzo dacht aan Jiacomo en lette niet meer op wat zijn gastheer zei. 
Plotseling echter kwam er een man de tuin binnenrennen. Zijn kleren waren gescheurd en hij had een blauw oog. 
‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Asmian. 
‘Ik heb gevochten, heer,’ antwoordde de man, ‘met de dienaren van Dasoef. Ze wilden weten wie uw gast is en toen ik zei dat ik het niet wist, vielen ze me aan.’ 
‘Zo,’ zei Asmian. ‘Ga andere kleren aantrekken en was je gezicht. We zullen Dasoefs dienaren nog wel eens een lesje geven!’ 
Toen de man weg was, zei hij tegen Laurenzo: ‘Nu hebt u het zelf gezien! Dasoef behoort bij de andere partij en onze vijandschap strekt zich uit tot onze dienaren. Lang geleden werd Tirania geregeerd door wijze, verstandige mannen, en vrede heerste overal. Maar toen kwamen er mensen die op alles wat te zeggen hadden en die dachten het zelf beter te kunnen. Sindsdien zijn er twee partijen in het land, bekend als de Eerste en de Laatste Partij. Ik ben het hoofd van de Eerste Partij en Dasoef is de leider van de Laatste. Elke burger van Tirania behoort bij een van de twee partijen en haat de andere. Ik heb vele malen getracht vrede te sluiten tussen de twee, maar de Laatste Partij wil daar niets van weten. Die keert zich tegen iedere maatregel in het belang van het land genomen.’ 
Asmian zweeg en keek Laurenzo aan. Deze begreep dat er een antwoord van hem werd verwacht. 
‘Dat lijkt me erg lastig,’ zei hij. ‘Is hier werkelijk niets aan te doen?’ 
‘Alleen de koning staat boven de partijen,’ zei Asmian. ‘Althans, zo hoort het. Hij wordt gekozen uit een van de vooraanstaande families, maar u zult begrijpen dat dit vele moeilijkheden met zich meebrengt. Iedere familie hier behoort of bij de Eerste of bij de Laatste Partij, en de koning is dus ook altijd een van de twee toegedaan. Onpartijdig is hij nooit! Wij hebben in de afgelopen drie jaren elf koningen gehad; de een na de ander is van de troon gestoten, verjaagd of vermoord, want er was altijd een partij die het niet met zijn regering eens was.’ 
Hij hield stil bij een bank en sprak: ‘Gaat u zitten, edele heer, en luister goed naar mij. Dan zal ik u vertellen waarom Tirania verheugd is over uw komst. De schipbreuk, die voor u een ramp was, zal voor ons een zegen zijn.’ 
Verwonderd ging Laurenzo zitten. Asmian bleef voor hem staan en zei: ‘De toestand in ons land was tenslotte zo, dat niet alleen onze maar ook de andere partij inzag, dat die niet kon voortduren. Daarom gingen Dasoef en ik (om de beurt, want wij willen niet meer met elkaar spreken) naar een wijze oude kluizenaar, die hier dichtbij in een grot woont. Hij is de enige man die niet meedoet met de twisten, maar hij wil niet uit zijn grot komen, omdat hij bang is dat hij zich er dan toch in mengen zal. Die kluizenaar vroegen we om raad en dit was zijn antwoord: “De koning die over Tirania regeert, moet onpartijdig zijn en staan boven alle onenigheden. En daar zo’n man hier niet te vinden is, moet gij de eerste vreemdeling die hier aan land komt de rode tulband opzetten en hem tot uw vorst uitroepen.”’ 
Asmian maakte een buiging en ging voort: ‘Beide partijen besloten deze raad op te volgen en zwoeren de bevelen van de toekomstige koning te gehoorzamen. Gij, schipbreukeling uit Babina, bent de eerste vreemdeling die sindsdien onze bodem heeft betreden en daarom zult gij onze koning zijn en ons regeren vanuit het grote paleis in Baharan.’ 
Laurenzo staarde hem verbaasd aan. ‘Hoe komt u daarbij?’ zei hij tenslotte. ‘Ik wil helemaal geen koning zijn!’ 
‘O, heer!’ riep Asmian. ‘Stel ons niet teleur! Ik weet dat u bedroefd bent en dat ons land u vreemd is, maar tegen droefheid bestaat geen beter middel dan hard werken voor een goed doel, en Tirania zal niet lang vreemd voor u blijven.’ 
‘Het spijt me voor u,’ zei Laurenzo, terwijl hij opstond, ‘maar ik wil het werkelijk niet. Ik zou trouwens niet weten hoe ik zou moeten regeren; ik ben maar een eenvoudig edelsmid. Laat mij liever terugkeren naar Babina.’ 
‘Het regeren zal ik u wel leren,’ zei Asmian, ‘ik help u natuurlijk in het begin. Naar uw eigen land terugkeren kunt u voorlopig toch niet; wij hebben geen schepen tot onze beschikking. Laat ons niet in de steek, sta klaar tot helpen als er een beroep op u wordt gedaan. U bent alleen, geen banden binden u... wat belet u hier te blijven?’ 
Laurenzo dacht aan meester Philippo, die op hem zou wachten in Bainoe, maar Bainoe leek ver en onaantrekkelijk nu Jiacomo er niet zou zijn. Het kon hem eigenlijk niet schelen waar hij was en wat hij deed; hij zou net zo goed in Tirania kunnen blijven als ergens anders heen gaan. 
‘Ik wil wel een poosje hier blijven,’ zei hij, ‘en ik wil u ook van dienst zijn. Maar niet als koning.’ 
‘Alleen als koning kunt u ons van dienst zijn,’ zei Asmian. ‘Probeer het! Ik smeek het u!’ 
‘Goed dan,’ zei Laurenzo. ‘Maakt u me echter geen verwijten als ik niet goed regeer.’ 
Asmian straalde van vreugde. Hij boog diep voor Laurenzo en zei: ‘Heer en meester, vergun mij u mijn huis binnen te leiden en u voor te stellen aan mijn familieleden en vrienden. Dadelijk zal ik uw komst en uw aanvaarding van de regering bekend laten maken en het koninklijk paleis in gereedheid laten brengen voor uw komst.’ 
‘Dank u,’ zei Laurenzo. ‘Maar buig niet te diep voor mij. Ik ben maar een arme schipbreukeling die niets meer bezit.’ 
‘Thans bezit u een heel rijk!’ riep Asmian. ‘Er is nog een ding dat ik u wil zeggen: de eerste tijd zult u raad nodig hebben van iemand die dit land kent. Ik ben bereid die te geven. Ge zult ministers moeten benoemen; benoem mij tot eerste minister.’ 
‘Kan ik dat zomaar doen?’ vroeg Laurenzo. 
‘Natuurlijk, Sire, de wil van de koning is wet.’ 
‘Goed. Laat ik dan beginnen met u tot eerste minister te benoemen.’ 
‘Dank u, Sire,’ zei Asmian. ‘Straks zal ik u zeggen hoe u mij plechtig in moet wijden. Maar eerst moet ge zelf zijn gekroond.’ 
‘Hoeveel ministers moeten er zijn?’ 
‘Zeven. Ik zal u aan alle bekwame mannen voorstellen, Sire.’ 
Laurenzo schudde zijn hoofd. ‘Het is te dwaas,’ mompelde hij. ‘Koning van Tirania! Wat zou Jiacomo hierom gelachen hebben...’ 
‘Met één ding kan ik alvast beginnen,’ zei hij tot Asmian. ‘Ik zal de taal van uw land gaan leren, zodat ik mijn onderdanen tenminste kan verstaan.’ 
‘Ik wil graag uw tolk zijn,’ sprak Asmian. 
‘Dat is erg omslachtig. Nee, ik wil zelf kunnen spreken. U kunt mij misschien wel een leermeester bezorgen.’ 
‘Zoals u wenst,’ zei Asmian. 
‘Leid mij dan nu uw huis binnen,’ zei Laurenzo. 
2 de lotgevallen van jiacomo
‘Misschien is hij niet verdronken: wat denkt gij, zeelui?’ 
‘’t Is toeval dat gij zelf gered werd.’ 
‘Mijn arme broeder! Misschien werd hij het ook.’ shakespear: Driekoningenavond 
Er waren geen andere schipbreukelingen aangespoeld op Tirania’s kust, maar Jiacomo was niet verdronken. Nadat hij lange tijd, zich vastklemmend aan een plank, in zee had rondgedreven, was hij opgevist door een zeeroversschip. Evenals Laurenzo was hij zeer bedroefd over het lot van zijn broer, die, naar hij vreesde, verdronken moest zijn. En hij maakte zich bittere verwijten dat hij ooit het plan had geopperd op reis te gaan. Als hij dat niet gedaan had, zouden zijn broer en hij nog rustig in Bainoe wonen, zou Laurenzo nog in leven zijn. 
Hij vroeg de kapitein van het zeeroversschip of er land in de buurt was. Het zou immers mogelijk zijn dat zijn broer daar was aangespoeld. 
‘Land is er wel,’ antwoordde de kapitein, ‘maar ik denk niet dat je je broer daar zult vinden. Je kunt er echter zelf gaan kijken, want ik moet erheen om de averij te herstellen die ik in de storm heb opgelopen.’ 
‘Als u me aan wal wilt zetten, graag,’ zei Jiacomo. ‘In welk land zal dat zijn?’ 
‘Tirania. Als je je broer ergens wilt vinden, moet je daar zijn. Ik voor mij geloof dat hij verdronken is, maar je kunt nooit weten. Ik zal je aan land zetten. Wij varen naar een eenzame baai, waar geen mens ooit komt, want ik wil niet de kans lopen gepakt en opgehangen te worden wegens zeeroverij. Als mijn schip gerepareerd is, kies ik zo gauw mogelijk weer zee. Tirania staat mij helemaal niet aan.’ 
‘Waarom niet?’ vroeg Jiacomo. ‘Zijn er wilde stammen of gevaarlijke beesten?’ 
‘Dat niet,’ zei de kapitein. ‘Maar er zijn mensen die niets anders doen dan ruziemaken. Er zijn daar twee partijen en die zitten elkaar steeds in het vaarwater, al weet niemand meer waarom. Vroeger kwam er ik vaak, en als ik gevangen werd genomen, viste ik meteen uit bij welke partij de man behoorde, die me had ingerekend. Ik deed dan alsof ik een vijand was van de tegenpartij en dan werd ik onmiddellijk weer vrijgelaten. Maar tenslotte begrepen beide partijen dat ze voor de gek gehouden werden en sindsdien vaar ik meestal met een boogje om Tirania heen.’ 
Het zeeroversschip voer naar de baai waar de kapitein van gesproken had, een stille plaats, tussen hoge rotsen gelegen. 
‘Wil je werkelijk hier blijven?’ vroegen de matrozen aan Jiacomo. Je kunt beter met kapers varen, dan wonen in Tirania.’ 
‘Ik wil hier blijven,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik moet weten of hier geen schipbreukelingen zijn aangespoeld.’ 
De kapitein zei toen dat hij hem in de goede richting zou brengen. ‘Alleen vind je nooit de weg naar Baharan,’ sprak hij. ‘Dat is de enige stad hier, zie je. Daar zul je wel mensen ontmoeten die je kunnen vertellen of er iemand is gestrand.’ 
Zo gingen ze samen op weg, langs geheime paadjes tussen de rotsen door, en over het strand, totdat de kapitein stilhield en zei: ‘Nu kun je niet meer uit de koers raken. Ik ga terug naar mijn schip, want ik heb mijn vrijheid te lief om dichter bij Baharan te komen.’ 
Jiacomo bedankte hem hartelijk en wenste hem een goede reis. 
Op dat ogenblik kwamen er van de landzijde tussen de rotsen wel twintig krijgslieden tevoorschijn, met een dikke, deftige man in hun midden. Nauwelijks had deze laatste hen gezien of hij riep: ‘De zeerover! Vangt hem!’ 
De kapitein draaide zich om en liep weg, maar hij had zeebenen en kon niet vlug vooruitkomen, zodat de krijgslieden geen moeite hadden hem te pakken. Daarna namen ze ook Jiacomo gevangen en brachten beiden naar de dikke, deftige man. 
‘Zo,’ zei deze tot de kapitein, ‘u bent brutaal, hier een voet aan wal te durven zetten!’ 
Jiacomo verstond niet wat hij zei, maar hij riep toch: ‘Deze man heeft niets kwaads gedaan; hij heeft alleen mij geholpen!’ 
De dikke man keek nu hem aan en zijn mond viel open. 
‘Wie bent u?’ vroeg hij toen in de taal van het schone Babina. 
‘Hij is mijn beschermeling,’ zei de kapitein. ‘Hem moet u laten gaan, want hij heeft niets gedaan. Dit is de eerste maal dat hij hier voet aan land zet.’ 
‘Laat deze kapitein ook gaan, alstublieft,’ zei Jiacomo. ‘Hij is alleen hier om mij de weg te wijzen; laat die vriendendienst hem niet noodlottig worden!’ 
De dikke, deftige man keek hem doordringend aan en gebaarde toen naar zijn krijgslieden dat ze zich moesten terugtrekken. 
‘Bent u een zeerover?’ vroeg hij Jiacomo. 
‘Nee, mijnheer,’ antwoordde de jongeman. 
‘Hebt u gevaren aan boord van zijn schip?’ 
‘Dat heb ik gedaan.’ 
‘Dan bent u toch een zeerover!’ 
‘Hij was mijn passagier!’ riep de kapitein. 
‘Wie op een zeeroversschip vaart, is een zeerover,’ zei de dikke man en hij vroeg verder: ‘Aan uw taal te horen, komt u uit Babina; is dat zo?’ 
‘Ja, mijnheer,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Waarom vraagt u dit alles?’ riep de kapitein. ‘Deze jongeman heeft niets misdaan. Hij is...’ 
‘Zwijg!’ viel de dikke man hem in de rede. ‘Of ik laat u meteen opknopen!’ Hij wendde zich weer tot Jiacomo en vroeg: ‘Bent u nooit eerder in Tirania geweest?’ 
‘Nooit.’ 
‘U bent hier net aangekomen?’ 
‘Ja, mijnheer.’ 
‘Goed,’ zei de man tevreden, ‘u bent dus een vreemdeling en een zeerover. De gevaarlijkste aller piraten is uw vriend. Gij moet dus beiden opgehangen worden. Toch wil ik u sparen, allebei, mits gij, vreemdeling, iets voor mij doet.’ 
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‘Als mij dat mogelijk is, ben ik daartoe bereid,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Uw vriend kan ongestoord heengaan, als hij maar zorgt dat hij het land verlaat. Maar gij, vreemdeling, moet in Tirania blijven. Tirania, het mooiste plekje op aarde, dat helaas door twist en tweedracht wordt geteisterd. Gij kunt het volk hier rust en vrede brengen.’ 
Jiacomo keek de dikke man verbaasd aan. 
‘Ons volk wordt geplaagd door regeerders die niet regeren kunnen,’ ging deze voort. ‘En nu is er sinds kort een koning die de kroon spant wat onrechtvaardigheid betreft. Die koning moet verdwijnen!’ Hij zweeg even en zei toen plechtig: ‘U bent een piraat en slechts een arme zeeman, maar ge lijkt op die koning als de ene waterdruppel op de andere!’ 
Jiacomo verschoot van kleur. ‘Sinds wanneer regeert die koning hier?’ vroeg hij. 
‘Sinds drie dagen.’ 
‘Waarom al dat gepraat over koningen!’ riep de kapitein. ‘De politiek hier interesseert ons geen steek! Zegt u liever wat u wilt!’ 
Jiacomo legde een hand op zijn arm en beduidde hem zo dat hij moest zwijgen. De kapitein fronste zijn wenkbrauwen, toen echter verhelderde zijn blik en een glimlach kwam op zijn gezicht. Maar hij was zo verstandig om niets te zeggen. 
‘Kent u de koning van Tirania?’ vroeg de dikke man aan Jiacomo. 
‘Ik heb geen koningen onder mijn kennissen,’ antwoordde deze. 
‘Hij komt uit Babina, evenals gij.’ 
‘Er wonen veel mensen in Babina,’ zei Jiacomo. ‘Maar zeg mij nu, mijnheer, wat u van mij wilt.’ 
‘Bent u onbevreesd, kunt u toneelspelen en, bovenal, bent u bereid iemand te doden die een schurk is?’ 
‘Als hij werkelijk een schurk is, ja,’ antwoordde Jiacomo. ‘En wat de andere vragen aangaat, ook die kan ik bevestigend beantwoorden.’ 
De dikke man keek hem weer doordringend aan. ‘Ik hoop dat ik u kan vertrouwen,’ zei hij. ‘Vertel eens, bezit u nog familie; neven, broers?’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo, na even twijfelen, ‘ik ben alleen op de wereld.’ 
‘Prachtig!’ riep de dikke man. ‘Nu kan de kapitein weggaan, als hij er maar voor zorgt dat hij morgen weer op zee is. U, vreemdeling, gaat met mij mee naar Baharan.’ 
‘Wat wilt u van hem?’ riep de kapitein. 
Maar Jiacomo stelde hem gerust. ‘Ik ga graag mee,’ zei hij. ‘Ik wilde immers Tirania bekijken? Gaat u rustig weg, kapitein, en maak u niet bezorgd over mij.’ Hij wierp de zeerover een knipoogje toe, dankte hem nogmaals voor zijn hulp en drukte hem de hand. 
Toen ging ieder zijns weegs; de kapitein terug naar de baai en Jiacomo met de dikke, deftige man en zijn krijgslieden naar Baharan. 
Achter de rotsen stond voor de dikke man een draagstoel klaar. Hij nodigde Jiacomo uit samen met hem daarin plaats te nemen en toen dat gebeurd was, tilden vier krijgslieden de draagstoel op en begonnen die hijgend en puffend voort te sjouwen. 
‘Laat ik u zeggen wie ik ben,’ zei de dikke man, ‘mijn naam is Dasoef. Als u Tirania kende, zou u mijn naam ook kennen. Ik ben de leider van de Laatste Partij.’ 
Jiacomo boog zijn hoofd en mompelde iets onverstaanbaars, dat echter zeer beleefd klonk. 
‘Mijn vrienden en ik willen ons land dienen,’ ging Dasoef voort. ‘Wij willen hier vrede en welvaart brengen, maar de leden van de andere partij, die zich de Eerste noemt, werken ons in alles tegen. Nu hebben ze de nieuwe koning weten te bewegen alleen mensen van hun partij tot minister te benoemen... Met zo’n regering gaat Tirania de ondergang tegemoet!’ 
‘Wie is de koning die hier regeert?’ vroeg Jiacomo. 
‘Hij is een vreemdeling die hier is aangespoeld. Asmian, de leider van de Eerste Partij, heeft hem gevonden en hem ontvangen als een geëerde gast. Nu danst de koning natuurlijk naar zijn pijpen!’ 
‘Zeer vreemd,’ zei Jiacomo. 
‘Kent u hem?’ vroeg Dasoef. 
‘Dat hebt u al gevraagd; ik ken hem niet.’ 
‘U lijkt op hem als een broeder,’ zei Dasoef. 
Jiacomo was blij dat de gordijntjes van de draagstoel dicht waren en dat het dus tamelijk donker was daarbinnen. Anders zou Dasoef zijn hoop en zijn blijdschap zeker hebben opgemerkt. Die koning moest Laurenzo zijn, hoe vreemd het ook leek. Maar hij wilde nog niet vertellen dat hij hem kende, omdat hij niet wist wat voor man Dasoef was en wat deze van hem wilde. Dus zei hij: ‘Het komt wel meer voor dat mensen op elkaar lijken zonder dat ze familie zijn.’ 
‘Luister nu goed,’ zei Dasoef. ‘Er zijn twee partijen hier in het land, maar de Laatste is de beste. Mijn partij is echter machteloos zolang de koning alleen ministers van de andere partij benoemt. Ik heb er al over gedacht nog een koning te benoemen, maar dat zal ons niet verder brengen; de tweedracht zal er slechts door worden versterkt. Nee, er moet één koning regeren over Tirania, een onpartijdig koning, zoals het behoort. En nu onze vijanden de koning hebben ingepalmd, moeten wij zorgen dat hij verdwijnt. Ja, de koning zal verdwijnen en u komt voor hem in de plaats!’ 
‘Ik in de plaats van de koning?’ riep Jiacomo. 
‘Stil! Ja, vreemdeling. Niemand zal merken dat u een ander bent, zo sterk is de gelijkenis tussen u beiden. Alleen zult u een rechtvaardig vorst zijn.’ 
‘Belachelijk,’ zei Jiacomo. 
‘Hoe durft u dat te zeggen,’ zei Dasoef. ‘Het is een nobel werk dat gij zult doen! Ik zal u het paleis binnensmokkelen, en dan moet u de koning doden en zijn plaats innemen.’ 
Toen Jiacomo niet meteen antwoordde, vroeg hij: ‘U bent toch niet bang?’ 
‘Ik sta versteld,’ antwoordde Jiacomo. ‘De ware koning vermoorden en hem opvolgen! Van zoiets heb ik nog nooit gehoord!’ 
‘De koning die nu regeert is vals en onrechtvaardig!’ 
Ik geloof er niets van, dacht Jiacomo. Als hij tenminste Laurenzo is. Hoe kan mijnheer Dasoef dat ook beoordelen nadat de koning drie dagen heeft geregeerd? Maar hij zei: ‘Ik wil wel doen wat u mij vraagt, al begrijp ik nog niet goed waarom.’ 
‘Dat is fijn,’ sprak Dasoef. ‘Ik zal u nu vertellen hoe het komt dat wij in Tirania een vreemdeling als koning willen.’ Hij vertelde Jiacomo wat Asmian aan Laurenzo verteld had; alleen zei hij dat de Laatste Partij goed en edel was en de Eerste boos en slecht. 
‘Nu begrijp ik het,’ zei Jiacomo toen Dasoef zweeg. ‘Al vind ik het nog steeds belachelijk. Ik als koning, of als bedrieger, beter gezegd. U weet niet hoe dwaas het is!’ 
‘Een bedrieger bent u niet,’ zei Dasoef, ‘maar een weldoener! Wij willen een onpartijdige koning en een onpartijdige koning zullen wij hebben! Het regeren zal ik u wel leren.’ 
‘Dank u,’ zei Jiacomo. ‘En vertelt u mij nu iets van mijn rijk en van de koning die ik onttronen moet. En vertel mij ook hoe ik beter moet regeren dan hij. Ik moet natuurlijk mijn ministers benoemen uit allebei de partijen.’ 
‘De juiste man op de juiste plaats,’ sprak Dasoef plechtig. ‘Ik zal u wel zeggen wie u benoemen moet. U moet mij maar tot eerste minister maken.’ 
3 de regering van soetan de vierhonderdzevenenzestigste
‘Opstandige onderdanen, vijanden des 
vredes...’ 
shakespeare: Romeo en Julia 
Laurenzo was nu koning van Tirania. Hij had de naam moeten aannemen die al zijn voorgangers ook gedragen hadden en heette nu dus Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste. Hij droeg de vorstelijke rode tulband op zijn hoofd en zeven ministers hielpen hem het land te besturen. 
Op een morgen zat hij op zijn troon en sloeg met een ontevreden gezicht de zeven ministers gade, terwijl die staatszaken bespraken. Tenslotte kwam Asmian bij hem met een groot stuk perkament en verzocht hem dat te ondertekenen. 
‘Ik zal het doorlezen,’ sprak de koning, ‘en zien of ik er mijn goedkeuring aan kan hechten.’ 
‘U weet toch wat erin staat, Sire,’ zei Asmian. ‘Wilt u zo goed zijn nu te tekenen?’ 
‘Nee, Eerste Minister,’ zei Laurenzo. ‘Ik wil het eerst rustig bestuderen, met een woordenboek erbij.’ 
‘Vertrouwt u uw minister niet, Sire?’ vroeg Asmian. 
‘Zeker vertrouw ik u,’ antwoordde Laurenzo. ‘Maar ik weet dat ik nog onervaren ben en daarom wil ik mij niet haasten met het nemen van mijn besluiten.’ Hij rolde het perkament op en verrees van zijn troon. ‘De vergadering is afgelopen,’ zei hij. ‘U kunt gaan. Alleen Asmian verwacht ik vanavond nog bij me.’ 
De ministers bogen. Een van hen kwam naar voren en zei iets. 
‘Nog één verzoek aan uwe Majesteit,’ vertaalde Asmian. ‘Er is een gevangene. Wij zouden het op prijs stellen als u recht over hem zou willen spreken.’ 
‘Een gevangene?’ zei Laurenzo. ‘Wat heeft hij gedaan?’ 
‘Hij is een van uw opstandigste onderdanen,’ antwoordde Asmian, ‘een lid van de Laatste Partij. Gisteren heeft hij op het marktplein de orde verstoord en een gevecht veroorzaakt.’ 
‘Breng hem hier,’ zei Laurenzo, terwijl hij weer op zijn troon ging zitten. 
Even later brachten zijn dienaren een geketende man binnen. Kalaf, een der ministers, begon hem te ondervragen. Daarna vertelde Asmian de koning wat de gevangene op zijn geweten had. 
‘Sire,’ zei hij, ‘deze man is bakker en hij heeft op oneerlijke wijze met zijn vakgenoten geconcurreerd. Hij heeft op de markt broodjes verkocht zonder vergunning. Toen men hem daarom weg wilde jagen, begon hij eerst te schelden en toen te vechten.’ 
‘Waarom moet men hier een vergunning hebben om brood te verkopen?’ vroeg Laurenzo. 
‘Dat staat in onze wetten,’ antwoordde Asmian. ‘Gisteren was het dinsdag en dan mogen alleen leden van de Eerste Partij iets verkopen op de markt.’ 
De gevangene keek van Asmian naar de koning en begon luid en boos te praten. Na een tijdje gebood Kalaf hem te zwijgen en Asmian zei tot Laurenzo: ‘Sire, hij zegt dat hij niets geeft om de wet en dat hij zijn brood zal verkopen wanneer hij wil. Hij zegt dat hij de leden van de Eerste Partij de keel zal afsnijden als ze zich met zijn zaken bemoeien. En hij zegt... vergeef mij, Sire, hij zegt dat de koning vals en onrechtvaardig is!’ 
‘Wat zei hij nog meer?’ vroeg Laurenzo. 
‘Niets meer, Sire. Is dit niet genoeg?’ 
‘Ik meen dat hij meer zei,’ sprak Laurenzo. ‘Hij praatte vlug en ik versta uw taal nog niet zo goed. Maar ik meen dat hij ook zei dat dinsdag altijd de marktdag van de Laatste Partij is geweest. Ik meen dat hij zei, dat het de nieuwe wet is waar hij niets om geeft. Hij zei ook dat de koning zich door zijn ministers voor de gek laat houden! Wat is dat voor een nieuwe wet, Asmian, en hoe lang bestaat die?’ 
Asmian werd bleek. ‘Sinds gisteren, Sire,’ antwoordde hij. 
‘Waarom weet ik daar niets van?’ 
‘O, Sire!’ riep Asmian. ‘Wij kunnen u toch niet met zulke onbelangrijke dingen lastigvallen!’ 
Laurenzo fronste zijn wenkbrauwen en zei boos: ‘Nieuwe wetten vind ik niet onbelangrijk, Eerste Minister!’ 
De gevangene wendde zich nu tot hem en sprak: ‘Koning, het zit zo. Maandag, woensdag en vrijdag mogen de leden van de Eerste Partij hun waar op de markt verkopen. Dinsdag, donderdag en zaterdag zijn de dagen van onze partij. Maar nu is het plotseling veranderd. Wij mogen voortaan alleen op donderdagen verkopen en alle andere dagen zijn voor de Eerste Partij!’ 
‘Dat is besloten in het belang van ons hele volk!’ riep Asmian. ‘De leden van de Laatste Partij kunnen geen brood bakken. Ze zouden ons allemaal maagkwalen bezorgen!’ 
De gevangene keek nog bozer en hij deed zijn mond open om de minister te antwoorden. Maar Laurenzo gebood hem te zwijgen en zei: ‘Kan de Laatste Partij dan ook geen kaas maken en worst bereiden, geen vruchten kweken of bier brouwen? Kan zij geen stoffen weven, potten bakken, manden vlechten, of een van de andere dingen maken, die op de markt verkocht worden?’ 
‘Ze proberen het wel, maar veel goeds maken ze niet,’ antwoordde Asmian. ‘Alleen vis kunnen ze vangen. Voor de visboeren is ook een uitzondering gemaakt.’ 
‘Lieve hemel!’ riep Laurenzo. ‘Ik weet niet of ik boos moet worden of jullie uitlachen!’ En hij vervolgde in de taal van Tirania: ‘Hoor mijn bevel! De nieuwe wet verklaar ik voor ongeldig. Alles blijft zoals het eerst was, totdat ik de zaak heb onderzocht. Maakt de ketenen van deze man los en laat hem vrij.’ 
Toen de gevangene weg was, wendde hij zich tot Asmian. ‘Eerste Minister,’ zei hij streng, ‘maak voortaan geen nieuwe wetten zonder mij te raadplegen! Bovendien is de oude wet ook krankzinnig. Waarom kan niet iedereen zijn waar verkopen op de dag die hij wenst? Waarom een scheiding tussen de twee partijen?’ 
‘Noodzaak, Sire,’ antwoordde Asmian treurig. ‘Nu koopt iedereen zijn waar bij leden van zijn eigen partij. Als kooplui van beide partijen tegelijk op de markt zouden staan, en tegen elkaar opbieden, zou daar moord en doodslag van komen. Koning Soetan de Vierhonderddrieëndertigste heeft deze wet in werking gesteld en sindsdien is er heel wat minder gevochten op het marktplein.’ 
Laurenzo zuchtte. ‘Wel, gaat nu allen heen,’ zei hij. ‘Ik trek mij terug om uw wetboeken te bestuderen. Vanmiddag zal ik een rijtoer door Baharan maken en vanavond roep ik weer een vergadering bijeen. Vaarwel!’ 
Toen hij alleen in zijn vertrekken was, nam hij een wetboek en ging daarmee op een divan liggen. Hij trachtte te lezen, maar zijn gedachten dwaalden af. 
‘Ik wilde dat ik er nooit mee begonnen was,’ zei hij tot zichzelf. ‘Koning zijn over dit belachelijke landje waar alles in twee kampen is verdeeld! En mijn ministers vertrouw ik helemaal niet! Het liefst zou ik weggaan. Als ik blijf, moet ik echter proberen een rechtvaardig vorst te zijn.’ 
Hij stond op en liep heen en weer. Er werd op de deur geklopt, maar hij lette er niet op. Pas toen het kloppen zich herhaalde, bleef hij staan en riep: ‘Binnen!’ 
Een jonge man verscheen in de deuropening... een jonge man in een mooi gewaad, met een rode tulband op zijn hoofd. Het was Laurenzo alsof hij voor de spiegel stond. 
‘Jiacomo!’ fluisterde hij. 
‘Laurenzo!’ zei Jiacomo. ‘Ik wist wel dat jij Laurenzo moest zijn!’ Hij sloeg zijn broer op de schouders. ‘Schrik niet,’ voegde hij erbij. ‘Ik ben geen geest die uit de zee is opgestegen.’ 
De broeders omhelsden elkaar, ontroerd door de vreugde van het weerzien. 
‘Ik dacht dat je verdronken was,’ zei Laurenzo tenslotte. 
Jiacomo deed de deur dicht en draaide de sleutel om. ‘Onkruid vergaat niet,’ zei hij. ‘Ik vreesde eerst ook dat jij dood was, totdat ik hoorde van een nieuwbakken koning, die sprekend op mij geleek.’ 
Ze gingen naast elkaar op de divan zitten en keken elkaar met stralende ogen aan. Toen vertelden ze elkander hun lotgevallen. 
Een dienaar klopte aan om te vragen wanneer de koning zijn rijtoer wilde maken, maar Laurenzo stak zijn hoofd om de deur en zei dat belangrijke staatszaken hem verhinderden uit te gaan. 
‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg Jiacomo, toen ze elkaar alles hadden verteld. ‘Zullen we proberen weg te komen uit dit belachelijke landje? Misschien ligt het schip van de zeerover nog in de baai, en we mogen er zeker op meevaren. Ik vrees echter dat het niet gemakkelijk zal zijn uit Baharan te ontsnappen. We kunnen natuurlijk ook een poosje hier blijven en de zaken eens aanzien.’ 
‘Nu we samen zijn, vind ik alles best,’ antwoordde Laurenzo. ‘Het zal inderdaad niet gemakkelijk zijn dit land te verlaten. Beide partijen hebben hun zinnen erop gezet een van ons als koning te hebben.’ 
‘Jij hebt je tijd als koning gehad,’ zei Jiacomo lachend. ‘Ik moet jou uit de weg ruimen en vervangen. Dat wil Dasoef tenminste.’ 
‘Hoe ben je het paleis binnengekomen?’ vroeg Laurenzo. ‘Dat heb je me nog niet verteld.’ 
‘Over de muur. Toen ik eenmaal binnen was, hoefde ik niets meer te vrezen, omdat iedereen me voor de koning aanzag. Ik liep rustig het paleis door, net zolang totdat ik jou gevonden had. En iedereen boog toen ik langskwam! Maar daar ben jij natuurlijk al aan gewend.’ Jiacomo maakte spottend een buiging en vervolgde: ‘Wat zullen we doen? Als we hier blijven, kunnen we wat leren van een vreemd land en een vreemd volk en bovendien hebben we dan straks in Bainoe wat te vertellen.’ 
‘Jij wilt blijven,’ zei Laurenzo, ‘dat merk ik wel.’ 
‘Ja, ik wil jou vervangen en als een onpartijdig vorst regeren. Dasoef tot eerste minister benoemen, bijvoorbeeld!’ 
‘Jij weet niet hoe zwaar de rode tulband op je hoofd drukt als je hem langer dan een dag gedragen hebt. Het valt niet mee een land te regeren, al is het nog zo klein! Maar toch zou ik ook wel een poosje hier willen blijven.’ 
‘Goed,’ zei Jiacomo. ‘Dan zal ik de zware last van je overnemen en Tirania met wijs beleid regeren. Dasoef zal mij helpen als eerste minister.’ 
‘Noem je dat onpartijdig, Dasoef tot minister maken?’ 
‘Jij hebt Asmian benoemd. Is dat onpartijdig?’ De broeders barstten in lachen uit. 
‘Tot welke partij behoor jij?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ik sta erboven!’ antwoordde Laurenzo. ‘Maar ik heb wel gehoord dat de Eerste Partij alles is en de Laatste Partij niets.’ 
‘Ik heb het juist andersom gehoord. De Laatste Partij is de beste, de Eerste is niets waard.’ 
‘De vraag is nu,’ zei Laurenzo, ‘wie van de twee heeft gelijk?’ 
‘Een van beide? Of geen van beide?’ vroeg Jiacomo zich af. 
‘Land van Twist en Tweedracht,’ zei Laurenzo. ‘Het moet eens goed geregeerd worden.’ 
‘Zo is het,’ zei Jiacomo. ‘Wie van ons tweeën zal dat doen?’ 
‘Wij allebei!’ 
‘Goed,’ zei Jiacomo. ‘Maar hoe doen we dat?’ 
‘Eerst moeten we weten waarin de partijen van elkaar verschillen,’ zei Laurenzo. ‘We moeten het zover brengen, dat er geen twist en tweedracht meer zullen zijn.’ 
‘Een beetje twist en tweedracht is nog tot daar aan toe,’ zei Jiacomo, ‘maar hier maken ze het werkelijk te gek. Laten we beginnen met Dasoef tot eerste minister te maken. Asmian is het nu al een paar dagen geweest. Bovendien mag Dasoef geen argwaan krijgen. Hij weet dat er twee van ons zijn, al weet hij niet dat we broers zijn.’ 
‘Dasoef moet dus denken dat er één koning over Tirania regeert.’ 
‘Net als Asmian en als iedereen. Eén Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste.’ 
‘Je vergist je,’ zei Laurenzo. ‘De ware naam van Tirania’s koning is Laucomo!’ 
Zijne majesteit Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste had de hele middag staatszaken bestudeerd, en niemand had hem mogen storen, zelfs Asmian, de eerste minister niet. Daarna had hij een flinke maaltijd naar zijn kamer laten brengen, en tot verwondering der dienaren en tot vreugde van de kok had hij die helemaal opgegeten. 
Toen was hij naar de raadzaal gegaan en had Asmian bij zich laten komen. 
‘Eerste Minister,’ zei hij, ‘ik heb een opdracht voor u. Ik wil graag een goed vorst zijn, maar ik weet niets van mijn eigen land, behalve wat u mij hebt verteld. Daarom wil ik een reisje door Tirania maken en alles met mijn eigen ogen bekijken. Maar niet als koning wil ik gaan, want tegenover een koning durft niemand zichzelf te zijn.’ 
Asmian keek hem somber aan. ‘U wilt als gewoon mens gaan,’ zei hij. ‘Incognito.’ 
‘Juist, Asmian. En u zult mijn gids zijn.’ 
Het gezicht van de minister klaarde op. ‘Dat is goed bedacht van u, Sire,’ zei hij. ‘Ik sta tot uw beschikking.’ 
‘Morgenochtend vroeg vertrekken we,’ zei de koning. ‘In het geheim natuurlijk. Kalaf, Joesaf en Halia zullen intussen de regering waarnemen, samen met drie andere mannen, die ik straks benoemen zal.’ 
‘Gaat u nieuwe ministers benoemen?’ riep Asmian. ‘Wat doet u dan met Jadi, Bidin en Paharani?’ 
‘Die stuur ik op een inspectiereis,’ antwoordde de koning. 
‘Voldoen ze u niet, Sire?’ 
‘Jawel, maar van de mannen die ik nu voor enige tijd zal benoemen, heb ik ook veel gehoord. Niet veel goeds, maar juist daarom wil ik hen leren kennen. Het zijn Amet, Ymar en Harabad.’ 
‘Majesteit!’ riep Asmian, diep geschokt. ‘Die horen alle drie bij de Laatste Partij!’ 
‘Mag ik hen daarom niet benoemen? U hebt mij zelf gezegd dat ik boven de partijen behoor te staan.’ 
‘Maar ze zijn niet geschikt voor minister, Sire!’ 
‘Hoe weet u dat, Asmian?’ 
‘Sire, ik ken deze mannen beter dan gij. Neem mijn raad aan en zie van dit plan af!’ 
‘Zwijg, Asmian!’ beval de koning. ‘Ge hebt mij zelf gezegd dat mijn wil wet is in Tirania. Ga nu alles in orde maken voor onze reis, zonder er met iemand over te spreken. En laat de andere ministers bij me komen.’ 
Asmian boog en ging heen, met een zeer ontdaan gezicht. 
Even later kwamen de zes andere ministers. De koning vertelde hun dat hij in het diepst geheim een reis door het land zou gaan maken. Kalaf, Joesaf en Halia zouden intussen de regering waarnemen, samen met Amet, Ymar en Harabad van de andere partij. 
Een storm van protesten stak op. ‘Wij kunnen niet samenwerken met die schurken en wij willen het ook niet!’ 
‘Zwijg!’ riep de koning boos. ‘U werkt samen of u kunt naar huis gaan. Degenen over wie ik aan het eind van de week niet tevreden ben, worden ontslagen; degenen die hun best doen blijven minister.’ 
Toen stuurde hij Kalaf, Joesaf en Halia weg. Die gingen bedrukt en ontevreden heen, maar, zo troostten zij elkaar, natuurlijk zouden de leden van de Laatste Partij gauw bewijzen dat ze ongeschikt waren voor een moeilijk ambt als minister. Het was zeker dat de koning hen aan het eind van de week zou ontslaan! 
‘Denk niet dat ik ontevreden ben over u,’ sprak de koning tot Jadi, Bidin en Paharani. ‘Ik moest wel enkele ministers van de andere partij benoemen om geen opstand te krijgen in mijn rijk. U krijgt echter een andere eervolle opdracht. U moet met z’n drieën op reis gaan om de visserij en de scheepvaart te inspecteren.’ 
De drie mannen keken elkaar verschrikt aan. 
‘Majesteit,’ zei Jadi, ‘dat is onmogelijk.’ 
‘Waarom?’ 
‘De Eerste Partij heeft zich nooit met vissen of schepen bemoeid. Zij heeft een afkeer van de zee.’ 
‘Dan wordt het tijd dat daar eens verandering in komt,’ zei de koning. ‘U moet de haven van Baharan bekijken, de kleine vissersdorpjes bezoeken en tenslotte een tochtje per schip over zee maken.’ 
‘O Sire, alstublieft niet!’ riep Paharani. ‘De zee is gevaarlijk, niemand kan dat beter weten dan u!’ 
‘Schaamt u!’ zei de koning streng. ‘Bang te zijn voor iets dat u niet kent! Het is een schande dat nog nooit iemand van de Eerste Partij zich met de zee heeft bemoeid.’ 
‘Dat doet de Laatste Partij al, Sire,’ zei Jadi. ‘Wij dragen zorg voor de landbouw.’ 
‘U gaat zien hoe de zaken aan zee staan,’ zei de koning. ‘Dat is mijn bevel. Ge zult meteen vertrekken. U moet alles met aandacht bekijken en mij over een week een uitgebreid verslag brengen. Vaarwel!’ 
Jadi, Bidin en Paharani gingen weg, en de een keek nog somberder dan de ander. 
‘Ziezo,’ zuchtte de koning. ‘Dat is voor elkaar. Laat ik mij nu zelf reisvaardig maken.’ 
Een uur later gingen er verschillende mensen de paleispoort uit. Eerst gingen Jadi, Bidin en Paharani met loden voeten op weg naar de zee; enkele minuten later vertrokken de koning en Asmian, met het doel Tirania te gaan bekijken. 
Nauwelijks waren de reizigers weg, of zeven mannen verschenen voor de poort met het verzoek onmiddellijk bij Zijne Majesteit toegelaten te worden. En hoewel Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste pas op reis was gegaan, was hij voor deze zeven mannen toch thuis en hij ontving hen in zijn eigen kamer. De aanvoerder der bezoekers was niemand anders dan Dasoef en hij begroette de koning zeer opgewekt. 
‘Hier ben ik, Sire,’ zei hij, ‘met mijn vrienden: Amet, Ymar en Harabad, Hoesan, Siwat en Boeroedin.’ Hij boog zich naar de koning toe en fluisterde: ‘Onze list is prachtig gelukt! Het is alsof ik de koning zelf voor me zie!’ 
‘Ik ben de koning,’ sprak Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste terechtwijzend. ‘De koning die u zo graag wilde hebben. En nu bent u verplicht mij eerbied te bewijzen.’ 
‘Wel, wel!’ zei Dasoef verbaasd. 
‘Ik meen wat ik zeg, Eerste Minister!’ 
Dasoef boog. ‘U hebt gelijk, Sire. Als eerste minister zal ik uw trouwste dienaar zijn.’ 
‘Dank u,’ zei de koning. ‘Ik benoem verder tot minister de heren Amet, Ymar en Harabad. Zij zullen samenwerken met Kalaf, Joesaf en Halia.’ 
Amet, Ymar en Harabad verklaarden als uit één mond dat zij onmogelijk konden samenwerken met leden van de Eerste Partij. 
‘Wees toch niet zo dom!’ riep de koning. ‘U begrijpt toch wel dat ik niet meteen al mijn vroegere ministers kan ontslaan? Ik zal hen langzamerhand vervangen.’ 
‘Ik begrijp het,’ zei Dasoef. ‘U bent bang voor een opstand.’ 
‘Zo is het,’ antwoordde de koning. ‘Ik wil de Eerste Partij niet tot mijn vijand maken.’ 
‘Zeer voorzichtig,’ zei Dasoef. ‘En misschien wel verstandig ook.’ Hij wendde zich tot de pas benoemde ministers. ‘Gehoorzaamt uw koning,’ beval hij. ‘En bedenkt, dat onze partij in het voordeel is. Ik ben immers eerste minister.’ 
Amet, Ymar en Harabad bogen en zwoeren gehoorzaamheid. 
‘Goed zo,’ sprak de koning. ‘Dat is dus in orde. Gij, Hoesan, Siwat en Boeroedin, gaat voor mij op inspectietocht langs alle boerderijen in Tirania. Over een week moet ge mij verslag komen uitbrengen.’ 
Weer kwamen er protesten. ‘De Laatste Partij houdt niet van landbouwers en weet niets van boerderijen af!’ 
‘Dan probeert u wat te leren,’ zei de koning. ‘Hoe kunt u regeren over onderdanen waar u niets van weet?’ 
Daarna stuurde hij allen weg, behalve Dasoef. 
‘Nu moet u mij vertellen,’ zei deze, ‘hoe hebt u de andere koning weggekregen?’ 
‘Daar praten we niet over, eerste minister,’ antwoordde de koning. ‘Ik wil u verzekeren dat u van hem geen last zult hebben.’ 
Dasoef boog. ‘Sire,’ zei hij, ‘ik dank u!’ 
‘Geen dank,’ zei de koning. ‘Luister nu goed, eerste minister. Ik wil in het diepst geheim een reisje door Tirania maken, om mijn land en volk te leren kennen. Ik zal niet als koning gaan, maar als een eenvoudig koopman. En u moet mijn gids zijn.’ 
‘Sire,’ zei Dasoef, ‘dat is een prachtig plan. Wanneer wilt u gaan?’ 
‘Nu meteen,’ antwoordde de koning. 
Zo vertrok Zijne Majesteit Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste voor de tweede maal uit zijn paleis, ditmaal vergezeld door Dasoef. 
Zes ministers bleven achter om de regering waar te nemen: Kalaf, Joesaf en Halia van de Eerste en Amet, Ymar en Harabad van de Laatste Partij. Zij gingen een moeilijke week tegemoet. 
 
Na een week keerden de reizigers terug. De poortwachters kregen later ruzie over de vraag door welke poort zij het paleis waren binnengekomen. De ene helft beweerde dat het door de noorderpoort geweest was, maar de andere helft hield vol dat ze door de zuiderpoort waren gegaan. 
Intussen ging de koning kijken hoe de zes ministers het maakten. Er waren er echter nog maar twee. Kalaf en Amet hadden ruzie gekregen en waren allebei afgetreden. Halia en Harabad hadden gevochten en elkander zo toegetakeld, dat ze beiden het bed moesten houden. Alleen Joesaf en Ymar probeerden samen nog verder te regeren. 
‘Ik dank u voor uw standvastigheid,’ sprak de koning. Daarna benoemde hij er gauw zes ministers bij: Jadi, Bidin en Paharani van de Eerste, en Siwat, Hoesan en Boeroedin van de Laatste Partij. Deze zes waren pas van hun inspectiereizen teruggekeerd. Nu had de koning wel twee ministers te veel, maar hij had begrepen dat wat reserve heel nuttig kon zijn. 
‘Gaat nu allen vergaderen in de raadzaal,’ sprak hij. ‘En laat de zes nieuwe ministers verslag uitbrengen van hun reizen. Morgen moeten ze de rapporten bij mij komen brengen.’ 
Toen groette hij hen allen en trok zich terug in zijn eigen vertrekken. 
Op hetzelfde ogenblik gebeurde er in de troonzaal iets, dat in geen jaren gebeurd was, niet in het paleis en niet erbuiten... Asmian en Dasoef kwamen elkaar tegen! Toen ze elkaar zagen, waren ze eerst verbijsterd, toen boos en tenslotte woedend. Maar ze zeiden niets tegen elkaar, want dat hadden ze al in geen tien jaar gedaan. Ze keken elkander dus aan en wachtten allebei totdat de ander weg zou gaan. 
Dit duurde een lange tijd, maar tenslotte haalde Asmian diep adem, bevochtigde zijn lippen en vroeg: ‘Wat doet u hier?’ 
‘Ik kan u hetzelfde vragen!’ riep Dasoef. ‘Wat voert u hier uit?’ 
Nu de eerste woorden gesproken waren, konden er meer volgen. 
‘Ik behoor hier,’ zei Asmian hooghartig. 
‘Brutale leugenaar!’ riep Dasoef. ‘Dit is mijn plaats.’ 
‘Hoe durft u mij zo te beledigen!’ riep Asmian. ‘Weet u wel tot wie u spreekt? Ik ben de eerste minister.’ 
‘Wat zegt u?’ riep Dasoef. ‘De eerste minister ben ik!’ 
‘Van u had ik alles verwacht,’ begon Asmian, ‘maar dit...’ 
‘U weet misschien nog niet dat u ontslagen bent,’ viel Dasoef hem in de rede. ‘Ik ben eerste minister en ik beveel u onmiddellijk weg te gaan.’ 
‘Weggaan?’ riep Asmian. ‘Gaat u heen!’ 
‘Maak dat je wegkomt!’ brulde Dasoef. 
‘Help!’ riep Asmian. ‘Gooi deze man de deur uit!’ 
Dienaren kwamen aansnellen en keken verbijsterd naar de twee doodsvijanden. 
‘Gooi deze man de deur uit,’ herhaalde Asmian. ‘Vooruit, gehoorzaam uw eerste minister!’ 
‘Gooi hem eruit!’ beval Dasoef. ‘Luister naar uw laatste minister!’ 
De dienaren begonnen te gehoorzamen, maar de ene helft hielp Asmian en de andere helft hielp Dasoef, want ze behoorden niet allemaal tot dezelfde partij. Er ontstond een verwoed gevecht, waarbij zuilen werden beschadigd en meubels stukgesmeten. 
Plotseling echter riep een boze stem: ‘Wat betekent dit? Begint u nu ook al te vechten in mijn paleis?’ Op de drempel stond de koning in eigen persoon en achter hem, met bleke gezichten, de acht andere ministers. 
‘Asmian en Dasoef,’ sprak Zijne Majesteit vertoornd, ‘schaamt u! Gaat u heen, verdwijn uit mijn paleis, en waag het niet terug te komen voordat uw woede bedaard is.’ 
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‘Sire, ik...’ begon Dasoef. 
‘Majesteit, zegt u mij...’ begon Asmian. 
Maar de koning viel hen beiden in de rede. ‘Ik wil niet naar u luisteren,’ zei hij. ‘Gaat heen! Als u morgenochtend afgekoeld bent, wil ik misschien uw woorden horen. Nu niet.’ 
Verslagen gehoorzaamden de twee eerste ministers. Boos en verbijsterd verlieten ze het paleis en gingen naar hun woning om van de schok te bekomen en zich door hun vrienden en familieleden te laten troosten. 
Toen ze weg waren keek de koning de troonzaal rond. 
‘Ruim de rommel op,’ beval hij zijn dienaren. ‘En waag het niet mij nogmaals te storen met zo’n lawaai. Ik heb belangrijk werk te doen.’ Met deze woorden draaide hij zich om en ging terug naar zijn eigen vertrekken. 
‘Wat was er aan de hand?’ vroeg Jiacomo aan Laurenzo. 
‘Een gevecht tussen Asmian en Dasoef,’ antwoordde zijn broer. 
Jiacomo lachte. ‘Dat hadden we kunnen verwachten,’ zei hij. ‘Ze denken allebei dat ze eerste minister zijn. En dat zijn ze ook. Asmian is die van jou en Dasoef is de mijne. Wat heb je tegen hen gezegd?’ 
‘Ik heb hen allebei weggestuurd.’ 
‘Arme kerels! Weten ze nu nog niet wie van hen bij de koning in de gunst is?’ 
‘Laat ze eerst maar tot bedaren komen,’ zei Laurenzo. ‘Er is in elk geval iets goeds gebeurd.’ 
‘Wat dan?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ze hebben met elkaar gesproken... voor het eerst sinds tien jaar!’ 
‘Prachtig!’ zei Jiacomo. ‘Dan slaan ze elkaar morgen misschien dood.’ 
‘Dat zal ik hun beletten.’ 
‘Ja, ik gun Dasoef nog een lang leven.’ 
‘Dus je vindt hem een goed man?’ 
‘Zeker,’ antwoordde Jiacomo. ‘Hij is wat driftig en hij heeft een vooroordeel tegen de Eerste Partij, maar verder is hij me erg meegevallen. En wat zeg jij van Asmian?’ 
‘Ook hij heeft veel goeds,’ zei Laurenzo. 
‘We zijn dus allebei tevreden over onze eerste ministers,’ zei Jiacomo. ‘En we hebben allebei een prettige reis gehad.’ 
‘Ja, heel prettig,’ zei Laurenzo. ‘Maar ik heb alleen gesproken met leden van de Eerste Partij.’ 
‘En ik met die van de Laatste.’ 
‘De mensen die ik ontmoet heb waren allemaal heel aardig,’ zei Laurenzo. ‘Vriendelijk en behulpzaam.’ 
‘Precies als de mensen die ik ontmoet heb. Ze waren alleen onaardig als ze over de Eerste Partij spraken. Wie lid is van de Eerste Partij is ouderwets, dom en wreed.’ 
‘Ik heb gehoord dat de mensen van de Laatste Partij dom en wreed zijn. Bovendien zijn ze vals, oneerlijk, en stapelgek. Stapelgek zijn ze, omdat ze hun torens bouwen met daken die eruitzien als uien.’ 
‘De Eerste Partij is gek omdat ze spitse torens als de enige juiste bouwwijze beschouwt.’ 
‘De Laatste Partij is gek omdat haar leden van zwemmen houden.’ 
‘De Eerste Partij is gek omdat haar leden van moerbeienwijn houden.’ 
‘De Laatste Partij is boosaardig; de Eerste Partij is nobel, goed en verstandig, kortom, zij is in alles nummer één.’ 
‘De Eerste Partij is nutteloos en nietswaardig; de Laatste Partij is eerlijk, flink en vol frisse ideeën; kortom, zij is de beste.’ 
De broeders keken elkaar aan en lachten. 
Laurenzo zei: ‘De Eerste Partij zegt dat vis vergif is.’ 
Jiacomo zei: ‘De Laatste Partij vindt vis juist gezond. Zij houdt van schepen en zeereizen.’ 
‘De Eerste Partij niet,’ zei Laurenzo. ‘Maar zij kweekt de heerlijkste sinaasappelen.’ 
‘Ze hebben dus allebei hun voor en hun tegen,’ zei Jiacomo. 
‘Ja,’ zei Laurenzo. ‘Laten wij nu om de beurt vertellen wat wij op onze reizen door Tirania hebben gezien.’ 
De broeders waren lange tijd bezig met het uitwisselen van hun ervaringen. Toen ze daarmee klaar waren, begonnen ze met het maken van hun regeringsplan. Het was diep in de nacht toen ze elkaar eindelijk tevreden toeknikten. 
‘Afgesproken, Sire!’ 
‘In orde, Majesteit!’ 
De volgende dag werden Asmian en Dasoef elk afzonderlijk bij de koning geroepen. Ze kregen allebei een ernstige berisping omdat ze de vrede hadden verstoord, in het paleis zelf nog wel. 
‘Ik weet niet of ik u eerste minister kan laten blijven,’ sprak Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste tot Asmian. ‘Ik heb gehoord dat ook Dasoef een kundig man is.’ 
‘Maar hij heeft ruziegemaakt, Sire!’ riep Asmian. ‘Bovendien was het allemaal zijn schuld.’ 
‘Daarom zal ik hem evenmin benoemen,’ zei de koning. ‘Ik doe wat anders. Ik neem u beiden op proef en degene die mij het best bevalt, degene die het vreedzaamst, het vriendelijkst en het verstandigst is, die zal ik tot eerste minister maken!’ 
‘Ik neem u beiden op proef,’ sprak Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste tot Dasoef. ‘En wie mij het meest aanstaat, wie het vriendelijkst, het vreedzaamst en het verstandigst is, benoem ik tot eerste minister!’ 
Zo waren de twee doodsvijanden genoodzaakt samen te werken. Ze deden echter allebei hun best, elk voor zich op het ministerambt hopend. Maar gemakkelijk viel het hun niet, en alleen de vrees voor het succes van de ander maakte dat ze niet aftraden. 
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Tirania had vele koningen gekend. Ze hadden meestal kort geregeerd en hun beleid was altijd door de helft van de bevolking afgekeurd. Maar er was niemand die wist wat te denken van Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste. De vreemdste verhalen werden er van hem verteld. Dat hij een reis door zijn land had gemaakt, was te begrijpen. Hij was een vreemdeling die het nog moest leren kennen. Hoe kon het echter, dat beide partijen beweerden dat hij hun gast was geweest en dat hij hun meningen was toegedaan? Van de ministers begreep ook niemand iets. Waarom waren er zoveel; meer dan zeven? En wie had het nu voor het zeggen, de Eerste of de Laatste Partij? En kon het waar zijn, dat Asmian en Dasoef samen een vergadering hadden bijgewoond? Dat was toch ongehoord? 
Jadi, Bidin en Paharani hadden het gewaagd op zee te varen en ze waren niet eens overboord gevallen. 
Hoesan, Siwat en Boeroedin hadden appeltjes gegeten in verschillende boomgaarden en ze waren niet eens vergiftigd. 
De koning maakte rijtoeren door de stad en hield mooie toespraken waarin hij zijn volk aanspoorde tot verdraagzaamheid. Hij liet het echter niet alleen bij toespraken. Nieuwe wetten werden uitgevaardigd, de een al verbazingwekkender dan de ander. 
De markt was voortaan elke dag open voor leden van beide partijen. Natuurlijk was dit een aanleiding voor een flink gevecht, waar de koning persoonlijk met zijn krijgslieden een einde aan kwam maken. De ergste oproerkraaiers liet hij gevangennemen en twee aan twee in een cel opsluiten. Hij liet steeds twee mensen van verschillende partij samen gevangen zetten en hij zei erbij, dat ze niet vrijgelaten zouden worden voordat ze goede vrienden waren. 
Toen liet hij bekendmaken dat alle scholen gesloten moesten worden en plaats maken voor één school waar alle kinderen van Tirania heen moesten gaan. Voorlopig vonden de lessen plaats in het paleis, omdat er geen ander gebouw groot genoeg was. De kinderen vonden het heerlijk en ze kwamen iedere dag met opgewonden verhalen thuis. De koning zelf kwam ieder ogenblik kijken, overhoorde hun lessen, vertelde hun van Babina en zong zelfs liedjes voor hen bij een luit. Bovendien maakten ze nieuwe vriendjes en vriendinnetjes; kinderen van de andere partij, met wie ze voor die tijd niet hadden mogen spelen. Hun ouders wisten niet wat ze ervan denken moesten, maar ze durfden de koning niet ongehoorzaam te zijn. Alleen hadden ze wel graag geweten tot welke partij hij behoorde. Of stond hij inderdaad boven de partijen? 
En hoe was het met de ministers? Die werkten samen, zo goed en kwaad als het ging. Een eerste minister was er nog steeds niet, omdat de koning maar niet kon besluiten wie beter was, Dasoef of Asmian. Deze twee waren woedend, maar toch zetten ze allebei hun beste beentje voor, want allebei hoopten ze door de koning benoemd te worden. Ze waren al zover gekomen, dat ze samen de ministerraadsvergaderingen bijwoonden, al zaten ze dan zo ver mogelijk van elkaar en weigerden ze elkander bij het binnenkomen en weggaan te groeten. 
Zo’n vreemde toestand kon echter niet voortduren. En er kwam een dag waarop de ministers, Asmian en Dasoef in de raadzaal bij elkaar kwamen om erover te spreken hoe ze er een eind aan konden maken. 
‘Ik wil nu eindelijk eens weten waar we aan toe zijn,’ begon Dasoef. ‘Wie regeert hier nu, de Eerste of de Laatste Partij?’ 
‘Alle twee,’ zei Asmian kalm. ‘En de koning natuurlijk.’ 
‘Vindt u dat prettig?’ vroeg Dasoef. 
‘Nee,’ zei Asmian. ‘Ik zou liever niet elke dag uw gezicht zien. Mijn voorouders zouden zich in hun graf omdraaien als ze wisten dat ik met u aan één tafel zit.’ 
Dasoef werd rood, maar zijn neef Ymar zei sussend: ‘Geen ruzie maken, heren.’ 
‘Wat moeten we doen?’ vroeg Dasoef. ‘Ik weet niet wat de koning eigenlijk wenst.’ 
‘Dat weet u wel,’ zei Asmian. ‘Hij wil onpartijdig regeren. Daarom hebben we hem toch genomen, nietwaar?’ 
‘Onpartijdig?’ riep Bidin, een lid van de Eerste Partij. ‘Niet waar! Sluw en geslepen is de koning, en hij speelt ons tegen elkander uit. Als hij met Dasoef spreekt, zegt hij: “Lest best!” en als hij Asmian ziet, noemt hij hem “Nummer een”. En hij lacht ons allemaal uit als we er niet bij zijn.’ 
‘We kunnen maar één ding doen,’ zei Hoesan van de Laatste Partij. ‘We moeten samenwerken.’ 
‘Samenwerken?’ riep Bidin boos. ‘Doen we dat al niet?’ 
‘Niet goed genoeg,’ zei Hoesan, en fluisterend vervolgde hij: ‘We moeten samenwerken om hem van de troon te stoten! Hij heeft van beide partijen evenveel ministers, evenveel dienaren en evenveel krijgslieden. Zo voelt hij zich veilig, omdat hij weet dat als de ene helft tegen hem samenzweert, de andere hem zal helpen. Elk apart zijn we machteloos: samen kunnen we hem de baas.’ 
De ministers zwegen en zaten stil na te denken. De gordijnen voor de ramen bewogen zachtjes heen en weer. 
‘Daar is wel iets voor te zeggen,’ zei Bidin tenslotte. 
‘Een prachtig plan,’ zei Siwat van de Laatste Partij. 
‘Een krankzinnig plan!’ riep zijn vriend Ymar. 
‘Ja, krankzinnig,’ viel Asmian hem bij. ‘Wie moet dan de nieuwe koning worden? Iemand van ons? Dat zal weer ruzie geven!’ 
‘Asmian heeft gelijk,’ zei Dasoef. ‘Dit plan is dwaas.’ 
De anderen zwegen. 
‘We kunnen niet samenzweren,’ zei Asmian toen. ‘De koning is ons allemaal te slim af geweest. We dachten allen dat we hem voor onze partij konden winnen en hij heeft ons in die waan gelaten. Maar ondertussen heeft hij ons bij elkaar gebracht en ons gedwongen samen te werken. Hij heeft de kinderen van beide partijen op één school geplaatst en ik denk dat het over een jaar of wat zo ver zal zijn, dat ons volk één geheel is.’ 
‘Nooit!’ riep Bidin. 
‘Ach,’ zei Ymar, ‘uw partij is nog zo gek niet.’ 
‘De uwe ook niet,’ zei Asmian. ‘Ik heb bijvoorbeeld ingezien, dat u van scheepvaart meer afweet dan wij en dat u gelijk had daar belang aan te hechten.’ 
‘Dat is nobel gezegd,’ sprak Dasoef. ‘Dan wil ik ook wel bekennen dat u in vele opzichten niet zo kwaad bent als ik wel dacht.’ 
‘Ik kan de Laatste Partij niet meer haten,’ zei Jadi met een zucht. ‘Ziet u, ik ga trouwen met de dochter van Boeroedin en men moet altijd goede vrienden zijn met zijn schoonvader.’ 
‘Zo is het,’ zei Boeroedin. ‘Ik zal mijn dochter niet verbieden met Jadi te trouwen, al behoort hij niet tot mijn partij. Dat heeft hij aan de koning te danken!’ 
‘Ongehoord!’ mompelde Bidin. ‘Zoiets was vroeger nooit gebeurd.’ 
‘Maar er is nog één ding dat wij niet weten,’ zei Dasoef. ‘Wie wordt nu eerste minister?’ 
‘Asmian,’ sprak Jadi. 
‘Nee, Dasoef,’ zei Ymar. 
‘Een uur geleden kwam ik de koning tegen,’ zei Jadi. ‘Hij sprak met mij en zei veel goeds van Asmian.’ 
‘Dat is niet waar!’ riep Ymar. ‘Een uur geleden heb ik de koning gesproken en hij prees Dasoef met vele mooie woorden.’ 
‘Dat is een leugen!’ zei Jadi. 
‘Hoe durft u dat te zeggen! U liegt!’ 
Ymar en Jadi stonden op en keken elkaar woedend aan. 
Toen riep een vrolijke stem: ‘Geen ruzie, ministers! Jadi spreekt de waarheid!’ En vanachter een gordijn kwam de koning tevoorschijn! ‘Ik was wel niet uitgenodigd op deze vergadering,’ zei hij, ‘maar ik wilde toch graag weten wat u te bespreken had.’ 
De ministers keken hem verschrikt aan; toen bogen ze diep, behalve Ymar, die met een rood hoofd zei: ‘Sire, ik heb niet gelogen, dat weet u toch!’ 
‘Hoe durft u!’ siste Jadi. 
Maar nu sprak er een stem uit een andere hoek van de zaal: ‘Natuurlijk heeft Ymar niet gelogen; ik heb met hem gesproken, een uur geleden.’ 
En van achter een gordijn kwam nogmaals de koning tevoorschijn! 
De ministers waren stomverbaasd en met bolle ogen keken zij van de een naar de ander. Ze vergisten zich toch niet? Koning Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste stond tweemaal in de zaal... Met andere woorden, er waren twee koningen, beiden precies gelijk, met hetzelfde gezicht, dezelfde kleren, dezelfde rode tulband! 
‘Hoe kunt u uzelf verdubbeld hebben!’ riep Asmian tenslotte. 
Alleen Dasoef begreep er iets van, maar hij zei niets. 
De koningen liepen naar elkaar toe en naast elkander staande keken ze hun ministers aan. 
‘Ik ben Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste,’ zei de ene. ‘En ik behoor bij de Eerste Partij.’ 
‘Ik ben Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste,’ zei de ander. ‘En ik behoor bij de Laatste Partij.’ 
‘Wij zijn broeders,’ zei de een. 
‘Twee verschillende mensen,’ zei de ander. 
‘We denken niet overal hetzelfde over.’ 
‘Toch werken we samen.’ 
‘In de belangrijke dingen zijn we één.’ 
‘Onpartijdig.’ 
‘Ik heb de Eerste Partij bestudeerd.’ 
‘En ik de Laatste.’ 
‘Toen hebben we elkaar verteld wat we geleerd hadden...’ 
‘...en gemerkt dat de twee partijen niet eens zoveel van elkaar verschillen.’ 
‘In één ding zijn ze zelfs gelijk.’ 
‘In dwaasheid!’ 
De koningen legden hun armen om elkaars schouders en lachten hun ministers toe. 
‘Ja,’ zei de een. ‘In dwaasheid.’ 
‘Een nietig landje,’ zei de ander, ‘een piepklein rijkje, en dan nog twee partijen die elkander dwarszitten!’ 
‘Daar zijn bijvoorbeeld Asmian en Dasoef die elkaar haten, alleen omdat hun families elkaar al tweehonderd jaar lang hebben gehaat!’ 
De ministers stonden nog steeds verstomd. Toen prevelde Dasoef: ‘Bedrieger!’ 
‘Tegen wie van ons spreekt u, Dasoef?’ vroegen de koningen. 
Dasoef gaf geen antwoord. 
‘Ik begrijp er niets van!’ riep Asmian. 
‘Wij zullen het u duidelijk maken,’ zei een van de koningen. ‘U vond een arme schipbreukeling en maakte hem tot koning, in de hoop dat hij u en uw vrienden tot ministers zou benoemen. De Laatste Partij was hier woedend over, maar gelukkig vond Dasoef een andere schipbreukeling, die bereid was de plaats van de nieuwe koning in te nemen en die dan natuurlijk zijn partij zou bevoordelen. Dasoefs koning kon ongemerkt de plaats innemen van de uwe, want hij leek op hem als een tweelingbroer. De schipbreukelingen waren inderdaad tweelingen en zij waren zeer verheugd elkander weer te zien, want elk had de ander dood gewaand.’ 
‘U bent dus de bedrieger!’ zei Asmian tegen Dasoef. 
‘Stil, Asmian,’ beval de andere koning. ‘U zou hetzelfde gedaan hebben als u in Dasoefs plaats was geweest. Bovendien heeft Tirania nu gekregen wat het nodig had. Een land met twee partijen behoort ook twee koningen te hebben, voor elke partij een!’ 
Enkele ogenblikken was het stil. Toen barstte Dasoef in lachen uit. ‘Grappig!’ riep hij. ‘’t Is eigenlijk heel grappig!’ Hij lachte hoe langer hoe harder en moest zijn buik vasthouden. 
Sommige ministers konden niet laten mee te lachen en tenslotte lachten ze allemaal. 
‘Zo,’ zei een der Soetans tevreden. ‘Wie samen gelachen hebben, kunnen geen vijanden meer zijn!’ 
Asmian trad naar voren en vroeg: ‘Vergeef mij, Majesteiten, maar wie van u is degene die door mij naar Baharan gebracht is en die in deze zaal plechtig tot koning is verheven?’ 
De lach verdween van Dasoefs gezicht. ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg hij boos. 
‘Degene die ik benoemd heb is de wettige koning,’ antwoordde Asmian. ‘De ander is slechts een namaakvorst.’ 
‘Wat doet dat ertoe?’ zei Dasoef. ‘Ze zijn allebei onpartijdig.’ 
‘Zo is het,’ zeiden de koningen. ‘En wij zeggen u niet wie van ons werkelijk gekroond is.’ 
Asmian zuchtte. ‘Twee koningen!’ zei hij. ‘Dat kan toch niet! Het is ongehoord en tegen iedere regel.’ 
‘Wij zullen om de beurt een dag regeren,’ sprak een der koningen. ‘En we zullen elk een eerste minister benoemen. Ik kies Dasoef.’ 
‘En ik kies Asmian,’ zei de andere. ‘U tweeën zult dus om de dag eerste minister zijn.’ 
‘Ja, ja!’ riepen alle ministers. ‘Dat is een goed plan!’ 
‘En wie van ons regeert vandaag?’ vroeg een der koningen. 
‘Doe jij het maar,’ antwoordde zijn broer. 
‘Goed,’ zei deze. ‘Dan bent u nu Eerste Minister, Asmian. Doe uw best, ook op de dagen dat u het niet bent. En u allen, Joesaf en Jadi, Hoesan en Siwat, Bidin en Boeroedin, Ymar en Paharani, en u, Dasoef, u moet allemaal samenwerken om van Tirania een gelukkig land te maken!’ 
‘Dat beloven wij,’ spraken de ministers in koor. 
‘Dan is dit voor elkaar,’ zei de koning. ‘Nu zullen wij alles aan het volk bekendmaken.’ 
De ministers hieven hun handen op en riepen driemaal luid: ‘Hoera!’ 
De koning boog zich over naar zijn broer en fluisterde: ‘Jiacomo, jij moet dadelijk maar een toespraak houden. Jij kunt dat beter dan ik.’ 
Nog op dezelfde dag verschenen de twee koningen op het platte dak van hun paleis en spraken het verzamelde volk toe. Ze vertelden precies hoe ze aan de regering gekomen waren en hoe ze hun taak tot nu toe hadden verricht. Alle mensen waren eerst zeer verbaasd, maar tenslotte zagen ze het grappige van de toestand in en lachten even hard als de ministers. En als men eenmaal samen gelachen heeft, is het moeilijk boos op elkaar te blijven. 
’s Avonds was er een groot feest. Alle gevangenen werden vrijgelaten en de koningen reden naast elkaar door de stad, omringd door onderdanen van beide partijen. En elke partij zei van de ander: ‘Ze zijn niet zo kwaad als ik dacht!’ 
Zo wist koning Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste de vrede in Tirania te herstellen. Natuurlijk was het niet ineens afgelopen met de twisten, maar iedere dag werd de onderlinge verstandhouding beter. 
En toen er drie maanden voorbij waren gegaan, zei de ene koning tegen de andere: ‘Ik geloof dat we nu met een gerust hart weg kunnen gaan. Verlang jij ook zo naar Babina?’ 
‘Net als jij, Laurenzo! En Dasoef heeft me net verteld dat er een schip in de haven is aangekomen. Daar kunnen we op meevaren.’
‘Laten we dat doen. De rode tulband begint me te drukken. Ik brand van verlangen weer te werken als edelsmid.’ 
‘Ja, ik wil ook weer een gewoon mens zijn en mijn eigen taal spreken, iedere dag.’ 
‘Laten we dus afscheid nemen van Tirania.’ 
Toen de ministers hoorden dat de broers weg wilden, waren ze eerst zeer ontdaan. 
‘We kunnen nu gemist worden,’ zei Laurenzo. ‘U bent nu wijs genoeg om een koning uit uw eigen volk te kiezen zonder ruzie te krijgen.’ 
‘Maar wie moet die koning zijn?’ 
‘Dat moet u zelf beslissen,’ zei Jiacomo. 
De ministers beraadslaagden er lang over. Tenslotte werden ze het eens. Asmian moest koning worden, daar hij het verstandigste was van allemaal. Zelfs Dasoef vond het goed, mits hij eerste minister mocht zijn. 
Zo kwam de dag waarop de broeders afscheid namen van Tirania en in het bijzonder van de nieuwe koning, Soetan de Vierhonderdachtenzestigste en van Dasoef, zijn eerste minister. 
‘Het ga u goed,’ zei Laurenzo. 
‘Als het niet goed gaat, stuur dan een boodschap naar Bainoe,’ voegde Jiacomo erbij. ‘Dan komen we wel terug.’ 
‘Ik geloof dat we zelf nu ook wel regeren kunnen,’ sprak de nieuwe koning. ‘Maar we hopen u nog eens te ontvangen als onze geëerde gasten.’ 
‘Allebei tegelijk,’ zei Dasoef, ‘en dan niet als schipbreukelingen.’ 
Vele mensen hadden zich op de kade verzameld om hun afgetreden koningen goede reis te wensen. Ze wuifden en zwaaiden, ze wapperden met vlaggen en wierpen papiersnippers. 
De broeders wuifden terug, net zo lang totdat ze hen niet meer konden zien en het eiland Tirania uit het gezicht verdween. 
 
Na een lange reis kwamen ze behouden in Bainoe terug. Hun vrienden daar ontvingen hen vol vreugde en luisterden verbaasd naar het verhaal van hun avonturen. 
Maar er waren ook mensen die hen niet geloofden. ‘Wie keert nu terug naar Bainoe als hij in een ander land koning kan zijn?’ sprak de een, en de ander zei: ‘Ach wat, dat land bestaat niet eens! De broers hebben het hele verhaal gewoon verzonnen.’ 
Maar in de kronieken van Tirania werd de regering van Soetan de Vierhonderdzevenenzestigste met vele prijzende woorden opgetekend, en wie dit niet gelooft, moet er zelf maar heen gaan om ze te lezen. 
Al hadden de tweelingbroers dan koning van Tirania kunnen blijven, ze gaven de voorkeur aan een gewoon leven in Bainoe, hun geboortestad. Laurenzo wijdde zich weer aan de edelsmeedkunst en zijn werk was even goed als dat van Philippo, zijn vroegere leermeester. De oude edelsmid werkte zelf niet meer, hij genoot van een rustige oude dag. Toen hij stierf, werd hij door de broers diep betreurd, want ze hadden van hem gehouden als van een vader. 
Laurenzo werkte door, maar Jiacomo had hoe langer hoe minder te doen, omdat zijn broer zó bekend werd, dat de mensen zelf naar hem toekwamen met opdrachten. Jiacomo hoefde dus niet meer op reis om Laurenzo’s werk te verkopen: als hij nog reisde, was het voor zijn plezier. Maar hij begaf zich niet meer buiten Babina. 
 



tiende verhaal
De kostbare parel 
‘Geef mij de parel die aan u was 
toevertrouwd, en ik zal u rijk maken; zo niet, 
dan zal ik haar met geweld nemen.’ 
palàsha, een Hindoese parabel 
1 laurenzo’s opdracht
Laurenzo, de jonge edelsmid, kreeg steeds grotere bekendheid, niet alleen in zijn woonplaats Bainoe, maar ook daarbuiten. Zo kwam er een dag dat hij door de hertog van Forpa werd uitgenodigd enige tijd voor hem te komen werken. Laurenzo was heel blij met deze opdracht, want de hertog stond bekend als een groot liefhebber van alle kunsten, die alleen werk wilde kopen dat goed was. 
Zijn tweelingbroer Jiacomo was even blij als hij. ‘Je wordt beroemd, Laurenzo,’ zei hij. ‘Iets te mogen maken voor de hertog! En Forpa zal je bevallen; het is een mooie stad. Misschien kom ik je daar wel eens bezoeken.’ 
Laurenzo sloot zijn werkplaats en pakte in wat hij nodig had. Hij nam afscheid van zijn broer, van vrienden en bekenden en van zijn hond, die zo langzamerhand te oud werd om mee op reis te gaan. Toen ging hij welgemoed op weg. Hij zou ongeveer drie maanden in Forpa blijven. 
Forpa lag in het noorden, in het gebergte. De hertog die er regeerde was een machtig man; er was in Babina maar één man machtiger dan hij en dat was de koning. De hertog beschouwde Forpa als zijn klein rijk en hij had er veel aan laten verfraaien; kerken en paleizen laten bouwen en parken aanleggen. 
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Toen Laurenzo Forpa binnenreed, keek hij zijn ogen uit. Overal waren er geplaveide straten en er was geen huis dat er niet mooi en verzorgd uitzag. Er waren sierlijke zuilengalerijen en marmeren trappen tegen de berghellingen aan, prachtige gebouwen en tuinen vol groen en bloemen. Het paleis van de hertog lag op het hoogste gedeelte van de stad, en was door een groot park omringd. In dat park stonden verschillende gebouwtjes: een kleine kapel, woningen van hovelingen en ’s hertogs eigen gevangenis. 
Laurenzo hield stil voor de poort en steeg van zijn paard. Drie zwaargewapende schildwachten kwamen naar hem toe en vroegen hem wat hij wenste. Toen de jongeman zijn naam genoemd had, nam een van hen zijn paard bij de teugel en de tweede zorgde voor zijn bagage. De derde boog eerbiedig en verzocht hem te willen volgen, het paleis in. Daar werd hij ontvangen door een plechtstatig man, die een van ’s hertogs raadsheren bleek te zijn. 
‘Welkom in Forpa, meester Laurenzo,’ sprak deze. ‘Hebt u een goede reis gehad?’ 
Laurenzo antwoordde bevestigend en de raadsheer vertelde hem dat de hertog hem binnenkort zou ontvangen. ‘Zolang u hier bent, krijgt u een eigen huis en een werkplaats,’ vervolgde hij, ‘vlak bij het paleis. De hertog heeft zijn dienaren graag dicht bij zich. Ik zal u erheen laten leiden. Uw bagage is er al gebracht.’ 
Korte tijd daarna werd Laurenzo van zijn tijdelijke woning afgehaald om zijn opwachting te maken bij de hertog. Deze was een statige man met een streng en enigszins somber gezicht; hij was kostbaar gekleed en zag er vorstelijk uit. Laurenzo groette hem eerbiedig en zei dat hij dankbaar was iets voor hem te mogen maken. 
‘Dat is niets om dankbaar voor te zijn,’ antwoordde de hertog. ‘Ik heb werk van u gezien – bij de heer van Talamoera en anderen – en ik vond het goed. Ik verwacht dat u iets moois zult vervaardigen; als u dat niet doet, kunt u weer gaan.’ 
‘Ik zal mijn best doen,’ zei Laurenzo. 
‘Ik wil een gesmede zilveren lamp voor mijn kapel,’ sprak de hertog, ‘en een nieuw gevest aan mijn zwaard. Verder moet u een grote bokaal maken, een halsketen en nog iets dat u zelf mag bedenken. U mag de kostbaarste materialen gebruiken, als u er maar iets moois van maakt. Kijkt u deze kamer maar eens rond. Er staat niet veel in, maar alles is mooi: de meubels, de tapijten en de schilderijen aan de muur.’ 
Laurenzo keek en moest de woorden van zijn opdrachtgever beamen. 
‘Schoonheid is het enige dat de moeite waard is in deze wereld,’ zei de hertog. ‘In de mens is zij helaas niet te vinden- schoonheid in de dubbele betekenis bedoel ik, vanbinnen en vanbuiten. Hoeveel mannen heb ik niet ontmoet, die er edel en vertrouwenwekkend uitzagen, of vrouwen die mooi waren, maar die vals en leugenachtig bleken te zijn! Daarom verzamel ik kunstvoorwerpen; die geven mij vreugde en stellen me niet teleur... Kom aan,’ sprak hij toen, ‘laat ik u niet ophouden. U kunt meteen beginnen. U hebt een werkplaats met alles erin wat nodig is, en als u meer wilt hebben, kunt u het aan mijn schatbewaarder vragen. Maak iets; een van de dingen die ik u gezegd heb of iets dat u zelf wilt. Over een paar dagen kom ik kijken of uw werk mij bevalt. Als het goed is zal ik u rijkelijk betalen.’ 
Laurenzo vond in zijn woning inderdaad materiaal en werktuigen genoeg en hij begon meteen te bedenken wat hij het eerst maken zou. Hij wist niet of zijn opdrachtgever hem beviel of niet, maar in ieder geval was deze een man, die over kunstvoorwerpen kon oordelen. Niet gemakkelijk, maar wel prettig om voor te werken. Een uur later was hij bezig en vergat alles om zich heen in de vreugde iets moois te kunnen maken... 
Een tijd ging voorbij. Laurenzo werkte en de hertog was tevreden over hem. Het ontbrak de jonge edelsmid aan niets; behalve materiaal en werktuigen had hij een goed onderdak en enkele bedienden tot zijn beschikking. Na enige weken kwamen ook vele hovelingen van het paleis hem verzoeken iets voor hen te maken en hij had dus niet veel gelegenheid om lui te zijn. Toch nam hij zo nu en dan een uurtje vrij om door de stad te wandelen. Soms ook liet de hertog hem bij zich komen om met hem over kunst te praten. Laurenzo wist nog steeds niet of hij de hertog mocht of niet; vaak ergerde hij zich aan diens minachtend oordeel over alle mensen. Hij kwam niet graag in het paleis, hoe mooi het daar ook was. Misschien kwam dat ook door de hovelingen, die er zo deftig uitzagen en die schenen neer te zien op een gewone edelsmid. 
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Een maand was voorbijgegaan. Op een avond wilde Laurenzo juist in bed stappen, toen iemand buiten de klopper op de voordeur liet vallen. Hij sloeg zijn kamerjas om, nam een kaars en ging opendoen. 
Op de drempel stond een man, van top tot teen in een donkere mantel gehuld. 
‘Bent u Laurenzo, de edelsmid?’ vroeg deze. 
‘Ja, mijnheer,’ antwoordde Laurenzo. ‘Wat is er van uw dienst?’
‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg de man. ‘Ik wil u onder vier ogen spreken. Het gaat om een zaak van groot belang.’ 
‘Mijn bedienden slapen al,’ zei Laurenzo. ‘Ik ben dus alleen. Komt u mee naar mijn werkplaats.’ 
Toen ze daar aangekomen waren, deed de man zijn mantel af en zei: ‘U kent mij niet, want ik ben pas vanmiddag in Forpa aangekomen. Ik ben Marko, de ontdekkingsreiziger.’ 
Laurenzo keek zijn late bezoeker met ontzag aan. Hij kende hem niet, maar had wel veel van hem gehoord. Marko, die in dienst van de koning vreemde landen had bereisd en vele dappere daden had verricht! 
‘Ik kom op een vreemd uur,’ zei Marko, ‘maar ik wilde dat niemand van mijn bezoek aan u zou weten.’ Hij haalde een rond, in zijde gewikkeld voorwerp tevoorschijn en hield dat Laurenzo voor. ‘Ik heb een opdracht voor u. Dat ik u daarvoor heb uitgezocht, heeft twee redenen. De eerste is, dat u een goed edelsmid bent; de dingen die u voor de hertog hebt gemaakt zijn werkelijk prachtig. Maar de tweede reden is haast nog belangrijker: ik heb in Bainoe gehoord dat u een betrouwbaar mens bent. Maakt u dit bundeltje eens open.’ 
Laurenzo deed het. Voorzichtig wikkelde hij vele stroken zijde los en slaakte toen een kreet van verrassing. In zijn hand hield hij een parel, zo groot als een kokosnoot en glanzend als de volle maan. 
‘Hebt u ooit zoiets gezien?’ vroeg Marko de ontdekkingsreiziger. 
‘Nooit,’ fluisterde Laurenzo. ‘Hij is prachtig.’ 
‘Er bestaat geen tweede,’ zei Marko. ‘Hij is mijn kostbaarste bezit, niet alleen om zijn waarde, die niet te schatten is, maar ook om de lieflijke herinneringen die er voor mij aan verbonden zijn. Hij komt uit het verre Morgenland, maar hoe ik hem in mijn bezit gekregen heb, is mijn geheim... Nu wil ik dat u voor deze parel een zilveren voetstuk maakt. Binnenkort zal ik niet meer op reis gaan, maar mij terugtrekken in mijn huis en rustig van mijn oude dag genieten. Ik heb in mijn huis een nis laten maken met een raam erin; daar zal ik mijn parel neerzetten, zodat ik steeds van zijn schoonheid kan genieten, bij daglicht en in maneschijn. Denkt u zo’n voetstuk te kunnen maken? Ik zal u er goed voor betalen, dat spreekt vanzelf.’ 
‘Ik wil heel graag een voetstuk maken,’ antwoordde Laurenzo. ‘Het moet mooi zijn, maar heel eenvoudig; alleen dienend om de schoonheid van de parel beter te doen uitkomen.’ 
‘U begrijpt waar het om gaat,’ zei Marko. ‘U mag er meteen aan beginnen! Ik laat de parel hier; u moet hem voor mij bewaren. Ik moet morgen op reis, maar ik denk over een maand terug te zijn om hem bij u te halen. Dit vraag ik u echter: vertel niemand welke opdracht ik u gegeven heb, houd geheim dat de parel bij u is! Er zijn veel mensen die hem graag zouden willen hebben; de hertog bijvoorbeeld heeft me er veel geld voor geboden. Nu ik geweigerd heb hem te verkopen, vrees ik dat hij hem op andere wijze in zijn bezit zal trachten te krijgen. Berg de parel dus goed op en zwijg.’ 
‘Dit is een eervolle opdracht,’ sprak Laurenzo, ‘maar het is wel een grote verantwoording zo’n kostbaar voorwerp te bewaren. Laat mij nu even meten hoe groot het voetstuk moet zijn. Dan kunt u de parel meenemen.’ 
‘Dat zal moeilijk gaan,’ antwoordde Marko. ‘Bovendien zal het voetstuk beter worden als u het maakt met de parel erbij. Als u mijn opdracht aanvaardt, moet u ook dit onschatbare ding bewaren en bewaken. Maar als u het liever niet doet, moet u mij dat eerlijk zeggen.’ 
‘Als u hem aan mij durft toevertrouwen,’ zei Laurenzo, ‘neem ik de opdracht aan.’ 
‘Ik vertrouw hem aan u toe,’ zei Marko. ‘En dat betekent heel wat, want deze parel is mijn dierbaarste bezit.’ Hij deed er voorzichtig de zijden doeken weer omheen en legde hem in Laurenzo’s handen. ‘Ik zeg u nu vaarwel,’ sprak hij. ‘Over een maand kom ik hem halen. Het ga u goed.’ 
‘Ik wens u een voorspoedige reis,’ zei Laurenzo. 
Toen Marko weg was, borg hij de parel goed op en ging naar bed. Hij sliep echter niet gauw in, want hij begon erover te denken hoe hij het voetstuk maken zou. 
De volgende dag werkte hij aan een gouden halsketen voor de hertog, maar toen het avond was, deed hij de deur van zijn werkplaats op slot. Hij haalde de parel tevoorschijn, bekeek hem een tijdje en begon aan het voetstuk. 
Toen werd er, evenals de vorige avond, op de voordeur geklopt. Laurenzo borg alles haastig weg en ging opendoen. 
Een lange man, gehuld in een donkere mantel, stond op de drempel. Laurenzo dacht even dat Marko was teruggekomen, maar toen de man begon te spreken, herkende hij de stem van de hertog. 
‘Goedenavond, meester Laurenzo,’ zei deze. ‘Mag ik binnenkomen? Ik wil uw werk bekijken en met u spreken.’ Laurenzo liet zijn hoge bezoeker voorgaan naar de werkplaats. De hertog deed zijn mantel af en bekeek de dingen die Laurenzo gemaakt had. 
‘Dit is allemaal heel mooi,’ zei hij. ‘Maar hebt u niet meer gemaakt?’ 
‘Nee, edele heer,’ antwoordde Laurenzo. 
De hertog keek de werkplaats rond en zei: ‘U hebt toch pas een nieuwe opdracht gekregen!’ 
‘O, u bedoelt de zegelring voor uw oudste raadsheer,’ zei Laurenzo. ‘Hier is hij.’ 
‘Nee,’ sprak de hertog, ‘ik bedoel iets anders; u weet wel wat!’ 
Laurenzo antwoordde dat hij het niet wist. 
‘U hoeft u niet van de domme te houden!’ zei de hertog. ‘Ik weet wie gisteravond bij u is geweest! Ik ben altijd goed op de hoogte van wat er in mijn stad gebeurt. Waar heb ik anders mijn spionnen voor?’ 
Laurenzo zei niets, maar de hertog glimlachte onvriendelijk en ging voort: ‘U hebt hier de parel, die Marko de ontdekkingsreiziger u gebracht heeft!’ 
Laurenzo zweeg. 
‘Kunt u het ontkennen?’ vroeg de hertog. 
‘Nee, mijnheer,’ zei de edelsmid tenslotte. ‘Nu u het weet, kan ik het niet meer ontkennen.’ 
‘Die parel is de reden van mijn bezoek,’ sprak de hertog. ‘Laat ik het maar meteen zeggen: ik wil hem hebben.’ 
‘Dat moet u niet tegen mij zeggen, edele heer,’ zei Laurenzo, ‘maar tegen Marko, de ontdekkingsreiziger.’ 
‘Ik heb het hem al zo vaak gezegd,’ zei de hertog, ‘maar ik heb hem niet gekregen. Ik zeg u dat ik de parel wil hebben. Ik wil hem kopen.’ 
‘Dat moet u aan Marko vragen,’ antwoordde Laurenzo. ‘Hij is de eigenaar van de parel.’ 
‘Ik wil hem van u kopen,’ zei de hertog. ‘Ik bied u veel geld. Heel veel geld.’ 
‘Hoe kan ik hem nu verkopen!’ riep Laurenzo. ‘Hij is niet van mij!’ 
‘Geef mij hem nu meteen,’ zei de hertog. ‘Ik zal u er duizend goudstukken voor betalen.’ 
‘Hoe kunt u mij dat zeggen!’ riep Laurenzo. ‘Ik kan toch niet iets verkopen dat mij niet toebehoort! Wacht tot Marko terug is en doe uw bod aan hem.’ 
‘U weet best dat hij geen afstand wil doen van de parel,’ zei de hertog. ‘Maar ik begrijp waarom u weigert. U bent bang voor Marko’s woede als hij terugkomt en de parel niet meer bij u vindt. Wees echter gerust; u kunt hem zeggen dat de parel gestolen is en hij zal begrijpen dat u daar niets aan kon doen. Als u wilt, zal ik mijn dienaren laten getuigen dat er werkelijk bij u is ingebroken, zodat Marko u niet van leugens zal verdenken. U hoeft dus niets te vrezen. Verkoop mij de parel.’ 
‘Nee, edele heer,’ antwoordde Laurenzo zo beleefd mogelijk. ‘Ik denk er niet aan, iets te verkopen dat mij niet toebehoort! De parel is mij toevertrouwd door zijn eigenaar en ik zal hem bewaren totdat die terugkomt.’ 
Kalm, maar inwendig bevreesd, wachtte hij het antwoord van de hertog af. 
‘Goed,’ zei deze tot zijn verwondering. ‘Als u er zo over denkt moet u het niet doen. Denk er echter nog eens over na en laat het mij weten als u van gedachten veranderd bent.’ 
Met deze woorden ging de hertog weg en Laurenzo bleef alleen in zijn werkplaats. 
Hoe durft hij met zo’n voorstel te komen! dacht de edelsmid. Marko had gelijk toen hij mij voor hem waarschuwde. Ik ben niet gerust nu hij weet dat de parel hier is, al heeft hij zich bij mijn weigering neergelegd. Ik zal voor alle zekerheid de parel maar verbergen. 
Hij liep het hele huis door, op zoek naar een goede bergplaats, maar hij vond er geen die hem beviel. ‘Misschien kan ik hem het best in de tuin begraven,’ zei hij tot zichzelf. ‘Ik zal eerst eens kijken of er geen spionnen in de buurt zijn.’ 
Toen hij zijn hoofd buiten de deur stak, ontdekte hij een gewapende krijgsman op de stoep. ‘Wat doet u hier?’ vroeg hij. 
‘Bevel van de hertog,’ antwoordde de krijgsman. ‘Wij moeten met ons twaalven uw huis bewaken en u mag er niet uit zonder zijn toestemming.’ 
Laurenzo trok zich terug in huis. Daar hebben we het al! dacht hij. De hertog is niet van plan mijn weigering te aanvaarden. 
Hij nam de parel mee naar zijn slaapkamer en verborg hem onder de dekens aan het voeteinde van zijn bed. Hij legde een zware stok binnen zijn bereik en trachtte te slapen. Maar dat lukte niet erg... 
De volgende morgen stonden de krijgslieden nog steeds om Laurenzo’s woning; de jonge edelsmid was een gevangene. Overdag gebeurde er niets bijzonders, maar ’s avonds kwam de hertog hem voor de tweede maal bezoeken. 
‘Meester Laurenzo,’ zei hij, ‘ik kom vragen of u al van gedachten bent veranderd. Ik moet de parel hebben en ik bied u er vijfduizend goudstukken voor.’ 
‘Ik heb u al gezegd dat ik hem slechts in bewaring heb,’ antwoordde Laurenzo. ‘Ik kan hem dus nooit verkopen.’ 
‘U bent een dwaas!’ zei de hertog. ‘U kunt rijk worden! Vijfduizend goudstukken bied ik u voor de parel.’ 
‘Vergeef mij,’ zei Laurenzo, ‘maar van u, een edelman en de vorst van Forpa, had ik zo’n voorstel nooit verwacht!’ 
‘Juist van iemand als ik kunt u zulk een aanbod verwachten,’ antwoordde de hertog. ‘Ik heb de rijkdom en de macht ervoor.’ 
Ze zwegen beiden. 
‘Edele heer,’ zei Laurenzo toen, ‘waarom hebt u krijgslieden om mijn huis gezet, die mij beletten naar buiten te gaan?’ 
‘Ik wil niet dat u zich met de parel uit de voeten maakt,’ antwoordde de hertog. ‘Verkoopt u hem aan mij, ja of nee?’ 
‘Nee,’ zei Laurenzo. 
‘Goed,’ zei de hertog en hij ging heen. 
Die nacht gebeurde er niets en de volgende dag evenmin, maar Laurenzo’s huis werd nog steeds bewaakt en de jongeman was niet verwonderd toen ’s avonds de hertog weer kwam. 
‘Dit is nu de derde keer, meester Laurenzo,’ zei hij, ‘en mijn geduld raakt uitgeput. U moet begrijpen dat ik niets zal nalaten om de parel in mijn bezit te krijgen. Ik doe er nu voor de laatste maal een bod op.’ 
‘Spreek niet verder, heer!’ zei Laurenzo. ‘Ik kan hem niet verkopen, dat weet u toch!’ 
‘Ik bied u tienduizend goudstukken,’ zei de hertog en toen Laurenzo geen antwoord gaf, voegde hij erbij: ‘Bovendien zal ik u grote opdrachten geven en u aanbevelen bij al mijn invloedrijke vrienden. Beroemd zal ik u maken! Geef mij de parel.’ 
‘Nee,’ zei Laurenzo. 
‘Hoe durft u te weigeren!’ riep de hertog. ‘Beseft u niet dat ik de parel ook met geweld kan nemen? U bent in mijn macht en kunt niet ontsnappen.’ 
‘Dat besef ik heel goed,’ zei Laurenzo. ‘Ik ben niet tegen u opgewassen, zoals de machtige Marko, de ontdekkingsreiziger. Maar ik verkoop niets dat mij niet toebehoort.’ 
‘Ik geef u nog één dag bedenktijd,’ sprak de hertog. ‘U weet mijn bod. Morgenavond kom ik terug; als u dan nog steeds weigert de parel te verkopen, néém ik hem. Vaarwel.’ 
Toen hij weg was, besloot Laurenzo de parel ergens anders te verstoppen. ‘Maar voorzichtig,’ zei hij tot zichzelf, ‘want waarschijnlijk zijn mijn dienaren spionnen van de hertog en dus evenzeer te vrezen als de krijgslieden om het huis.’ Hij wrikte een tegel los in de vloer van zijn slaapkamer, groef daaronder een gat in de grond, stopte de parel erin en legde de tegel weer op zijn plaats. Ik vrees dat hij niet goed verborgen is, dacht hij met een zucht. Als de hertog geweld gebruikt, zal hij natuurlijk het hele huis laten doorzoeken en alles laten openbreken. Dan vindt hij de parel zeker. 
Hij bracht een slapeloze nacht door. 
De volgende morgen ging hij naar zijn werkplaats, maar van werken kwam niet veel. Hij moest steeds aan de parel denken. Hoe kon hij maken dat de hertog hem niet in bezit kreeg? Ik ben machteloos, dacht hij. Marko zal mij niets kunnen verwijten als de parel mij met geweld ontnomen is... Nee, dat is niet waar! Hij heeft me van tevoren gevraagd of ik de verantwoording op me durfde te nemen. Nu ik ja gezegd heb, moet ik ook alles doen om zijn vertrouwen niet te beschamen... Maar hoe speel ik dat klaar...? Er is maar één mogelijkheid, wist hij tenslotte, ik moet proberen uitstel te krijgen. En dat kan alleen maar door een list... 
‘Goedenavond, meester Laurenzo,’ zei de hertog toen hij ’s avonds kwam. ‘Wat is uw beslissing? Verkoopt u me de parel?’ 
‘Wel, ziet u...’ begon Laurenzo ‘het is zó, edele heer...’ 
‘Praat er niet omheen,’ viel de hertog hem in de rede. ‘Wilt u me de parel verkopen, ja of nee?’ 
‘Liever niet,’ zei Laurenzo. ‘Ik vind...’ 
‘Zwijg!’ zei de hertog. ‘Ik heb u genoeg kansen gegeven. Nu neem ik de parel en u krijgt er niets voor.’ 
‘O, luister naar mij, edele hertog!’ riep Laurenzo. ‘U hebt mij verkeerd begrepen. Of beter gezegd, ik heb u niet de waarheid verteld. De waarheid is, dat ook ik de parel bewonder. Ik vind hem het mooiste dat ik ooit heb gezien en ik kan er niet van scheiden. Dat is de reden waarom ik hem niet verkopen wil. Ja, van het begin af heb ik tegen de dag opgezien dat ik hem weer zou moeten teruggeven aan Marko de ontdekkingsreiziger. U bent machtiger dan ik en u kunt hem van mij afnemen, maar ik smeek u, laat mij hem nog een korte tijd behouden, zodat ik van zijn aanblik kan genieten en mij verbeelden dat hij van mij is! U kunt hem nog uw hele leven bezitten.’ 
De hertog keek hem onderzoekend aan. ‘Spreekt u nu de waarheid?’ vroeg hij. 
‘Ja, edele heer,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Ik kan uw gevoelens begrijpen,’ sprak de hertog. ‘Deze parel heeft zijn gelijke niet op de gehele wereld. Daarom wil ik hem hebben...’ Hij zweeg even en dacht na. ‘Wel,’ zei hij toen, ‘u mag hem nog één dag behouden. Maar die dag schenk ik u niet voor niets; hij kost u honderd goudstukken!’ 
‘Ik zal ze u geven,’ zei Laurenzo. 
‘En denk niet, dat u morgen iets voor de parel zult krijgen! Het is nu te laat om hem aan mij te verkopen. Morgen néém ik hem en u betaalt mij nu honderd goudstukken.’ 
‘Goed,’ zei Laurenzo en hij betaalde. 
‘Vaarwel,’ zei de hertog, toen hij het geld had aangenomen. ‘Geniet maar van de parel, de nacht en de dag dat u hem nog houden mag!’ 
Hij ging weg en Laurenzo zei tot zichzelf: ‘Wat een vals, hebzuchtig en oneerlijk vorst is hij! Nu heb ik één dag uitstel, maar ik zal proberen er meer te krijgen, al moet het me al mijn geld kosten. Ik heb Marko nu eenmaal beloofd de parel te bewaren; laat ik hopen dat het me zal lukken. O, kwam hij maar terug!’ 
De volgende avond kwam de hertog weer om de parel op te eisen en weer wist Laurenzo voor honderd goudstukken een dag uitstel te kopen. De avond daarop ging het net zo. 
Laurenzo was nog steeds opgesloten in zijn huis, maar hij werd goed verzorgd. Er werd zelfs bezoek bij hem toegelaten van leden van het hof, die verschillende dingen bij hem kwamen bestellen. Hij durfde echter geen van hen in vertrouwen te nemen, omdat hij vreesde dat zij hem aan de hertog zouden verraden. Overdag werkte hij, al was zijn hart met zorgen bezwaard. 
Op de vierde avond was de hertog niet meer tevreden met honderd goudstukken; hij wilde tweemaal zoveel hebben. Laurenzo betaalde, maar hij begreep dat hij op deze manier gauw door zijn geld heen zou zijn. Hij werkte dus eens zo hard aan de opdrachten van de hovelingen, want daar verdiende hij weer mee. 
Zo ging er een tijdje voorbij, totdat er tien dagen waren verstreken sinds de keer dat de hertog voor het eerst gekomen was. Toen was Laurenzo’s geld op. 
‘Ik heb niets meer,’ zei hij tot de hertog. ‘Maar ik heb een ander voorstel. Ik wil voor u werken en voor u maken wat u wenst en u hoeft er niets voor te betalen.’ 
‘Goed,’ zei de hertog. ‘Maak een ring voor mij en u krijgt nog een dag uitstel.’ 
Gedurende de drie dagen daarna werkte Laurenzo aan één stuk door, zich nauwelijks de tijd gunnend om te eten of te slapen, en hij maakte voor de hertog een ring, een halsketen en een zilveren dolk. 
‘Deze dingen zijn heel mooi,’ zei de hertog, ‘maar bij de parel vallen ze in het niet. Ik wil niet langer wachten; geef hem mij onmiddellijk.’ 
‘Nobele hertog,’ zei Laurenzo, ‘geef me materialen, want de mijne zijn op, en ik maak mijn meesterwerk voor u. Laat mij echter de parel nog één dag.’ 
‘Nee,’ zei de hertog. 
‘In Bainoe, mijn woonplaats, heb ik nog geld,’ zei Laurenzo. ‘Laat mij een boodschap daarheen sturen.’ 
‘Dat duurt te lang,’ zei de hertog. ‘Geef mij de parel. U hebt er nu genoeg naar kunnen kijken.’ 
‘U weet dat ik er een voetstuk bij moest maken,’ sprak Laurenzo. ‘Laat mij dat eerst voltooien. Dan krijgt u het schoonste aller voorwerpen volledig.’ 
‘Goed,’ zei de hertog, ‘maak het voetstuk af. Maar daarna geef ik u geen uitstel meer.’ 
Toen hij weg was, slaakte Laurenzo een diepe zucht. Hoe zou hij de parel kunnen beschermen tot Marko terugkwam? Nog pas de helft van de tijd was verstreken. Maar hij wilde niet de moed opgeven. Ik zal zorgen voor dat wat onder mijn hoede is gesteld, dacht hij grimmig. Bovendien gun ik de parel niet aan de hertog, hem het minst van iedereen! O, was Jiacomo maar hier, iemand die ik kan vertrouwen... Ik voel me alleen, omringd door vijanden. 
Hij begon te werken aan het voetstuk en deed dat zo langzaam als hij durfde. 
‘Is het voetstuk klaar?’ vroeg de hertog, toen hij de volgende avond weer kwam. 
‘Nog niet, edele heer,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Laat eens zien hoe ver u bent,’ beval de hertog. 
Laurenzo gehoorzaamde. 
‘Nu moet u niet denken dat u mij iets wijs kunt maken!’ zei de hertog boos. ‘U kunt veel vlugger werken! Ik geef geen uitstel meer; overmorgen wil ik parel en voetstuk hebben en als het laatste niet klaar is, de parel alleen!’ 
Laurenzo gaf hier geen antwoord op. 
‘Hebt u mij verstaan?’ vroeg de hertog. 
‘Ja, heer,’ zei Laurenzo. ‘Toch wil ik u vragen of u mij niet een beetje langer de parel wilt gunnen. Ik heb wel geen geld meer, maar werkkracht genoeg. Ik wil de mooiste dingen voor u maken...’ 
‘Die heb ik niet nodig,’ antwoordde de hertog kortaf. ‘Ik wil alleen de parel. De kostbare parel wiens gelijke niet te vinden is. Maak het voetstuk af; overmorgen kom ik hier voor de laatste keer.’ 
Laurenzo keek hem aan en zag dat het hem ernst was. Hij boog zijn hoofd en zweeg. 
‘Kijk nu eens naar uzelf!’ zei de hertog. ‘Ge hebt u geruïneerd en overwerkt en dat alles voor iets dat u niet eens toebehoort. Waarom? U zult de parel toch moeten afstaan.’ 
Laurenzo hief zijn hoofd op. 
De hertog keek hem doordringend aan en zei: ‘U wilde de parel niet houden voor uzelf! U trachtte slechts op listige wijze uitstel te krijgen tot Marko terugkomt... Is dat niet zo?’ 
‘Het is waar,’ zei Laurenzo. ‘Ik smeek u, heer, bega geen onrecht!’ 
‘Zwijg!’ riep de hertog. ‘Ge zijt sluw, maar nu laat ik me niet meer bedriegen! Waar is de parel?’ 
‘Dat zeg ik niet,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Overmorgen zult u mij hem geven,’ zei de hertog, ‘mét voetstuk. Ik heb er mijn zinnen op gezet hem te bezitten en ik zal hem krijgen, hoe dan ook. Ik zal de wacht om uw huis verdubbelen; u zult mij niet ontsnappen, brutale edelsmid!’ 
Nu is het uit, dacht Laurenzo, toen de hertog in grote opwinding was weggegaan. Hier in huis is geen enkele goede bergplaats en er is niemand tot wie ik me kan wenden om hulp. Maar het voetstuk maak ik niet af; dat zou ik alleen doen voor Marko de ontdekkingsreiziger. 
Zo zat hij, met de parel, gevangen in het mooie huis bij ’s hertogs paleis in Forpa. En hij voelde zich heel eenzaam. 
2 jiacomo komt te hulp
Ondertussen had zijn tweelingbroer Jiacomo op een dag tot zichzelf gezegd: ‘Bainoe begint me te vervelen. Laat ik voor de afwisseling eens naar Forpa gaan en Laurenzo een bezoek brengen.’ 
Zo reed hij op een mooie morgen Forpa binnen. Hij was er op zijn reizen al eens eerder geweest, maar toch keek hij weer vol bewondering naar al het moois dat er te zien was. Hij was de stad nog niet ver ingegaan, toen een deftig heer hem staande hield en zei: ‘Hé, meester Laurenzo, zomaar op straat! Hebt u dan geen huisarrest meer?’ 
‘Hoezo?’ vroeg Jiacomo. Hoewel hij begreep dat hij voor zijn broer werd aangezien, wekte deze vraag toch zijn verwondering. 
‘De hertog had u toch verboden uw huis te verlaten,’ zei de deftige heer. ‘Ik zag vanmorgen de wachters nog staan.’ 
‘O,’ zei Jiacomo luchtig, ‘dat is al weer in orde. Goedendag, mijnheer!’ 
‘Wat was er eigenlijk tussen u en de hertog?’ vroeg de ander nieuwsgierig. 
‘Dat vertel ik u later wel eens,’ antwoordde Jiacomo. Hij nam beleefd zijn muts af en reed verder. Maar intussen vroeg hij zich af wat er aan de hand was. Een geacht edelsmid werd toch niet in zijn huis opgesloten? 
Hoe dichter hij bij het paleis kwam, hoe ernstiger hij keek. Een gevoel van naderend onheil beving hem. Kom aan, dacht hij tenslotte, laat ik me niet ongerust maken voordat ik wat weet. Misschien is er een heel eenvoudige verklaring voor Laurenzo’s huisarrest. Maar hoe hij ook peinsde, hij kon geen verklaring vinden. 
Laurenzo had hem een van de eerste weken van zijn verblijf een brief geschreven, waarin hij had verteld dat hij dicht bij het paleis was gehuisvest. Jiacomo reed dus het park in en vroeg zich af in welk gebouw zijn broer zou verblijven. Hij zag voor een der woningen vele krijgslieden staan en zonder aarzelen steeg hij van zijn paard en richtte zijn schreden daarheen. 
Toen de krijgslieden hem zagen, vielen hun monden open. De aanvoerder liep hem tegemoet en riep: ‘Hoe komt u hier, meester Laurenzo? U weet toch dat u uw huis niet mag verlaten?’ 
‘Waarom niet?’ vroeg Jiacomo. 
‘Bevel van de hertog. Hoe hebt u het klaargespeeld ongemerkt naar buiten te komen?’ 
‘Dat zeg ik niet,’ antwoordde Jiacomo. ‘Dan had u maar beter moeten opletten. – Wees echter niet bang,’ voegde hij erbij, ‘ik ga wel weer naar binnen.’ 
Hij wierp de teugels van zijn paard in de handen van een der krijgslieden, liep op het huis toe en klopte op de deur. Vol spanning wachtte hij tot die openging, zich afvragend wat de wachters zouden zeggen als Laurenzo het deed. Maar Laurenzo deed het niet; een hem onbekende man, waarschijnlijk een bediende, verscheen op de drempel en keek hem verbaasd aan. 
‘Meester Laurenzo!’ riep hij. ‘Ik dacht dat u niet naar buiten kon!’ 
‘U ziet dat ik het wel kon,’ zei Jiacomo. ‘Mag ik binnen?’ 
‘Natuurlijk!’ zei de bediende. ‘En graag zo gauw mogelijk. Gelukkig dat de hertog het niet heeft gemerkt. Ik dacht dat u in de werkplaats was.’ 
Jiacomo stapte naar binnen, wachtte tot de bediende weg was en ging toen op zoek naar de werkplaats. Hoe de zaken ook staan, dacht hij, het kan nooit kwaad de mensen te laten denken dat Laurenzo op twee plaatsen tegelijk kan zijn. Blijkbaar weet niemand hier dat hij een tweelingbroer heeft. 
Buiten las de aanvoerder van de krijgslieden zijn mannen de les. ‘Jullie zijn wachters van niets!’ riep hij. ‘Je kunt niet ontkennen dat een van jullie hem heeft doorgelaten! Als dat nog eens gebeurt, rapporteer ik het aan de hertog en jullie weten hoe streng die is!’ 
Jiacomo was blijven staan voor een deur die op slot was. Hij klopte aan en zei zacht: ‘Laat mij binnen!’ 
Wat hij verwachtte, gebeurde: de deur ging open en Laurenzo stond voor hem. Toen hij Jiacomo zag, keek hij eerst verrast, toen blij en tenslotte bezorgd. 
‘Vlug,’ fluisterde Jiacomo. ‘Ze mogen niet weten dat ik hier ben.’ 
Haastig liet Laurenzo hem binnen, sloot de deur zorgvuldig en vroeg: ‘Hoe kom jij hier?’ 
‘Ik kwam je alleen maar een bezoek brengen,’ antwoordde Jiacomo. ‘Wat heb je gedaan dat je hier bent gevangen?’ 
‘Ik ben blij,’ zei Laurenzo, ‘dat jij hier bent.’ 
‘Ik ben ook blij dat ik hier ben,’ zei Jiacomo. Hij keek zijn broer bezorgd aan en vroeg: ‘Wat is er aan de hand? Praat zachtjes, want niemand mag weten dat ik hier ben. Ze denken dat ik jou ben, zie je! De wachters buiten vielen haast om van verbazing en begrepen niet hoe meester Laurenzo ongemerkt het huis had kunnen verlaten... Maar vertel nu wat er is gebeurd. Waarom ben je gevangen?’ 
Laurenzo vertelde zijn broer alles wat er was voorgevallen- van de parel en de eisen van de hertog. 
‘De schurk!’ fluisterde Jiacomo verontwaardigd. ‘Hij maakt misbruik van zijn macht.’ 
‘Begrijp je dat ik hem de parel niet geven wil?’ vroeg Laurenzo. ‘Ja, natuurlijk begrijp je het. De parel is aan mij toevertrouwd door Marko de ontdekkingsreiziger en ik wil hem zijn eigendom terug kunnen geven.’ 
‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Jiacomo. ‘Kom, we zullen bedenken hoe we de parel weg kunnen smokkelen en onszelf in veiligheid brengen.’ 
‘Het eerste is mogelijk nu jij hier bent,’ zei Laurenzo. ‘Het tweede zal moeilijker zijn, – voor mij tenminste.’ 
‘Voor ons allebei dan,’ zei Jiacomo. ‘Ik laat je niet in de steek. De hertog komt morgenavond, nietwaar?’ 
‘Ja.’ 
‘Heb je het voetstuk af?’ 
‘Bijna. Ik zou het gemakkelijk in een paar uur klaar kunnen hebben.’ 
De broeders begonnen fluisterend te overleggen. Soms waren ze het niet eens, maar tenslotte was er een plan gemaakt. 
‘Het bevalt me niet helemaal,’ zei Jiacomo. ‘Te gevaarlijk voor jou.’ 
‘Dat kan niet anders,’ zei Laurenzo. ‘Het is míjn opdracht.’ 
Tegen zonsondergang ging de voordeur van Laurenzo’s huis open en de jonge edelsmid kwam naar buiten met een rond bundeltje in zijn handen. 
De aanvoerder der krijgslieden kwam naar hem toe en zei: ‘Het spijt me, meester Laurenzo, maar u weet dat u niet weg mag zonder toestemming van de hertog.’ 
‘Dat weet ik,’ antwoordde Laurenzo. ‘Maar het is juist de hertog die ik wil spreken. Ik heb hier iets dat hij graag wil hebben en ik zal het hem eindelijk geven. Dan kan ik tenminste weer gaan en staan waar ik wil.’ 
‘O,’ zei de hoofdman, ‘zit het zo! Ik weet dat de hertog iets van u wenst, al weet ik niet wat dat is. Maar kunt u niet beter wachten totdat hij zelf hier komt?’ 
‘Nee,’ antwoordde Laurenzo, ‘ik heb al te lang gewacht. De hertog zal u dankbaar zijn als u en uw krijgslieden mij bij hem willen brengen.’ 
‘Goed,’ zei de aanvoerder en hij beval de krijgslieden mee naar het paleis te gaan. Twee van hen echter moesten achterblijven om het huis te bewaken. 
Zo werd de hertog korte tijd later verbaasd door de boodschap dat de edelsmid hem wilde spreken. ‘Dus toch...!’ zei hij. ‘Laat hem bij me komen.’ 
Laurenzo werd binnengebracht, door krijgslieden omringd. 
‘Eindelijk verstandig geworden,’ sprak de hertog spottend. Hij zond de krijgslieden weg en vroeg: ‘Komt u me de parel brengen?’ 
‘Edele hertog,’ zei Laurenzo, ‘ik zal u de parel geven, maar ik doe het noodgedwongen en met tegenzin. Ik schaam me omdat ik niet heb kunnen doen wat Marko me opgedragen heeft, maar u bent machtiger dan ik en dus moet ik voor u zwichten. Alleen vraag ik u dit: vergun mij meteen deze stad te verlaten en terug te keren naar Bainoe, waar ik ongestoord kan werken als een eenvoudig edelsmid, ver van vorsten en kostbare parels.’ 
‘Dat is u toegestaan,’ zei de hertog. ‘Ook ik wil het liefst dat u hier vandaan gaat en nooit meer terugkomt. Geef me de parel.’ 
Laurenzo scheen te aarzelen. ‘Liever deed ik het niet,’ zei hij. 
‘Geef me de parel!’ herhaalde de hertog toornig. 
Laurenzo overhandigde hem het bundeltje dat hij bij zich had. 
‘Dank u,’ zei de hertog op koele toon. 
Laurenzo boog en wilde heengaan. 
‘Wacht even,’ zei de hertog, terwijl hij het bundeltje voorzichtig begon open te maken. 
‘Moet ik dan nog langer mijn nederlaag voelen?’ zei Laurenzo. ‘Laat me gaan, edele heer.’ En hij liep in de richting van de deur. 
‘Wacht!’ zei de hertog en hij riep zijn dienaren. ‘Breng hem buiten dit vertrek,’ beval hij hun, ‘maar laat hem niet gaan.’ 
Toen hij alleen was, wikkelde hij het bundeltje verder los. Eerst dacht hij werkelijk de parel in zijn handen te hebben, maar toen hij goed keek, verstarde zijn gezicht. Het was de parel niet, maar een wit en roze geverfde kokosnoot! 
Hij snelde het vertrek uit en Laurenzo, die hem aan zag komen, rukte zich los uit de handen der dienaren en rende weg. 
‘Pak hem!’ riep de hertog. ‘Laat hem niet ontsnappen! Hij heeft me bedrogen!’ 
Het paleis was groot en er liepen veel dienaren rond. Zo duurde het niet lang of Laurenzo werd gevangen en voor de hertog geleid. 
‘Breng hem naar de gevangenis,’ zei deze, ‘en sluit hem op. En laat onmiddellijk krijgslieden naar zijn huis gaan om het te bewaken. Niemand mag daar in of uit. Vlug!’ 
Daarna riep hij enkele van zijn meest vertrouwde dienaren en ging met hen naar het huis van de edelsmid om de parel te halen. 
Maar de parel was nergens te vinden. 
Toen Laurenzo met de wachters naar de hertog was gegaan, was Jiacomo met de parel uit het huis ontsnapt. Dit had hem niet veel moeite gekost, want de krijgslieden die er nog waren konden met z’n tweeën niet vier kanten van het huis bewaken. 
Met de parel goed ingepakt onder zijn arm wandelde hij kalm het park uit en de stad in. Daar ging hij enkele winkels binnen en tenslotte een herberg in een stil straatje. Toen hij daar even later door een achterdeurtje weer naar buiten kwam, zou niemand hem herkend hebben, want hij had zich vermomd met rafelige kleren en een valse rode baard. Zo uitgedost liep hij terug naar het park, nog steeds met de parel bij zich. 
Bij Laurenzo’s huis was alles in rep en roer. Krijgslieden stonden eromheen en dienaren met ongeruste gezichten liepen in en uit. Jiacomo slenterde naar een der krijgslieden toe en zei: ‘Wat een drukte! Is hier iets aan de hand?’ 
‘Maak dat je wegkomt!’ zei de krijgsman. ‘Je hebt hier niets te maken.’ 
‘Ik ga al,’ zei Jiacomo. ‘Ik ga al, beste man!’ Maar hij bleef rustig staan en vervolgde: ‘Hier woonde toch die knappe edelsmid?’ 
‘Die knappe edelsmid zit gevangen,’ zei de krijgsman. 
Jiacomo wist zijn schrik goed te verbergen. ‘Nee maar!’ riep hij. ‘Zit hij in de gevangenis? Dan heeft hij zeker iets ergs gedaan.’ 
‘Dat zal wel,’ zei de krijgsman. ‘Maar maak nu dat je wegkomt, vagebond! Niemand mag in de buurt van dit huis komen.’ 
‘Ik ga al!’ riep Jiacomo. ‘Heb je niets voor me te missen, dappere krijgsman? Ik ben arm en ik zou best een centje kunnen gebruiken.’ 
‘Maak dat je wegkomt!’ bulderde de krijgsman. 
Jiacomo gehoorzaamde en liep verder het park in. Vlak bij de gevangenis bleef hij staan. ‘Ik was er al bang voor,’ zei hij zuchtend tot zichzelf. ‘De hertog heeft Laurenzo natuurlijk niet laten gaan voordat hij het pakje geopend had. Maar aan zuchten hebben we niets. Ik kan beter bedenken hoe ik hem eruit krijg.’ 
Hij ging zitten vlak bij de slotpoort, op een plaats vanwaar hij een goed uitzicht had op de gevangenis. Hij haalde een houten napje tevoorschijn, zette dat voor zich op de grond en vroeg iedere voorbijganger om een aalmoes. Zo bleef hij wachten, keek goed rond en dacht na... 
 
De hertog liet de aanvoerder van zijn krijgslieden bij zich komen en vroeg hem of hij Laurenzo’s huis goed had bewaakt. 
‘Zeker, edele hertog,’ antwoordde deze. ‘Er is niemand in of uit gegaan.’ Hij vertelde niet dat Laurenzo (naar hij dacht) even was weggeweest en weer teruggekomen, want hij vreesde zijn meester zeer. 
De andere krijgslieden zeiden hetzelfde; ze zwoeren dat ze Laurenzo niet naar buiten hadden zien gaan. 
De hertog ging naar de gevangenis en trad binnen in Laurenzo’s cel. 
‘Waar is de parel?’ vroeg hij. 
‘Zoek hem maar,’ zei Laurenzo. 
‘Hoe durft u mij zo te tarten!’ riep de hertog. ‘Ik heb uw huis laten doorzoeken; alle muren zijn beklopt en de vloer is opengebroken, er is gekeken in alle hoeken en gaten, maar de parel is er niet. Waar hebt u hem verborgen?’ 
‘Ik zweer u dat ik hem niet heb weggesmokkeld,’ zei Laurenzo. ‘Maar verder zeg ik u niets.’ 
‘U bent in de gevangenis,’ zei de hertog. ‘Het wordt nu wel tijd dat u mij de parel geeft.’ 
‘Hertog,’ zei Laurenzo, ‘ik heb u al mijn geld gegeven en voor u gewerkt om de parel te behouden. Denkt u dat gevangenisstraf mij tot andere gedachten zal brengen?’ 
De hertog keek hem aan en antwoordde: ‘Als ge koppig wenst te blijven, zal ik andere maatregelen nemen. U zult niets te eten krijgen voordat u mij verteld hebt waar de parel zich bevindt! De honger zal u wel tot andere gedachten brengen.’ 
Met deze woorden verliet hij Laurenzo’s cel, gaf de cipiers opdracht de gevangene goed te bewaken en onder geen voorwaarde eten te geven, en trok zich toen terug in zijn paleis. 
Het was nu helemaal donker en in het park was het stil geworden. Alleen bij het paleis en om Laurenzo’s huis stonden nog krijgslieden. Jiacomo stond op van zijn plaats en dacht: Ziezo, nu kan ik beginnen. Maar laat ik eerst de parel verbergen op de plaats die Laurenzo en ik hebben afgesproken. 
Toen hij dat gedaan had, verliet hij het park. Even later was hij weer terug, maar nu had hij zijn bedelnap verwisseld voor een luit. Spelend en zingend liep hij langs de woningen der hovelingen; soms werd hij weggejaagd, soms werd hem een geldstuk toegeworpen. Tenslotte speelde en zong hij voor de gevangenis. En wat hij gehoopt had, gebeurde: een der cipiers kwam naar buiten en vroeg hem of hij binnen wilde komen. ‘Mijn makkers en ik moeten een gevangene bewaken,’ zei hij, ‘en dat is weinig opwindend werk. Als jij voor ons speelt, zullen we niet in slaap vallen.’ 
Zo kwam Jiacomo dus in de gevangenis, en speelde voor alle cipiers om de beurt hun lievelingsliedjes. Door zijn spelen en zingen en vrolijk gepraat had hij spoedig vriendschap met hen gesloten. Toen kostte het hem niet veel moeite te weten te komen dat er op het ogenblik maar één gevangene was – Laurenzo – en dat die goed bewaakt moest worden. Hij hoorde ook waar Laurenzo’s cel was, en dat die slechts één deur had, die uitkwam op de grote hal, waar dag en nacht cipiers de wacht hielden. 
Het was laat toen hij wegging, maar hij beloofde dat hij gauw terug zou komen. 
De volgende morgen deed hij zijn belofte gestand en toen vernam hij iets dat hem zeer schokte. Laurenzo kreeg geen eten. Het kostte hem grote moeite zijn schrik niet te laten merken, maar de gedachte dat hij zijn broer moest redden, hielp hem onbewogen te schijnen. 
‘Ik moet voortmaken!’ zei hij tot zichzelf. ‘Laurenzo moet vrijkomen voordat hij uitgehongerd is, en ziek!’ 
Toen de avond viel, ging hij voor de derde maal naar de gevangenis. De cipiers, die in de hal zaten en kaart speelden, begroetten hem vol vreugde. Jiacomo speelde op zijn luit en zong: 
‘Zingen, spelen! Zingen, spelen! 
Kaarten delen! Kaarten delen! 
In het donker schijnt de maan. 
Witte maan, volle maan! 
Dwazen! Dwazen! Groene glazen 
Waarin wijn zo rood als bloed! 
Zonnegloed! Zonnegloed! 
Blinken doen uw zwaard en messen. 
Groene flessen! Groene flessen, 
die ik meebracht uit de stad. 
Wist je dat? Wist je dat? 
Zwijg dan nu, zwijg dan nu! 
Iets voor u! Iets voor u!’ 
Hij haalde een fles wijn tevoorschijn, hield die omhoog en riep: ‘Ik heb een buitenkansje gehad. Wie wil een slokje?’ 
‘Ik! Ik!’ riepen alle cipiers, zonder eraan te denken dat ze onder diensttijd niet mochten drinken. 
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Er werden glazen gehaald en Jiacomo schonk ze vol. De cipiers dronken en toen de glazen leeg waren, haalde Jiacomo een tweede fles tevoorschijn en schonk nog eens in. Hij nam weer zijn luit en speelde, maar hij dronk niet, al deed hij wel alsof. En toen de cipiers vrolijk werden, ging hij naast de hoofdman zitten en stal de sleutels van zijn sleutelring. 
Plotseling echter klonken er luide voetstappen en enkele van ’s hertogs krijgslieden kwamen de hal binnen. Ze keken heel verbaasd, toen ze de vrolijke stemming daar bemerkten. De cipiers schrokken, en een voor een zetten ze hun glazen neer en probeerden er zo waakzaam mogelijk uit te zien. Jiacomo hield op met spelen en zette een onschuldig gezicht. 
‘Wij komen van de hertog,’ zei een van de krijgslieden op ijskoude toon. ‘Onze verheven heer laat vragen hoe het met zijn gevangene gaat.’ 
‘Goed, goed,’ antwoordde de hoofdcipier, terwijl hij haastig opstond. ‘Voor zover het iemand die niet eten mag, tenminste goed kan gaan.’ 
‘Laat ons even in zijn cel,’ beval de krijgsman. ‘Wij moeten hem iets vragen.’ 
‘Zeker,’ zei de cipier, voelde naar zijn sleutelring en merkte dat zijn sleutels verdwenen waren. Hij schrok zeer en keek naar de liedjeszanger. Maar die was er niet meer! 
‘Ik heb uw bezoeker maar een wenk gegeven heen te gaan,’ zei de krijgsman die bij de buitendeur stond. ‘U weet toch dat u geen onbevoegden hier binnen mag laten!’ 
De hoofdcipier zei niets. Hij durfde niet te vertellen dat zijn sleutels weg waren, omdat hij vreesde dan gestraft te worden voor zijn nalatigheid. Dus haalde hij gauw zijn reservesleutel en opende de deur van Laurenzo’s cel. 
Laurenzo lag op zijn brits, maar hij kwam overeind toen de krijgslieden binnenkwamen. 
‘We komen van de hertog,’ zeiden zij. ‘Hebt u zich al bedacht?’ 
‘Nee,’ zei Laurenzo. 
De krijgslieden draaiden zich om, en verlieten cel en gevangenis. De cipier sloot de deur weer en waarschuwde zijn makkers heel goed de wacht te houden. Hij was erg bezorgd over het verlies van zijn sleutels, maar, zo stelde hij zichzelf gerust: ‘Wij zitten met z’n allen voor de deur en hij kan nooit ontsnappen, want dan zou hij ons voorbij moeten.’ 
Laurenzo was weer op zijn brits gaan liggen. Zijn maag knorde en hij was somber gestemd. Het enige waarover hij zich kon verheugen, was dat de parel nu wel in veiligheid zou zijn. Hij zuchtte en keek naar buiten door het kleine getraliede raampje, waardoor hij een stukje lucht kon zien en de volle maan, die rond en glanzend was als de parel. 
Een tijdje nadat de krijgslieden weg waren, hoorde hij voetstappen aan de buitenkant van zijn cel. Meteen daarna werd er door het raam een pakje naar binnen geworpen. Laurenzo sprong overeind en raapte het op. Er zaten drie sleutels en een briefje in. 
Van Jiacomo! Hij liep naar het raam en trachtte het briefje in het licht van de maan te lezen. Met enige moeite lukte het hem. 
Dit stond erin: 
Een van deze sleutels past op de deur van je cel. Binnenkort – vannacht of morgenvroeg – zul je mij buiten horen fluiten. 
Daarna zul je lawaai horen, geroep en geloop. Doe dan je deur open en gluur de hal in. Waarschijnlijk zullen de cipiers verdwenen zijn. Wandel dan vlug de gevangenis uit, loop er aan de achterkant omheen; daar zul je onder een boom een lange mantel vinden. Sla die om, verlaat het park, en ga naar de herberg die ertegenover ligt. Wacht daar op mij; ik zal er gauw zijn. 
Aarzel niet; doe precies wat ik schrijf. Sterkte! 
Jiacomo 
Beste Jiacomo, dacht Laurenzo. Ik hoop dat hij zelf geen gevaar loopt. Zou hij de cipiers omgekocht hebben? 
Heel vroeg in de morgen – de zon was nog niet op – liep Jiacomo weer het park in. Deze maal had hij zijn vermomming afgelegd. Vlak bij de gevangenis begon hij te fluiten, een vrolijk liedje uit zijn jeugd, maar toen hij bij de poort was gekomen, begon hij luid te roepen: ‘Hola, kom er eens uit!’ 
De cipiers in de hal hoorden het en een van hen ging naar buiten om stilte te gebieden. En daar zag hij Jiacomo staan, met zijn handen in de zij en een lach op zijn gezicht. 
‘Goedemorgen!’ riep Jiacomo vrolijk. Hij deed een stap naar voren, zodat het licht van de lantaarn boven de poort goed op zijn gezicht kon vallen. ‘Goedemorgen! Dat had je niet gedacht! Ik ben ontsnapt!’ 
De cipier, die niet anders dacht of het was Laurenzo die voor hem stond, was aan de grond genageld van verbazing. Toen slaakte hij een kreet, die de cipiers in de hal deed opspringen. 
Jiacomo trad enkele passen achteruit, lachte hardop en riep: ‘Jullie hebt me laten ontsnappen! Ik ben vrij!’ 
De cipier riep zijn makkers: ‘Help! Vlug! De edelsmid is ontsnapt! Pak hem!’ 
Jiacomo draaide zich om en rende weg, zo vlug hij kon. De cipiers renden achter hem aan, zonder er verder nog over na te denken hoe Laurenzo ontsnapt kon zijn. Jiacomo rende dwars het park door, zwenkte om bomen en sprong over bloemperken. Hij had algauw een grote voorsprong. 
‘Houd hem!’ brulden de cipiers. De krijgslieden die op wacht stonden bij het paleis en om Laurenzo’s huis begonnen mee te doen aan de jacht. Hun geschreeuw maakte dat er in verschillende huizen lichtjes aangingen en slaperige mensen uit de ramen keken; zelfs in het paleis gebeurde dat. 
Jiacomo zou ongetwijfeld ontsnapt zijn, als niet een van de cipiers op de gedachte was gekomen, stil te staan, een steen op te rapen, en die naar hem toe te gooien. Tot Jiacomo’s ongeluk was de worp raak. Hij werd aan zijn hoofd getroffen, werd duizelig en viel... Even later was hij weer overeind, maar toen hadden zijn achtervolgers hem ingehaald en het volgende ogenblik was hij gevangen! 
‘Ziezo, nu hebben we je weer!’ zeiden de cipiers hijgend. ‘En dit keer zullen we je niet meer laten gaan!’ Ze voerden Jiacomo mee, maar bij het paleis kwamen ze de hertog tegen, die gewekt was door het lawaai. Toen deze hoorde wat er gebeurd was, werd hij zeer kwaad en hij sprak de cipiers toe totdat zij sidderden. 
‘Ik zal hem zelf wel bewaken,’ zei hij tenslotte. ‘Breng hem het paleis binnen; daaruit zal hij niet ontsnappen!’ 
Laurenzo had gedaan wat Jiacomo hem had opgedragen en was rustig uit de gevangenis weggewandeld, niet wetend dat zijn broer intussen door de cipiers achterna werd gezeten. Hij vond de mantel, hulde zich erin en kwam zonder moeite bij de herberg tegenover het park. Daar wachtte hij op Jiacomo, terwijl hij zich aan vele boterhammen te goed deed. 
Maar toen de morgen verstreek en zijn broer niet kwam, werd hij ongerust. Hij sloeg zijn mantel weer om, trok de kap over zijn hoofd, en ging op zijn beurt naar het park om te weten te komen wat er gebeurd was. Daar hoorde hij van verschillende mensen, dat meester Laurenzo was ontsnapt, maar dat hij meteen weer was gevangen en in het paleis opgesloten. Toen hij dit wist, was hij verslagen. Hoe kon hij zijn broer ooit uit het paleis bevrijden? Er was maar één manier waarop hij dat kon doen... 
Zo kwam het, dat een verwonderde dienaar de hertog kwam melden dat Laurenzo, de edelsmid, hem wilde spreken. ‘Niet de Laurenzo die gevangenzit, maar een ander,’ voegde hij erbij. ‘Hij staat voor de poort.’ 
‘Wat is dat voor een onzin!’ riep de hertog. ‘Er bestaat maar één meester Laurenzo.’ 
‘Dat dacht ik ook, heer,’ zei de dienaar. ‘Maar hij die voor de poort staat, zegt dat hij de edelsmid is, en op mijn woord van eer, hij ziet eruit als de edelsmid.’ 
‘Vreemd verhaal,’ zei de hertog. ‘Nu ja, laat hem binnen.’ 
Toen de jongeman voor hem stond, kon hij niet nalaten verbaasd te kijken. Hoe kon dit Laurenzo zijn – die was immers gevangen in een van de kerkers onder het paleis? 
‘Vergist u zich niet,’ zei de jongeman. ‘Ik ben Laurenzo, de edelsmid. Degene die gevangenzit is Jiacomo, mijn tweelingbroer. Hij weet van niets en heeft nergens wat mee te maken. Daarom moet u hem vrijlaten en mij hier houden.’ 
‘Tweelingbroer!’ riep de hertog. ‘Nu begrijp ik hoe u ontsnapt bent! Bent u werkelijk Laurenzo?’ 
‘Ik ben degene die door u van geld en vrijheid is beroofd, terwille van een parel die u wilde hebben.’ 
‘Waarom komt u hier?’ vroeg de hertog. ‘U was in veiligheid!’ 
‘Ik kan mijn broer toch niet laten betalen voor zaken die alleen mij aangaan? Laat hem vrij, hertog, en zet mij gevangen.’ 
‘Hebt u de parel bij u?’ vroeg de hertog. 
‘Nee, heer,’ zei Laurenzo. 
‘Waar is hij?’ 
‘Dat zeg ik niet,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Weet uw broer waar de parel is?’ 
‘Nee, heer,’ zei Laurenzo. 
‘Ik geloof er niets van!’ riep de hertog. ‘Hij heeft u natuurlijk geholpen de parel weg te smokkelen. Ik weet niet hoe, maar de gelijkenis tussen u beiden zal u daarbij wel van dienst zijn geweest.’ 
‘Mijn broer heeft mij geholpen te ontsnappen,’ zei Laurenzo, ‘maar van de parel weet hij niets af. Ik heb nog niet de gelegenheid gehad hem ervan te vertellen.’ 
De hertog keek hem doordringend aan. ‘Ik zal het hem zelf vragen,’ zei hij na een poosje zwijgen. ‘Als hij het werkelijk niet weet, laat ik hem natuurlijk vrij. Maar u kunt pas gaan, als u mij verteld hebt waar de parel is.’ 
Laurenzo gaf geen antwoord. Ik hoop dat Jiacomo nu maar net doet alsof hij niets van de parel weet, dacht hij. Hij zal toch wel slim genoeg zijn daaraan te denken! 
De hertog riep zijn dienaren en beval hun de edelsmid gevangen te zetten. 
Toen Laurenzo was weggebracht, liep hij een tijdlang heen en weer, met gefronste wenkbrauwen en in gepeins verdiept. Daarna liet hij een van zijn raadsheren bij zich komen en gaf hem een opdracht. Een paar uur later begaf hij zich naar de kerker waar Laurenzo gevangenzat. 
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Laurenzo’s kerker werd streng bewaakt en bovendien was hijzelf geketend. Hij keek de hertog echter trots en onbevreesd aan. 
‘Vraag mij niets,’ zei hij. ‘Ik zal u toch geen antwoord geven.’ 
‘Kijk uit het raam,’ beval de hertog. ‘Als ge op uw tenen gaat staan, kunt u de binnenplaats zien. Kijk, en zeg me wat ge ziet.’ 
Laurenzo keek en verbleekte. ‘Een galg,’ zei hij. ‘Juist,’ sprak de hertog. ‘Als u mij niet zegt waar u de parel hebt verborgen, wordt u voor zonsondergang aan deze galg opgehangen. Spreek dus nu, of het kost u uw leven.’ 
Laurenzo zei niets. 
‘Aarzelt gij nu nog met antwoorden!’ riep de hertog. ‘Is die parel uw leven waard?’ 
Laurenzo boog zijn hoofd. Na een tijd keek hij de hertog aan en zei ernstig: ‘Ik heb beloofd de parel te bewaren en te beschermen. Ik heb vrijwillig de verantwoording op me genomen. Als ik nu voor u zwicht, heb ik meer verloren dan de parel. Deze keer is het een parel die mij werd toevertrouwd; een volgende keer zal het misschien iets zijn dat nog kostbaarder is. Maar wat het ook is, ik zal zorgen voor wat mij wordt toevertrouwd. Als ik u geef wat u wenst, hebt u mij overwonnen, en u bent het kwaad! Als ik doe wat u vraagt, geef ik niet alleen aan u de parel, maar aan het kwaad de overwinning!’ Hij zuchtte en zei: ‘Wat praat ik nog? U begrijpt het toch niet en het doet er ook niet toe. Dood mij, als u wilt, maar ik blijf zwijgen.’ 
‘Goed,’ zei de hertog kortaf en hij ging heen. Hij ging naar de cel van Jiacomo en vroeg: ‘Waar is de parel?’ 
Jiacomo keek hem hooghartig aan en gaf geen antwoord. 
‘Waar is de parel?’ herhaalde de hertog. 
Jiacomo bleef zwijgen. 
‘U weet waar hij is,’ zei de hertog, ‘al bent u niet Laurenzo, de edelsmid, zoals u mij deed geloven, maar zijn tweelingbroer... Dat had u niet gedacht,’ ging hij voort, toen Jiacomo hem verschrikt aankeek. 
‘Ja, ik weet dat u Laurenzo niet bent. Hoe had die anders kunnen ontsnappen? En ik weet ook, dat u weet waar de parel is.’
‘De parel?’ zei Jiacomo met een verbaasd gezicht. ‘Ik weet niets van een parel.’ 
‘Dat is een leugen,’ zei de hertog. 
‘Werkelijk niet,’ hield Jiacomo vol. ‘Ik begrijp niet wat u van mij wilt. Waarom zet u mij hier gevangen? Ik heb u niets gedaan.’ 
‘Zeg me waar de parel is, en u bent vrij,’ sprak de hertog. 
‘Ik weet het heus niet!’ riep Jiacomo. 
‘Even eigenwijs als uw broeder,’ zei de hertog. ‘Kijk uit het raam; dan zult u een galg zien staan. Als u blijft zwijgen, moet u sterven. Wat zegt u nu?’ 
‘Dat is een valse daad!’ riep Jiacomo. 
‘Waar is de parel?’ 
‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Jiacomo. ‘Het is mijn zaak niet.’ 
‘Inderdaad,’ zei de hertog, ‘het is uw zaak niet. Uw broeder moet zelf weten wat hij doet; hij heeft de parel in bewaring gekregen. Maar u hoeft toch niet aan de galg om een zaak, die alleen uw broeder aangaat?’ 
‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Jiacomo. ‘Mij moet u vrijlaten.’ 
‘Zeg me waar de parel is,’ beval de hertog, ‘of ik laat u hangen voordat de zon ondergaat.’ 
Jiacomo slaakte een zucht. ‘Ik wil niet graag hangen,’ zei hij toen. ‘Maar ik zeg het niet.’ 
‘Dwaas!’ riep de hertog. ‘Waarom niet?’ 
‘Mijn broer heeft alles gedaan om het ding uit uw vingers te houden,’ antwoordde Jiacomo. ‘Moet ik nu al zijn moeite tenietdoen? Bovendien gun ik u de parel zeker niet en ik ben blij dat u, met al uw macht, toch niet zult krijgen wat u wilt. Ik sterf liever dan dat ik het u zeg.’ 
De hertog zei niets, draaide zich om en ging heen. 
Buiten de kerker kwam een raadsheer hem tegemoet. ‘De galg is opgericht, nobele heer,’ zei deze. ‘Wanneer doet ge recht geschieden?’ 
‘Voor zonsondergang,’ antwoordde de hertog. 
‘Alles is gereed,’ zei de raadsheer. ‘Ik heb de beul ook maar vast laten komen. Gij zijt een streng, doch rechtvaardig vorst.’ 
‘U bent het er dus mee eens, dat de twee gevangenen worden opgehangen?’ 
‘Natuurlijk, hoogverheven hertog.’ 
‘Weet u wat ze gedaan hebben?’ 
‘Nee, edele hertog.’ 
‘Hoe weet u dan dat ik rechtvaardig ben?’ 
‘Ik zou er niet aan durven twijfelen!’ riep de raadsheer. ‘Ik weet dat de twee gevangenen u waardevolle inlichtingen geweigerd hebben; en daarom alleen verdienen ze al zware straf.’ 
‘Zoals u zegt,’ zei de hertog. ‘Laat al mijn raadsheren en mijn rechters, mijn rijksgroten en krijgsaanvoerders en ieder die iets te betekenen heeft bijeenroepen en breng hen tezamen in de grote raadzaal.’ 
‘Uw wil zal geschieden,’ zei de raadsheer en hij spoedde zich weg. 
De hertog bleef een ogenblik in gedachten staan, en begaf zich toen voor de tweede maal naar Laurenzo’s kerker. 
‘Voor de allerlaatste keer kom ik u overreden,’ zei hij, toen hij er was binnengegaan. ‘Waar is de parel?’ 
Gespannen keek hij Laurenzo aan, maar deze gaf geen antwoord. 
‘Ik ben bij uw broeder geweest,’ zei de hertog. ‘Maar hij is even halsstarrig als gij.’ 
‘Mijn broer!’ riep Laurenzo. ‘U zou hem vrijlaten!’ 
‘Dat zou ik gedaan hebben als hij niet wist waar de parel was.’
‘Hij weet het niet,’ zei Laurenzo. 
‘Hij weet het wel, maar hij wil het niet zeggen,’ zei de hertog en hij vervolgde: ‘Hoor nu goed. Ik zal u beiden vrijlaten als u me zegt waar de parel is. Als u het niet zegt, laat ik u vrij, maar uw broeder laat ik ophangen!’ 
Laurenzo staarde hem aan. ‘Nee...’ fluisterde hij toen. ‘Zo wreed kunt u niet zijn!’ 
‘Spreek,’ zei de hertog. ‘Het is de parel of het leven van uw broer.’ 
‘U hebt gewonnen,’ zei Laurenzo. ‘Ik kan niet zwijgen ten koste van Jiacomo. Ik zal het u zeggen. De parel is verborgen...’ 
‘Nog niet,’ viel de hertog hem in de rede, ‘dadelijk moet u spreken in het bijzijn van getuigen.’ 
En haastig verliet hij de kerker. 
Hij liep meteen door naar de kerker van Jiacomo. 
‘Ik kom van uw broeder,’ zei hij. ‘Hij zwijgt, net als u.’ 
‘Is Laurenzo hier?’ riep Jiacomo. 
‘Hij kwam zelf bij me om zijn vrijheid op te geven in ruil voor de uwe.’ 
‘Dat had ik kunnen verwachten,’ zei Jiacomo verslagen. 
‘Wilt u me nu zeggen wat ik weten wil?’ 
‘Nee,’ zei Jiacomo. 
‘Als u me vertelt waar de parel is, zal ik u en uw broer vrijlaten. Als u het niet zegt, laat ik u vrij, maar uw broeder zal sterven!’ 
Jiacomo werd doodsbleek. ‘Gij valsaard,’ zei hij. 
‘Wat is uw antwoord?’ vroeg de hertog. 
‘Natuurlijk zal ik het u zeggen,’ zei Jiacomo. ‘Ik kan niet anders.’ 
‘Goed,’ zei de hertog. ‘Straks zult u mij de parel wijzen in het bijzijn van getuigen.’ 
En hij verliet de kerker. 
Korte tijd later waren in de raadzaal alle belangrijke personen uit Forpa vergaderd. De hertog kwam het laatst binnen, ging zitten op zijn troonzetel en beval twee dienaren de broeders voor hem te geleiden – maar zo, dat ze elkaar niet te zien zouden krijgen voordat ze in de raadzaal waren gekomen. 
Laurenzo en Jiacomo kwamen door twee tegenover elkaar liggende deuren binnen en toen ze elkaar zagen, verschoten ze beiden van kleur. 
‘Kom hier,’ beval de hertog. 
De broeders kwamen dichterbij; naast elkaar bleven ze voor hem staan. En allen die in de zaal waren keken nieuwsgierig naar hen. 
De hertog keek van de broers naar de verzamelde mensen en zei: ‘Ik heb u allen hier laten komen om te horen wat deze jongelieden en ik tot elkaar te zeggen hebben. U moet weten dat ik op zoek ben naar een parel, een kostbare parel. Lange tijd heb ik gezocht, en nu heb ik hem gevonden. Deze twee broeders...’ 
Jiacomo boog zich naar Laurenzo en fluisterde hem iets in zijn oor. Laurenzo fluisterde terug. 
‘Laurenzo en Jiacomo,’ zei de hertog, ‘vertelt mij nu waar ik de parel kan vinden.’ 
‘Ik zal het zeggen,’ begon Laurenzo. 
‘Nee, ik zeg het,’ zei Jiacomo. 
‘Zeg jij het dus terwille van mij?’ vroeg Laurenzo zijn broer. 
[image: 262.tif]
‘En spreek jij om mij?’ was Jiacomo’s wedervraag. 
‘Wat mij betreft kun je zwijgen,’ zeiden ze allebei tegelijk. 
‘Stil!’ riep de hertog. ‘U behoeft me niets meer te vertellen. Ik heb de parel al gevonden!’ 
Hij rees op uit zijn zetel en zei met luide stem: ‘Ik heb de parel gevonden; de parel aan wiens bestaan ik eerst niet geloofde! En niet eens één, maar twee tegelijk.’ Hij trad op de broeders toe, legde zijn handen op hun schouders en sprak: ‘De parel die ik gevonden heb, bent u, Laurenzo! En de andere parel bent u, Jiacomo! Alles heb ik gedaan, Laurenzo, om u de parel die u was toevertrouwd, te ontnemen maar u hebt hem beschermd en was niet om te kopen met goud of af te schrikken met bedreigingen. En u, Jiacomo, hebt naast uw broer gestaan en hem geholpen, hoe moeilijk het ook was. Twee broeders, trouw aan een belofte, trouw aan zichzelf, trouw aan elkander – twee parels zoals er niet veel te vinden zijn!’ 
Een gemompel ging door de zaal. Laurenzo en Jiacomo keken verbijsterd van de hertog naar elkaar. Ze geloofden hun oren niet! 
‘U bent vrij,’ sprak de hertog. ‘En meer nog, ik beschouw het als een eer u beiden ontmoet te hebben. Gij, meester Laurenzo, zult al het geld terugkrijgen dat ik van u genomen heb. En ik vraag u allebei vergiffenis voor de angst en de moeilijkheden die ik u bezorgd heb en het verdriet dat ik u heb aangedaan.’ 
Toen beval hij iedereen de raadzaal te verlaten, erbij zeggend dat hij later alles nader zou uitleggen. ‘Gaat heen,’ zei hij, ‘maar laat een gast binnenkomen die al een half uur op zijn ontvangst wacht. Marko, de ontdekkingsreiziger.’ 
Daarna schoof hij voor elk van de broers een stoel aan en schonk hun zelf een glas wijn in. ‘Drink,’ zei hij; ‘dan zult ge u beter voelen.’ 
Toen kwam Marko de ontdekkingsreiziger de zaal binnen. Hij bleef verbaasd staan toen hij de twee broeders zag. 
‘Welkom,’ zei de hertog. ‘U bent hier gekomen om uw parel te halen. Vraag deze broers waar hij is, en u zult hem terugkrijgen, even mooi als u hem achterliet, ja, mooier nog, want nu is er een verhaal aan verbonden.’ 
En hij vertelde de ontdekkingsreiziger wat er gebeurd was. 
‘U weet, Marko,’ zei hij, ‘dat ik graag uw parel wilde bezitten. Daarom ging ik naar deze Laurenzo toe en bood hem er veel geld voor. Hij weigerde echter iets te verkopen dat hem niet toebehoorde, – driemaal achter elkaar, al bood ik hem de laatste keer veel meer dan ik u heb gedaan! Eerst was ik verrast, vervolgens boos, toen kreeg ik eerbied voor zijn onomkoopbaarheid. Maar, dacht ik, als ik werkelijk wil, kan ik de parel krijgen; al is hij ongevoelig voor geld, hij zal zeker zwichten voor dreigementen. Dus probeerde ik het op die manier. Ik eiste al zijn geld en zijn werkkracht, maar hij bleef standvastig. Iedere avond kwam ik bij hem en vroeg: “Geef mij de parel.” Ik had die natuurlijk meteen met geweld kunnen nemen, maar het was ondertussen zo, dat ik niet meer de parel wilde hebben, maar nieuwsgierig was hoe lang Laurenzo zijn weigering vol zou houden. Ik besloot hem tot het uiterste te beproeven. Als hij niet zwichtte, zou ik niet alleen van de parel afzien (dat had ik al eerder besloten omdat zijn houding mij met schaamte had vervuld), maar hem alles teruggeven wat ik van hem genomen had, en nog meer bovendien. Toen kwam Jiacomo, die zijn broer hielp en diens opdracht als de zijne beschouwde. En ik, verbaasd, wilde weten hoe groot hun trouw was. Tot het uiterste heb ik hen op de proef gesteld, maar ze bleven standvastig en, bovenal, trouw aan elkander. Toen wist ik dat ik meer had gevonden dan ik in het begin zocht, meer dan een parel van grote waarde...’ 
De hertog keek de broers aan. ‘Vergeef mij,’ zei hij. ‘Misschien ben ik te ver gegaan. Maar ik zal trachten goed te maken wat ik u heb aangedaan.’ 
‘U bent te ver gegaan,’ zei Marko de ontdekkingsreiziger. ‘Maar misschien zullen de broers niet boos zijn, omdat ze bewezen hebben dat ze uw proef konden doorstaan, en omdat ze u daardoor misschien ten goede hebben veranderd.’ Hij wendde zich tot de broers en zei: ‘Ik dank u voor de wijze waarop u de parel hebt beschermd die ik Laurenzo had toevertrouwd. Ik had niet kunnen denken dat u er zoveel moeilijkheden door zou krijgen.’ 
‘Wij zullen hem meteen aan u teruggeven,’ zei Jiacomo. ‘We zullen blij zijn als hij weer bij u is en wij van de last af zijn!’ 
‘Dat kan ik begrijpen,’ sprak Marko lachend. ‘Bent u Laurenzo, of zijn broer?’ 
‘Ik ben zijn broer,’ antwoordde Jiacomo. ‘Laat Laurenzo nu maar zeggen waar de parel is. Het is tenslotte zijn zaak.’ 
‘Hij is verborgen op een richel boven een der ramen van het paleis,’ zei Laurenzo. ‘Links van de poort, het vijfde raam.’ 
‘Boven een raam van mijn paleis!’ riep de hertog. ‘Onder mijn ogen!’ 
‘Hoe dichter bij u, hoe beter,’ zei Jiacomo. ‘Daar zou u het laatst zijn gaan zoeken.’ 
‘Uitstekend bedacht,’ zei Marko de ontdekkingsreiziger. ‘Ik zal hem dadelijk gaan halen. Het voetstuk is zeker nog niet af, meester Laurenzo?’ 
‘Jawel, ik heb het voltooid op de dag dat Jiacomo bij me kwam.’ 
‘Nu bedank ik u en uw broeder nogmaals,’ zei Marko, ‘want met geld alleen bent u niet te betalen.’ Hij drukte de twee jongelieden de hand. ‘Verontschuldig mij een ogenblik,’ sprak hij toen. ‘Dan zal ik de parel halen uit zijn bergplaats.’ 
‘Ik heb u beiden een verzoek te doen,’ zei de hertog tot de broers, toen Marko weg was. ‘Gaat u niet terug naar Bainoe, maar blijf hier, aan mijn hof. Ik zal u tot mijn raadsheren maken; ik denk niet dat ik betere kan krijgen!’ 
De broers keken elkaar aan. Ze dachten niet lang na. 
‘Ik dank u, heer,’ zei Laurenzo, ‘maar ik wil liever edelsmid blijven en mijn vak uitoefenen in mijn woonplaats.’ 
‘Ik wil ook liever mijn gewone leven voortzetten,’ zei Jiacomo. ‘Wij zouden ons niet thuis voelen aan het hof.’ 
‘Ik begrijp u,’ sprak de hertog. ‘Maar onthoud dit: ik draag u grote achting toe en als u mij nodig hebt, kunt u altijd op mij rekenen. Gaat u echter niet meteen weg; blijf nog korte tijd mijn geëerde gasten, zodat u later ook prettige herinneringen aan Forpa zult hebben. Ik hoop dat u geen wrok tegen mij koestert, en dat u dit bewijzen wilt door mijn uitnodiging aan te nemen.’ 
Weer keken de broers elkander aan. 
‘Goed,’ zei Jiacomo toen. ‘Maar alstublieft, maak niet te zeer geëerde gasten van ons! En vergelijk ons niet meer met parels, want wij kunnen geen parel meer uitstaan!’ 
Toen kwam Marko terug met zijn parel, die glansde als de volle maan. En al had Jiacomo gezegd dat Laurenzo en hij niets meer van parels wilden weten, toch werd deze parel nog eens door hen bewonderd. 
En Marko zei: ‘Ik ben van plan hem niet meer alleen voor mezelf te houden. Ik zal hem ergens in bewaring geven waar iedereen van zijn schoonheid kan genieten. Ik schenk hem aan ons land, aan Babina, en ik hoop dat hij niet meer iemands hebzucht zal opwekken, maar dat de mensen naar hem zullen kijken zoals ze naar de maan kijken, zonder hem voor zichzelf te verlangen.’ 
Laurenzo, de edelsmid, was nu werkelijk een meester in zijn vak en zijn roem reikte tot ver buiten Bainoe. Hij kreeg zo veel opdrachten, dat hij haast geen tijd had voor iets anders dan werken, in tegenstelling tot zijn broer Jiacomo, die overal rondzwierf en het leven gemakkelijk opnam. 
Maar op een dag had Laurenzo plotseling genoeg van al dat werk... 
 



elfde verhaal
De Ridder van de Rode Roos 
Van oost naar westen, nergens vindt 
men een juweel als Rosalind. 
shakespeare: Naar het u lijkt 
Het was zomer in Bainoe, stralende zomer. Laurenzo, de jonge edelsmid, was bezig in zijn werkplaats, maar midden in de morgen legde hij zijn werktuigen neer, veegde zijn voorhoofd af en zei tegen zijn leerlingen: ‘Ruim alles op en ga naar buiten. Maak een wandeling in de frisse lucht of ga rusten in de schaduw van een boom. Met zulk weer moet men niet binnenblijven.’ 
Toen de leerlingen vrolijk waren weggegaan, trok Laurenzo andere kleren aan, zadelde twee paarden en reed weg op een ervan, het andere aan de teugel voerend. Zo reed hij door de straten van Bainoe, totdat hij bij de herberg van Antonio kwam. Daar zat zijn tweelingbroer Jiacomo onder het zonnescherm te schaken met de herbergier. 
‘Goedemorgen,’ zei Laurenzo. ‘Ga je met me mee, Jiacomo, een ritje maken door de velden en bossen buiten de stad?’ 
Jiacomo zette grote ogen op en vroeg: ‘Wat is er aan de hand, dat meester Laurenzo zijn werk in de steek laat? Moet hij geen sieraden maken voor de vrouwen van de rijke heren op het plein en een kaarsenkroon voor de priester van de grote kerk?’ 
‘De glans van het goud maakte dat ik ging verlangen naar de glans van de zonnestralen,’ antwoordde Laurenzo. ‘De kleur van de hemel is mij liever dan die van saffieren en het groen van planten liever dan dat van smaragden. Daarom wil ik naar buiten.’ 
‘Waarheen?’ vroeg Jiacomo, terwijl hij een der stukken op het schaakbord verzette. 
‘Dat weet ik niet,’ zei Laurenzo. 
‘Het doet er ook niet toe,’ zei Jiacomo. ‘Natuurlijk ga ik mee... over de heuvels en ver hiervandaan.’ 
De herbergier kwam hiertegen in opstand. ‘Eerst dit spelletje uitmaken,’ zei hij. 
‘Het is uit, Antonio,’ zei Jiacomo. ‘Je bent schaakmat in vier zetten.’ Hij stond op en besteeg het paard dat Laurenzo aan de teugel leidde. ‘Tot ziens, Antonio!’ riep hij vrolijk. ‘Wij gaan naar buiten, ver van stoffige schaakstukken en koude juwelen.’ 
De broeders reden weg en de herbergier keek verbaasd naar het schaakbord. ‘Mat in vier zetten,’ mompelde hij na een poos. ‘Ik geloof dat hij nog gelijk heeft ook!’ 
Intussen reden de broers de stadspoort uit. Jiacomo zong: 
‘Over de heuvels en ver van hier, 
over de heuvels en ver hiervandaan... 
Wie wil met ons daarhenen gaan?’ 
Ze reden een hele tijd door velden en weiden. De zon rees hoger en het werd heel warm. Toen kwamen ze bij een tweesprong en Laurenzo zei: ‘Laten we de rechterweg inslaan. Aan het eind daarvan ligt een kleine herberg, waar we kunnen rusten in de schaduw en genieten van een glas koele wijn.’ 
‘Daar voel ik veel voor,’ zei Jiacomo. ‘Maar je vergist je. De herberg die je bedoelt ligt niet aan de rechterweg, maar aan de linker. De weg die jij wilt gaan komt uit bij het landgoed van een of andere edelman.’ 
‘Nietwaar,’ zei Laurenzo. ‘Jij bent het die zich vergist. De herberg ligt aan deze weg.’ 
Ze praatten zo nog een poosje door, maar ze werden het niet eens. Tenslotte zei Jiacomo: ‘Goed, neem jij de rechterweg, dan sla ik de linker in. Degene die gelijk heeft en bij de herberg komt, wacht daar op de ander en laat zich door hem trakteren.’ 
Laurenzo vond dit een goede oplossing en dus zeiden de broers ‘tot ziens’ en gingen elk de weg die ze de juiste dachten. 
Jiacomo moest een heel eind rijden, maar hij kwam bij de herberg. Zie je wel dat ik gelijk had, dacht hij. Ik ken deze landstreek beter dan Laurenzo. Hij maakte het zich gemakkelijk in de koele gelagkamer, bestelde vast een glas wijn en wachtte tot zijn broer zou komen. 
Laurenzo had de verkeerde weg genomen, maar daardoor beleefde hij een avontuur. 
Na een tijdje rijden kwam hij in een mooi bos, een park leek het bijna, waar behalve bomen ook allerlei bloemen stonden, die bloeiden in vrolijke kleuren. Hij begreep algauw dat hij zich vergist had en dat de herberg niet aan deze weg lag. Toch reed hij nog een eindje door, omdat het bos zo mooi en koel was. Hij kwam langs een rozenstruik, die bloeide met fluwelige, donkerrode rozen en hij plukte er een van en stak die op zijn borst. Toen zag hij voor zich uit een kromming in de weg en hij besloot daar rechtsomkeert te maken. Jiacomo zou zeker de herberg al gevonden hebben en op hem wachten. 
Hij kwam bij de kromming en daar hield hij zijn paard in. Maar in plaats van terug te keren, bleef hij verrast staan kijken. Vlak voor hem, onder de hoge bomen, zag hij een lieflijk tafereel. Een groot aantal mensen zat op het zachte groene gras, en tussen hen was een sneeuwwit laken uitgespreid, waarop schalen stonden met brood, vruchten en gevogelte en hoge glazen met fonkelende wijn. De meeste van de mensen waren jong; er waren mannen met lachende, blozende gezichten en meisjes die eruitzagen als bloemen. Laurenzo sloeg hen enige ogenblikken gade en maakte toen aanstalten om terug te rijden. Maar op dat ogenblik kreeg een der jonge mannen hem in het oog. Hij slaakte een kreet en sprong overeind. ‘Daar is hij!’ riep hij. ‘De Ridder van de Rode Roos!’ 
Meteen kwam er beweging in de mensen op het gras. Ze keken Laurenzo allemaal nieuwsgierig aan. Enkele jongelieden kwamen op een holletje naar hem toe en omringden zijn paard. 
‘Welkom!’ riepen ze. ‘Welkom, Ridder van de Rode Roos! Eindelijk bent u er; we hebben lang op u gewacht.’ 
Laurenzo keek verbaasd van de een naar de ander, want hij kende geen van hen. 
‘Kom, ridder,’ zei een van de jongelieden, ‘stijg van uw paard. Uw bruid wacht u!’ 
Laurenzo werd gewoon gedwongen van zijn paard af te komen en toen werd hij onder gelach naar de plaats onder de bomen gevoerd, waar hij door de rest van het gezelschap uitbundig werd begroet. 
Ze houden me voor de gek! dacht de jonge edelsmid. De mensen zagen er echter allemaal zo vrolijk uit, dat hij niet boos kon worden. In plaats daarvan nam hij zijn muts af en maakte een diepe buiging. 
‘Lang leve de Ridder van de Rode Roos!’ riep een der jongelieden en deze wens werd met gejuich herhaald. 
‘Lang leve jonkvrouw Rosalinde!’ riep een ander en ook deze wens werd met gejuich beaamd. 
Toen ging iedereen opzij en maakte plaats voor drie mensen die op Laurenzo toe kwamen. De eerste was een gezette heer op leeftijd, de tweede een statige dame en de derde een jong meisje. De heer ging vlak voor Laurenzo staan en zei plechtig: ‘Mijn vrouw en ik groeten u, o ridder en aanstaande schoonzoon. En maak nu kennis met onze dochter, van wie u veel hebt gehoord, maar die u nu voor ’t eerst sinds jaren aanschouwt... Rosalinde!’ 
Laurenzo keek de jonkvrouw aan en was met stomheid geslagen. Nog nooit had hij iemand ontmoet die bij het eerste gezicht zo’n indruk op hem had gemaakt. Zij was lieflijk als een pas ontloken roos. 
De heer drukte hem de hand en de statige vrouw eveneens, maar de jonkvrouw bleef onbeweeglijk staan en sloeg haar ogen neer. 
‘En nu een dronk!’ riep iemand uit het gezelschap. ‘Een dronk op het jonge paar, de ridder en zijn bruid!’ 
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Voor hij het wist, zat Laurenzo bij het gezelschap op de grond, met Rosalinde aan zijn ene en haar moeder aan zijn andere zijde. De vader van de jonkvrouw was de enige die nog stond, met een glas in zijn hand. 
Laurenzo had nog steeds niets gezegd; hij was helemaal in de war. Hij vroeg zich af of deze vrolijke mensen de gek met hem staken... of dat ze hem voor een ander aanzagen. De ware reden van zijn zwijgen was echter Rosalinde, de jonkvrouw die zijn bruid werd genoemd. Hij zag haar voor het eerst in zijn leven, maar hij wist nu al dat hij best zou willen dat zij werkelijk zijn bruid was. Hij keek steeds naar haar en hoorde niets van de toespraak die haar vader hield. Hij merkte dat zij, in tegenstelling met de rest van het gezelschap, niet vrolijk keek. Toen de toespraak uit was, dronk hij het glas leeg dat hem was aangeboden en toen kwam hij tot bezinning. Hij stond op en keek verlegen rond, plotseling beschaamd, omdat hij niet meteen had gezegd dat hij een ander was dan degene die deze mensen in hem zagen. 
Op dat ogenblik kwam er langs de weg een lange jongeman aanwandelen, een paard aan de teugel voerend. Hij bleef staan en sloeg hen gade. Rosalindes vader zag hem en vroeg Laurenzo: ‘Wie is die heer? Kent u hem soms, ridder Reinout?’ 
Laurenzo keek en schudde zijn hoofd. Maar voordat hij er iets bij zeggen kon, wuifde de vreemde jongeman naar hem en riep: ‘Gegroet, ridder Reinout! Nodig mij ook uit op uw feest!’ 
Laurenzo keek weer verbaasd, want hij kende deze jongeman werkelijk niet. Het wordt hoe langer hoe gekker, dacht hij. Er bestaat, behalve Jiacomo, toch niemand die sprekend op mij lijkt? 
De onbekende jongeman liet zijn paard staan, kwam naderbij en herhaalde zijn vraag: ‘Nodig mij ook uit op uw verlovingsfeest.’ 
De vader van Rosalinde vroeg hem wie hij was. 
‘Een oude vriend van deze ridder,’ antwoordde de jongeman, ‘die met de Rode Roos.’ 
‘Een vriend van ridder Reinout is welkom,’ sprak Rosalindes vader en zich tot Laurenzo wendend zei hij: ‘Stel mij uw makker voor.’ 
‘Jiacomo is mijn naam,’ zei de jongeman en hij wierp Laurenzo een knipoogje toe. 
Deze had nu nog een reden om verbaasd te kijken, hoewel het feit dat de vreemdeling zijn broeders naamgenoot was natuurlijk toeval kon zijn. ‘Ik ken u niet...’ begon hij langzaam, maar hij werd in de rede gevallen met de woorden: ‘Maar je moet je mij herinneren, beste Reinout! Denk eens aan die gezellige avond in een herberg in Puna, drie maanden geleden. Je sprak toen over vele dingen... en ook van Rosalinde, je weergaloze bruid!’ 
De jongeman bewoog zijn wenkbrauwen en keek Laurenzo waarschuwend aan, alsof hij hem een teken wilde geven. En de edelsmid deed er toen maar het zwijgen toe. 
‘Kent u elkaar nu, of niet?’ vroeg Rosalindes vader. 
‘Ja, nu herinner ik het mij,’ sprak Laurenzo zwakjes. Hij wist niet goed wat te doen; moest hij het spel voortspelen of er een einde aan maken? 
De nieuwe gast boog voor Rosalinde en haar moeder en ging zitten. Rosalindes vader volgde met enige moeite zijn voorbeeld. Laurenzo merkte, dat hij de enige was die nog stond en dat iedereen hem met verwachtingsvolle blikken aankeek. Alleen Rosalinde keek niet; zij staarde naar het glas dat voor haar stond. 
‘Edel gezelschap,’ begon Laurenzo wat onzeker, ‘ik dank u voor de hartelijke ontvangst, maar ik moet zeggen dat ik uw gedrag niet helemaal begrijp...’ 
De jongeman die Jiacomo heette klapte in zijn handen. ‘Goed gesproken,’ zei hij. ‘Ridder Reinout begrijpt niet waarom wij geen verstoppertje spelen. Dat behoort men te doen op een verlovingsfeest. De meisjes moeten zich verstoppen en de mannen gaan hen zoeken.’ Hij sprong op en riep: ‘Ja, zo hoort het! Vooruit, laten we meteen beginnen!’ 
Zijn voorstel vond bijval. Alle jongelieden kwamen overeind en riepen: ‘Ja, laten we verstoppertje spelen!’ De meisjes pakten elkander bij de hand en liepen weg. 
‘Nu moet ieder van ons degene zoeken die hem het liefst is,’ zei de jongeman die Jiacomo heette. ‘We tellen tot tien en gaan dan de meisjes achterna.’ 
Rosalindes vader lachte luid. ‘Breng hen gauw weer hier,’ zei hij. ‘Jullie moeten mijn maaltijd nog opeten. Maar zo is de jeugd: spelen doet ze nog liever dan eten!’ Rosalindes moeder zei niets, maar keek de meisjes na, totdat ze achter de bomen verdwenen. 
‘Kom aan!’ riep de jongeman die Jiacomo heette. ‘De tien tellen zijn om; we gaan zoeken!’ 
Lachend stoven de jongelieden het bos in. Jiacomo pakte Laurenzo bij zijn arm en trok hem mee. Even daarna waren ze samen; de anderen waren naar alle kanten verdwenen. Toen bleef Laurenzo staan. 
‘Loop door,’ zei de jongeman die Jiacomo heette. ‘Ga je niet zoeken naar Rosalinde, je beminnelijke bruid?’ 
‘Ik zal je wat vertellen,’ zei Laurenzo. ‘Een halfuur geleden had ik nog nooit een van deze mensen ontmoet en nu moet ik gaan zoeken naar mijn bruid! Laat ik eerlijk zijn: zij is mijn bruid niet.’ 
‘Dat weet ik natuurlijk,’ antwoordde de jongeman kalm. 
‘Weet je dat?’ riep Laurenzo. ‘Maar waarom noemde je me dan Reinout, Ridder van de Rode Roos? Wie is die ridder en waarom zien ze mij voor hem aan? Wie zijn al deze mensen en hoe heet de vader van Rosalinde? ‘ 
‘Dat zijn veel vragen ineens,’ zei de jongeman lachend. ‘Ik weet dat je niet ridder Reinout bent, omdat ik je eens ontmoet heb. Doe nu niet langer of je je dat niet herinnert! Het was in Puna, zoals ik al zei. Jij bent mijn naamgenoot, Jiacomo!’ 
‘Dan vergis je je toch,’ zei Laurenzo. ‘Hoewel het begrijpelijk is. Jiacomo is mijn tweelingbroer.’ 
‘Je tweelingbroer?’ zei de jongeman. ‘O, dan moet jij de edelsmid zijn.’ 
‘Ja, ik heet Laurenzo.’ 
‘Laurenzo, de edelsmid. Je bent beroemd, nietwaar? Ik heb gehoord dat je voor de hertog van Forpa hebt gewerkt.’ 
‘Dat is waar,’ zei Laurenzo. ‘Maar nu moet je mijn vragen eens beantwoorden, Jiacomo!’ 
‘Goed,’ zei de jongeman. ‘Als je me eerst vertelt hoe je in dit gezelschap bent terechtgekomen.’ 
Laurenzo vertelde het hem. 
‘Dan begrijp ik het,’ zei Jiacomo. ‘Je moet weten dat je hier bent op het landgoed van Rosalindes vader, Christian di Dididi, bijgenaamd de Heer van de Feesten. En jij wordt aangezien voor ridder Reinout, zoon van de graaf van Rosanjia, de eerste minister. De heer di Dididi en de minister zijn oude vrienden en ze hebben jaren geleden afgesproken dat de dochter van de een zou trouwen met de zoon van de ander. Naar de mening van hun kinderen werd natuurlijk niet gevraagd. Ridder Reinout is veel op reis geweest en hij en zijn bruid hebben elkaar nog maar éénmaal ontmoet, toen ze kinderen waren die nauwelijks konden praten. Op een dag moest de verloving echter worden gevierd en de heer di Dididi zou ter gelegenheid daarvan natuurlijk een feestje geven. Een feestje in zijn park, zoals je hebt gezien. Ridder Reinout zou eindelijk zijn bruid weer ontmoeten en het was afgesproken dat hij ter herkenning een rode roos op zijn borst zou dragen. De graven van Rosanjia voeren – zoals je misschien weet – een rode roos in hun wapen en bovendien past een roos bij de naam van jonkvrouw Rosalinde... Toen jij dus aan kwam rijden met een rode roos op je borst, dacht iedereen dat jij de ridder was!’ 
‘Was het maar zo!’ zuchtte Laurenzo, terwijl hij met zijn vingers over de roos streek. ‘Nu kan ik niet anders doen dan mijn verontschuldigingen aanbieden en vlug weggaan.’ 
‘Je wilt toch niet zeggen dat je verliefd bent geworden op jonkvrouw Rosalinde?’ 
‘Wat gaat jou dat aan?’ zei Laurenzo. ‘Maar waarom zou ik het je niet zeggen. Ik was verliefd op haar zodra ik haar zag.’ 
‘Maar als dat zo is, moet je niet weggaan!’ riep de jongeman die Jiacomo heette. 
‘Wat kan ik anders doen?’ zuchtte Laurenzo. 
‘In oorlog en liefde zijn alle listen geoorloofd,’ zei Jiacomo zacht. ‘Laat ieder in de waan dat je ridder Reinout bent en win zo het hart van de jonkvrouw.’ 
‘Ik denk er niet aan!’ antwoordde Laurenzo een beetje boos. ‘Ik zal ronduit zeggen wie ik ben; ik hoef me niet te schamen voor mijn naam. Bovendien zal straks de ware Reinout wel komen, getooid met een rode roos, net als ik.’ 
De ander keek om zich heen en fluisterde: ‘Zal ik je eens wat vertellen? Ik ken ridder Reinout en ik weet het een en ander van hem. Hij voelt niets voor het huwelijk dat zijn vader voor hem heeft geregeld. Misschien komt hij wel helemaal niet!’ 
‘Dan is hij een dwaas,’ zei Laurenzo. ‘Hoe kan hij tegen het huwelijk zijn als hij Rosalinde niet kent?’ 
‘Ik weet het niet zeker,’ zei Jiacomo, ‘maar ik heb gehoord dat hij een andere jonkvrouw bemint, net zoals jij Rosalinde. Daarom raad ik je aan hier te blijven en je rol te spelen.’ 
‘Ik wil hier blijven,’ zei Laurenzo, ‘maar onder mijn eigen naam.’ 
‘Dat zou heel dom van je zijn,’ zei Jiacomo. ‘Al was je de koning in eigen persoon, toch zou de heer di Dididi woedend op je zijn als je het hem vertelt. Hij is een man die er niet van houdt dat zijn plannen gedwarsboomd worden en hij wil zijn dochter nu eenmaal laten trouwen met ridder Reinout van de Rode Roos. Met hem zal zij moeten trouwen, of ze wil of niet, al zou hij een schurk blijken te zijn, of een bedelaar.’ 
Laurenzo fronste zijn wenkbrauwen en zuchtte weer. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Je hebt gelijk als je zegt dat ik hier moet blijven,’ zei hij. ‘Maar ongelijk door voor te stellen mijn gastheer te bedriegen.’ 
‘Als je eigenwijs wilt zijn, moet je het zelf weten,’ antwoordde de jongeman die Jiacomo heette. ‘Maar voordat je een besluit neemt, kun je beter eerst Rosalinde gaan zoeken. Ik hoor gelach en geroep tussen de bomen; er zijn vast al een heleboel jonkvrouwen gevonden. Ik ga er ook een zoeken; als je niet voortmaakt, vind ik jouw Rosalinde nog!’ En voordat Laurenzo kon antwoorden was hij weggelopen. 
De jonge edelsmid begon, in gedachten verdiept, het bos door te wandelen. Hij hoorde overal geluiden: gekraak van takken onder sluipende voeten, gefluister en zacht gelach. Plotseling bleef hij staan en zei tot zichzelf: ‘Mijn broeders naamgenoot heeft gelijk. Waarom zou ik eerst Rosalinde niet proberen te vinden?’ 
Hij had vroeger al eens bewezen dat hij een goed spoorzoeker was en bovendien kreeg hij hulp ook. Want vanachter een boom klonk een door lachen onderbroken meisjesstem, die zei: ‘Ridder Reinout, loop rechtuit, dan vindt ge zeker uwe bruid!’ 
Hij deed wat hem gezegd werd en kwam terecht in een dichtbegroeid deel van het bos, waar hij zich een weg moest banen door takken en bladeren. Daar hoorde hij een andere stem, die van achter struikgewas fluisterde: ‘Ga nu links, dan zult ge vinden uwe bruid, uw Rosalinde!’ 
Laurenzo sloeg linksaf en volgde een spoor van platgetrapt gras. Na een poosje zag hij iets tussen de bomen bewegen. Hij sloop er zachtjes heen, en ja, het was Rosalinde! 
‘Gevonden!’ zei hij, terwijl hij naar haar toe kwam. 
De jonkvrouw deinsde achteruit. 
‘U bent toch niet bang voor me?’ vroeg Laurenzo. 
‘Zeker niet,’ antwoordde Rosalinde koel. ‘Ik ben alleen verbaasd dat u mij hebt kunnen vinden. Mijn vriendinnen hebben u mijn schuilplaats natuurlijk verraden.’ 
‘Ze hebben me geholpen,’ gaf Laurenzo toe. ‘Maar ik had u toch gevonden, al had het misschien wat langer geduurd.’ 
‘Laten we dan nu maar teruggaan naar vader en moeder,’ zei Rosalinde, terwijl ze zich omdraaide. 
‘O, wacht nog even!’ riep Laurenzo. ‘Ik ben zo blij dat ik u even alleen kan spreken!’ 
‘Waarom wilt u mij alleen spreken?’ zei Rosalinde. ‘We hebben elkaar niets te zeggen.’ 
‘Ik heb heel veel te zeggen,’ zei Laurenzo. 
‘Daar is nog tijd genoeg voor, later,’ antwoordde Rosalinde. ‘We moeten immers trouwen!’ 
‘Moeten we dat?’ vroeg Laurenzo. 
‘Ja, dat hebben onze ouders toch afgesproken, ridder Reinout.’ 
‘Rosalinde,’ zei Laurenzo, ‘jonkvrouw Rosalinde, ik heb gemerkt dat u de enige was die niet vrolijk keek op het feest ter uwer ere. Hoe komt dat?’ 
De jonkvrouw keek hem ernstig aan. ‘Waarom zou ik vrolijk moeten zijn?’ antwoordde ze toen. ‘Omdat ik mijn verloving moet vieren met een man die ik niet zelf heb uitgekozen?’ 
‘Houd je... houdt u dan van iemand anders?’ vroeg Laurenzo. 
‘N-nee,’ zei Rosalinde. ‘En dat is maar goed ook. Ik zal toch moeten trouwen met u, ridder Reinout.’ 
‘Lieve Rosalinde,’ zei Laurenzo, ‘je hoeft niet met mij te trouwen. Ik ben ridder Reinout niet, al draag ik een rode roos.’ 
Rosalinde staarde hem verbaasd aan. ‘Wat zegt u nu?’ riep zij. ‘Bent u ridder Reinout niet?’ 
‘Nee, jonkvrouw Rosalinde,’ antwoordde de jongeman, ‘mijn naam is Laurenzo.’ En hij vertelde hoe het kwam dat hij voor de ridder was aangezien. ‘Wees dus niet bedroefd,’ besloot hij, ‘want met mij hoef je niet te trouwen.’ 
Voor het eerst lachte Rosalinde tegen hem. Laurenzo lachte terug en zuchtte tegelijkertijd. 
‘Waarom zucht je zo?’ vroeg Rosalinde. 
‘Omdat ik niet werkelijk de Ridder van de Rode Roos ben,’ antwoordde Laurenzo. ‘Nu moet ik weggaan en dan zal ik je nooit meer terugzien.’ 
‘O nee, je mag niet weggaan!’ riep Rosalinde. ‘We hebben net kennisgemaakt.’ Toen zuchtte ze ook en zei: ‘O Laurenzo, ik wilde dat je wél de Ridder van de Rode Roos was.’ 
‘Hoezo?’ vroeg Laurenzo verbaasd. 
Een minuut geleden had Rosalinde immers laten blijken dat ze niet graag wilde trouwen met die ridder. 
De jonkvrouw kreeg een kleur en gaf geen antwoord. 
Laurenzo’s ogen begonnen te stralen en toen vertelde hij haar hoeveel hij van haar hield, al kende hij haar nog maar kort. ‘O Rosalinde,’ zei hij, ‘als ik nu al zo veel van je houd, dan moet mijn liefde over een week wel zonder grenzen zijn!’ 
Rosalinde hoorde zijn woorden aan en antwoordde: ‘Laurenzo, ik geloof dat ik evenveel van jou houd. Eerst wilde ik het niet laten blijken, omdat ik me had voorgenomen niet te houden van de man die mijn vader voor me had uitgekozen, zonder me te vragen of ik het goed vond. Maar nu zou ik willen dat je werkelijk ridder Reinout was, zodat ik met je zou moeten trouwen, of ik wilde of niet!’ 
Toen pakten ze elkaar bij de hand en liepen door het bos, vrolijk en ongerust tegelijk. 
Na een poosje zei Laurenzo: ‘Rosalinde, ik zal naar je vader gaan en hem zeggen wie ik ben en hem vragen of hij mij ontvangen wil als zijn gast.’ 
‘O nee, Laurenzo!’ riep Rosalinde, terwijl ze hem staande hield. Je kent mijn vader niet. Hij heeft veel goede eigenschappen, maar hij is erg driftig en ik ken niemand die zo koppig is als hij. Hij heeft ridder Reinout voor mij uitgekozen en hij zal nooit willen bekennen dat hij een verkeerde keus heeft gedaan. Als je hem nu vertelt wie je bent, zal hij woedend worden en je wegjagen. Nee, we moeten met overleg te werk gaan.’ 
‘Wat wil je dan?’ vroeg Laurenzo. 
‘Als ridder Reinout nog steeds niet gekomen is, moet jij je rol maar volhouden.’ 
‘Ik denk er niet aan,’ zei Laurenzo. ‘Ik wil zijn wie ik ben! Ik ben Laurenzo, de edelsmid, en ik durf het tegen iedere edelman op te nemen, al droeg hij tien rode rozen in zijn wapen! De roos die ik nu draag – die ik toevallig plukte – zal ik voor altijd bewaren omdat ik het aan haar heb te danken dat ik jou heb ontmoet.’ 
‘Draag hem, Laurenzo,’ zei Rosalinde, ‘en blijf nog even de Ridder van de Rode Roos!’ 
‘Wil je niet trouwen met een edelsmid?’ vroeg Laurenzo. 
‘Ik wil met je trouwen, wat je ook bent,’ zei Rosalinde. ‘Maar doe geen overijlde dingen. Je moet maken dat vader zo op je gesteld raakt, dat hij alleen jou als schoonzoon wil hebben, ook al vertel je hem over een poosje dat je Laurenzo de edelsmid bent. Ik zal moeder ons geheim in het oor fluisteren; dan zal zij ons wel helpen vader gunstig te stemmen.’ 
Ze waren ondertussen de plaats genaderd waar het witte laken op de grond lag en waar het grootste deel van het gezelschap al op hen wachtte. 
‘Ik zie geen nieuwe gast; ridder Reinout is niet gekomen,’ fluisterde Rosalinde. ‘Doe je het, Laurenzo?’ 
‘Ik zal mijn rol spelen,’ beloofde de jongeman, ‘omdat jij het me vraagt.’ 
Korte tijd later zat Laurenzo weer met het vrolijke gezelschap op het gras en speelde zo goed als hij kon voor ridder Reinout van de Rode Roos. Toch was hij niet helemaal gerust. Stel je voor dat de werkelijke ridder op kwam dagen! Maar als hij naar Rosalinde keek, vergat hij zijn bedenkingen. 
‘Ziezo,’ zei de heer di Dididi, toen alle schalen leeg waren. ‘Wat willen jullie nu gaan doen? Ik stel voor even rustig te blijven zitten en wat muziek te maken. Daarna kunnen wij mannen wat gaan boogschieten. Ik heb gehoord, Reinout, dat jij een meester bent op de boog en ik brand van verlangen mij met je te meten.’ 
Laurenzo schrok. Hij had nog nooit van zijn leven een pijl of boog in zijn handen gehad; nu zou zijn bedrog zeker uitkomen. ‘Ach,’ zei hij, ‘ik heb het in geen tijden gedaan.’ 
‘O vader, ik heb hem beloofd de bloementuin te laten zien,’ zei Rosalinde, die het wel begreep. 
‘Het een sluit het ander toch niet uit?’ zei de heer di Dididi. ‘Reinout, je laat me straks je vaardigheid zien, hoor!’ 
‘Er wordt wel erg veel van je verwacht, mijn vriend,’ zei de jongeman die Jiacomo heette. ‘Dat moet straks wel tegenvallen!’ Hij wierp Laurenzo weer een knipoogje toe. ‘Kijk niet zo bezorgd,’ voegde hij erbij. Je zult heus een goed figuur slaan, zowaar als ik Jiacomo heet.’ 
Laurenzo schrok weer, maar nu om een heel andere reden. Jiacomo! Hij had helemaal niet aan zijn broer gedacht; die wachtte al die tijd op hem in de herberg. Hij boog zich naar Rosalinde en fluisterde: ‘Sta mij toe dat ik even wegga. Ik ben zo weer terug.’ 
‘Waar moet je heen?’ vroeg de vrouwe di Dididi, die zijn woorden had verstaan. 
‘Naar... naar een dienaar van me,’ antwoordde Laurenzo. ‘Hij wacht mij in een herberg niet ver hiervandaan.’ 
‘De Herberg van de Citroenen,’ zei de heer di Dididi. ‘Ik zal wel even een van mijn knechten sturen.’ 
‘Dat zal niet gaan, heer,’ antwoordde Laurenzo. ‘Ik moet hem persoonlijk spreken. Maar ik zal vlug rijden.’ 
‘Ga dan meteen,’ zei de heer di Dididi, en hij begeleidde Laurenzo naar zijn paard en wees hem een kortere weg naar de herberg, dwars door het bos. De jongeman bedankte hem, zei ‘tot ziens’ en galoppeerde weg om Jiacomo te gaan vertellen waarom hij zo lang was weggebleven. 
Jiacomo had zich inderdaad afgevraagd waar zijn broer bleef, maar hij had zich er niet druk om gemaakt. ‘Laurenzo zal niet in zeven sloten tegelijk lopen,’ zei hij tot zichzelf en hij bestelde nog een glas wijn. Daarna leunde hij achterover in zijn stoel, legde zijn benen op een andere stoel en viel in slaap. 
Een tijd daarna werd hij wakker en merkte dat Laurenzo er nog niet was. Toen werd hij een beetje ongerust. Hij betaalde de wijn (waar Laurenzo eigenlijk op had moeten trakteren), verliet de herberg en reed de weg terug totdat hij weer bij de tweesprong kwam. Hij sloeg de weg in die zijn broer was gegaan en volgde diens spoor door het mooie bos. Hij kwam langs de plaats waar Laurenzo de familie di Dididi en hun gasten had zien zitten, maar hij zag niemand, omdat de plek sindsdien verlaten was. Een eindje verder lag een groot huis met een grasveld ervoor en op dat veld waren vele mannen aan het boogschieten. Jonkvrouwen in mooie gewaden stonden langs de kant te kijken en juichten als er goed geschoten werd. 
Jiacomo hield zijn paard in en zei tot zichzelf: ‘Laat ik deze mensen eens vragen of ze Laurenzo hebben gezien.’ Hij steeg af en liep naar de boogschutters toe. 
Een van hen, een gezette heer op leeftijd, zag hem aankomen. ‘Ha,’ riep hij. ‘Daar ben je weer! Kom hier en laat zien wat je kunt!’ 
Laurenzo is hier geweest, begreep Jiacomo en hij begon beleefd: ‘Ik wil u vragen, mijnheer, of u...’ 
De gezette man stopte hem een boog in de hand en herhaalde: ‘Vooruit, laat zien wat je kunt!’ 
‘Driemaal in de roos, ridder Reinout!’ riep een jongeman. ‘De heer di Dididi heeft ’m tweemaal geraakt!’ 
Jiacomo keek hem verbaasd aan. Hij was eraan gewend voor zijn broer aangezien te worden, maar nu werd hij niet ‘Laurenzo’ genoemd, maar ‘ridder Reinout’. 
‘Kom, jongeman,’ zei de heer di Dididi, ‘bewijs nu dat je je naam van goed schutter waard bent!’ 
Ik begrijp dit niet, dacht Jiacomo. Laurenzo kan helemaal niet boogschieten. En sinds wanneer heet hij ridder Reinout? Terwijl hij dit dacht, spande hij de boog en legde er een pijl op. Hij kneep een oog dicht, mikte, en schoot... 
‘In de roos!’ brulde een der jongelieden. 
Jiacomo kon boogschieten; dat had hij vroeger van Jannos, de meesterdief, geleerd. Hij werd hartelijk toegejuicht en daarna moest hij nog eens schieten. Weer suisde er een pijl weg en trof de roos. Driemaal achtereen raakte hij het doel en werd zo de winnaar van het spel. 
‘Je schiet nog beter dan ik dacht, Reinout!’ prees de heer di Dididi. 
Jiacomo boog en deed zijn mond open om te vertellen dat hij ridder Reinout niet was, maar toen klonk er een lieve stem achter hem, die zei: ‘Wat ben je vlug terug, Reinout. Maar je hebt je roos verloren!’ Hij keek om en zag een mooie jonkvrouw staan, die hem vriendelijk aankeek. Het was Rosalinde, maar dat kon hij niet weten. 
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‘Hij krijgt wel een nieuwe roos,’ zei de heer di Dididi. ‘Maar jij moet je verloofde iets anders geven, Rosalinde! Een kus voor de overwinnaar!’ 
De jonkvrouw kreeg een kleur en lachte. Jiacomo staarde haar met open mond aan. 
‘Nu, jongelui, schiet eens op!’ riep de heer di Dididi. 
Rosalinde sloeg haar armen om Jiacomo’s hals en kuste hem. Toen keek ze hem aan, fronste haar wenkbrauwen en liet hem los. De anderen klapten in hun handen. Rosalinde keerde zich om en liep naar het huis toe. 
‘Je bent vlug terug,’ zei de heer di Dididi, terwijl hij Jiacomo op zijn schouder sloeg. ‘Je moet heel hard gereden hebben. En dan nog driemaal de roos raken! Heb je je dienaar gesproken?’ 
‘Mijn dienaar?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ja, je dienaar. In de herberg.’ 
‘Welke herberg?’ 
‘De Herberg van de Citroenen natuurlijk!’ riep de heer di Dididi. ‘Daar moest je toch heen?’ 
‘O, ik ben dus naar de herberg gereden,’ zei Jiacomo. ‘Hoe lang is dat geleden, mijnheer?’ 
‘Dat zul je zelf het beste weten,’ antwoordde de heer di Dididi, hem verwonderd aankijkend. 
‘Lieve help!’ riep Jiacomo. ‘Dan moet ik meteen terug! Ik heb wat vergeten. Vergiffenis, heer, ik moet gaan!’ 
Hij draaide zich om, holde naar zijn paard, sprong erop en reed weg. De heer di Dididi staarde hem verbaasd na. 
‘Hij gedraagt zich wel een beetje vreemd,’ zei hij tot zijn gasten. ‘Maar ja, dit is ook een bijzondere dag voor hem. En hij kan goed omgaan met pijl en boog!’ 
Toen Laurenzo bij de herberg kwam, was zijn broeder er niet meer. Hij reed daarom maar weer terug, ditmaal langs de weg die Jiacomo genomen had, in de hoop dat hij hem nog in kon halen. 
Bij de tweesprong kwamen de broeders elkaar tegen. 
‘Zo, daar ben je!’ riep Jiacomo. ‘Zeg, wat heb jij al die tijd uitgevoerd? Toen ik de mensen op het landgoed wilde vragen of ze je gezien hadden, begroetten ze me eerst als ridder Reinout, toen stopten ze me een boog in m’n hand en zeiden me dat ik de roos moest raken. En tenslotte kwam er een mooie jonkvrouw die me om mijn hals vloog en me kuste!’ 
Laurenzo’s gezicht betrok toen hij de laatste woorden hoorde. ‘Wat zeg je daar?’ riep hij woedend. ‘Hoe durf je misbruik te maken van onze gelijkenis! Rosalinde te doen geloven dat jij mij was! Bemoei je met je eigen zaken en steek je neus niet in de mijne.’ Toen reed hij langs Jiacomo heen en galoppeerde weg zonder nog iets te zeggen. 
Jiacomo staarde hem na. ‘Dit is te erg,’ mompelde hij. ‘Hij kan in z’n sop gaar koken. Ik ga naar huis!’ En hij reed langzaam terug naar Bainoe. 
Laurenzo reed zonder om te kijken door totdat hij weer bij het landgoed van de di Dididi’s kwam. Hij was nog steeds boos op Jiacomo, omdat die zich door Rosalinde had laten kussen zonder te zeggen dat hij een ander was dan zij dacht. 
Het was al laat in de middag toen hij bij het landgoed van zijn paard steeg. Een knecht kwam hem tegemoet en zei: ‘Iedereen wacht u al, binnen in het huis. Ik zal uw paard wel naar de stal brengen.’ 
De heer di Dididi had een feestmaal laten aanrichten in de mooiste zaal van zijn huis. Laurenzo kreeg de ereplaats. Het eten was heerlijk en het gezelschap was vrolijk, maar de jongeman kon van geen van beiden erg genieten. Hij vond het nog steeds niet prettig voor ridder Reinout te spelen en hij begon spijt te krijgen van zijn boze woorden tegen Jiacomo. 
‘Je bent een heel goede boogschutter,’ zei de andere Jiacomo tot hem. ‘Ik had niet gedacht dat je zou winnen.’ 
Laurenzo zuchtte. Dat had Jiacomo voor hem gedaan! Nee, hij had het niet naar zijn zin en tot overmaat van ramp meende hij te merken dat Rosalinde niet zo vrolijk en vriendelijk was als eerst. 
Na het eten zou er gedanst worden. ‘De muzikanten zijn er al,’ zei de heer di Dididi. ‘Je blijft toch zeker, Reinout? Je kunt hier overnachten.’ 
‘Ik weet niet of dat mogelijk is,’ antwoordde Laurenzo aarzelend. 
‘Je vader verwacht je natuurlijk thuis,’ zei de heer di Dididi. ‘Het is jammer dat hij het te druk had om ook te komen. Als de koning hem missen kan, zal ik weer een feest geven, waarbij hij de eregast zal zijn.’ 
Laurenzo boog. Waar ben ik aan begonnen, dacht hij somber. O, o, wat zal hij boos zijn als hij mijn bedrog ontdekt! 
Toen hij met Rosalinde danste, werd hij vrolijker. De jonkvrouw was echter stil en keek ernstig. 
‘Wat is er, Rosalinde?’ fluisterde Laurenzo. 
‘Houd je van me?’ vroeg zij. 
‘Dat weet je toch, Rosalinde!’ 
‘Toen ik je vanmiddag van vader moest kussen, keek je me zo vreemd aan... net alsof je me helemaal niet kende!’ 
Laurenzo bleef staan. ‘Rosalinde,’ zei hij toen, ‘ga even met me mee naar een plaats waar niemand ons kan afluisteren. Dan zal ik je vertellen hoe dat komt.’ 
Ze gingen de tuin in en daar vertelde Laurenzo Rosalinde dat het zijn tweelingbroer was, die ’s middags was geweest en hij voegde erbij: ‘Ik schaam me, want ik heb hem erg onvriendelijk behandeld. Daarom vind ik dat ik nu naar huis moet gaan om hem alles uit te leggen. Vind je dat goed, Rosalinde?’ 
‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Maar je moet me beloven dat je me morgen weer komt bezoeken.’ 
‘Ik zal komen. Als ridder Reinout of als Laurenzo?’ 
‘Als de Ridder van de Rode Roos,’ antwoordde Rosalinde. ‘Ik zal vader langzaam voorbereiden.’ 
‘Ik vind het helemaal niet prettig,’ zei Laurenzo. ‘Eens moet het toch uitkomen. Ik zou die ridder Reinout wel eens willen spreken!’ 
Korte tijd daarna nam hij afscheid van de familie di Dididi en reed door het donkere bos en over de eenzame velden naar Bainoe terug. 
Het was lang na middernacht toen Laurenzo thuiskwam. Jiacomo lag al in bed, maar hij was nog wakker. Laurenzo kon hem dus alles vertellen en zijn verontschuldigingen aanbieden. 
‘Ach, hou op!’ zei Jiacomo gapend. ‘Ik kan best begrijpen dat je kwaad werd. Die Rosalinde is een aardig meisje; ze zou een goede vrouw voor je zijn...’ Hij lachte zijn broer toe en voegde erbij: ‘Je hoeft heus niet jaloers te zijn, want ik ben niet van plan verliefd op haar te worden. Maar ik kan ’t natuurlijk niet helpen als zij mij voor jou aanziet.’ 
Laurenzo zuchtte diep. ‘Ik zal nog vele moeilijkheden moeten overwinnen,’ zei hij. ‘Haar vader ziet me nog steeds voor ridder Reinout aan. Wat moet ik daaraan doen? Ik zou ook wel willen weten waarom de echte Reinout niet verschenen is.’
Jiacomo gaapte weer. ‘Het is heus te laat om daar nog over te denken,’ zei hij. ‘Ga naar bed en slaap lekker uit. De dag van morgen zal wel raad brengen.’ 
‘Die raad is misschien wel goed,’ zei Laurenzo. ‘Ik ben werkelijk moe. O, dat wilde ik je nog vragen: wat weet je van die Jiacomo, de jongeman die jou in Puna heeft ontmoet?’ 
‘Ik heb wel meer mensen ontmoet in Puna,’ antwoordde Jiacomo slaperig. ‘Maar een naamgenoot... Ik kan me niet herinneren...’ Hij sperde zijn ogen wijdopen en vervolgde: ‘Een herberg in Puna... O ja, dan kan ik hem wel ontmoet hebben.’ 
‘Hij is lang en mager,’ zei Laurenzo, ‘met bruin krulhaar.’ 
‘Ja,’ mompelde Jiacomo, ‘ik ken hem wel... Jiacomo!’ Hij draaide zich om en zei: ‘Morgen verder. Ik ga nu slapen.’ 
Laurenzo ging ook naar bed en de hele verdere nacht droomde hij van Rosalinde. Hij droomde echter ook van een gemaskerde ridder met een rode roos op zijn borst, die hem zijn bruid afhandig wilde maken. 
 
De volgende morgen zei Laurenzo tegen Jiacomo: ‘Ik ga straks weer naar het huis van de familie di Dididi. Maar ik zal eerlijk zeggen wie ik ben.’ 
‘Goed zo,’ sprak Jiacomo. ‘Jij bent toch niets minder dan die ridder Reinout, al voert hij een wapen met een rode roos. Jij bent de beste edelsmid van Babina en bovendien ben je vroeger nog eens een poosje koning geweest. Dat kan niet iedereen zeggen!’ 
‘Alleen vraag ik me af waar de ware ridder Reinout is,’ prevelde Laurenzo. 
‘Maak je daar geen zorgen over,’ zei Jiacomo lachend. 
Na het ontbijt kleedde Laurenzo zich netjes aan en zocht een paar van de mooiste door hem gemaakte sieraden bij elkaar. Hij vertelde zijn leerlingen wat ze moesten doen, zei zijn broer goedendag en reed naar het landhuis van de familie di Dididi. 
Toen hij er aankwam, vroeg hij allereerst de heer des huizes te spreken. Deze ontving hem heel vriendelijk. ‘Welkom, ridder Reinout,’ zei hij. ‘Ik zal mijn vrouw en dochter laten weten dat je er bent.’ 
‘Edele heer,’ zei Laurenzo, ‘ik moet u wat bekennen. Laat ik u eerst zeggen dat ik uw dochter liefheb bovenal en dat ik niets liever wil dan haar gelukkig maken.’ 
‘Dat is mooi gezegd, beste Reinout,’ sprak de heer di Dididi lachend. 
‘Mijnheer,’ zei Laurenzo, ‘ik heet niet Reinout! Ik ben niet de Ridder van de Rode Roos! Mijn naam is Laurenzo en ik ben een edelsmid uit Bainoe.’ 
‘Wat zeg je nu?’ riep de heer di Dididi. 
‘Ik ben niet degene die u dacht dat ik ben. U hebt mij voor een ander aangezien,’ antwoordde Laurenzo en hij begon uit te leggen hoe dat gekomen was. 
Maar de heer di Dididi liet hem niet eens uitspreken. Hij werd vuurrood van woede en bulderde: ‘Jij bent dus een bedrieger! Hoe durf je hier nog te komen!’ 
‘Mijnheer,’ zei Laurenzo, ‘ik houd van uw dochter. Ik ben wel geen ridder, maar ik hoef me niet te schamen voor mijn naam. Ik vraag u vergiffenis voor mijn bedrog; u moet bedenken...’ 
‘Zwijg!’ riep de heer di Dididi. ‘Uit mijn ogen, jij schurk van een smid of wat je ook bent! Verlaat mijn huis of ik laat je eruit gooien!’ 
Laurenzo was genoodzaakt weg te gaan en zo reed hij langzaam en somber gestemd terug naar Bainoe. 
Toen hij dicht bij de stad gekomen was, kwamen hem twee ruiters achterop. Het waren dienaren van de heer di Dididi. ‘Edele heer!’ riepen ze, ‘onze meester biedt u zijn verontschuldigingen aan en vraagt of u terug wilt komen.’ 
‘Ik weet niet of ik dat wel wil,’ sprak Laurenzo hooghartig. 
‘Jonkvrouw Rosalinde wil u ook graag spreken,’ zeiden de dienaren. 
‘Dat is wat anders,’ zei Laurenzo. Hij wendde zijn paard en reed terug. 
Toen hij ten tweeden male bij het landhuis kwam, stond de heer di Dididi al op hem te wachten. 
‘Ik ben blij dat je terug bent gekomen, m’n jongen,’ zei hij een beetje verlegen. ‘Je moet mij mijn uitbarsting maar vergeven.’ 
‘U moet mij mijn bedrog vergeven,’ zei Laurenzo, eveneens wat verlegen. ‘Ziet u, ik werd meteen verliefd op uw dochter...’ 
‘En je begreep meteen dat zij niet wilde houden van een man die door haar vader was uitgezocht,’ vulde de heer di Dididi aan. ‘Je bent een slimme man, o Ridder van de Rode Roos! Maar je had mij toch niet voor de gek hoeven houden.’ Hij sloeg Laurenzo op zijn schouder en zei: ‘Kom mee, mijn vrouw en dochter wachten je al.’ 
Laurenzo volgde zijn gastheer; hij was een beetje verbaasd over diens plotselinge verandering van gedrag. 
De vrouwe di Dididi begroette hem heel vriendelijk en de dochter viel hem om de hals. Daarna gingen ze gezellig bij elkaar zitten en de heer di Dididi liet vier grote glazen wijn inschenken. 
‘Zeg,’ zei hij toen tegen Laurenzo, ‘waar heb je je rode roos gelaten?’ 
‘Die heb ik in een vaas gezet,’ antwoordde Laurenzo. ‘En ik zal haar altijd bewaren.’ 
De heer di Dididi lachte en zei tot zijn dochter: ‘Nu Rosalinde, ben je tevreden over de man die ik voor je heb uitgezocht?’ 
Rosalinde gaf geen antwoord, maar stond op en vroeg Laurenzo: ‘Ga je met me mee? Ik zal je de bloementuin laten zien.’ 
‘Wacht even, Rosalinde,’ zei Laurenzo. ‘Ik heb iets voor je meegebracht. Misschien vinden je ouders het goed dat ik het je nu geef.’ Hij haalde een pakje tevoorschijn en gaf het haar. 
Rosalinde bedankte hem en maakte het open. Er zaten mooie sieraden in: een halsketting, een paar oorhangers en een fraai bewerkte gouden ring. ‘O, wat prachtig,’ fluisterde de jonkvrouw. 
‘Een schitterend geschenk,’ zei haar vader. Je hebt een goede smaak. Waar heb je die dingen zo gauw gekocht, mijn schoonzoon?’ 
‘Ik heb ze zelf gemaakt,’ antwoordde Laurenzo. 
‘Zelf gemaakt? Kun je zoiets zelf maken?’ riep de heer di Dididi verbaasd. 
‘Ja, natuurlijk,’ zei Laurenzo. ‘Daar ben ik edelsmid voor.’ 
Rosalinde wierp een angstige blik naar haar moeder. 
‘Edelsmid...’ zei de heer di Dididi. ‘Ik begrijp het niet, Reinout! Ik dacht dat je in krijgsdienst was.’ 
‘Dat is hij ook!’ riep Rosalinde. ‘Hij maakt maar een grapje.’ 
Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wie heeft er hier nu de waarheid gesproken!’ zei hij boos. Hij keek Laurenzo aan en vroeg: ‘Hoe heet je en wie ben je?’ 
‘Mijn naam is Laurenzo, zoon van Ferdinand,’ antwoordde de jongeman. ‘En mijn beroep is edelsmid.’ 
‘Hoe is dat mogelijk!’ riep de heer di Dididi. ‘Mijn vrouw en dochter bezwoeren me dat je Reinout was, de Ridder van de Rode Roos. Ze zeiden me dat je je had uitgegeven voor een zekere Laurenzo, omdat je wist dat Rosalinde niets wilde weten van de man, die ik voor haar had uitgekozen.’ 
‘Nee, mijnheer,’ zei Laurenzo. ‘Het zit zo...’ 
‘Luister niet naar hem, vader,’ riep Rosalinde. ‘Hij is de Ridder van de Rode Roos, de man met wie ik wil trouwen!’ 
‘Maar deze jonkman zegt dat hij iemand anders is!’ 
‘Word nu niet boos,’ zei zijn vrouw kalmerend. ‘Je mag deze jongeman graag, dat heb je zelf gezegd. En hij is Rosalindes Ridder met de Rode Roos. Wie zou hij anders zijn?’ 
Laurenzo keek van de een naar de ander. Hij begreep wat er was gebeurd. Rosalinde en haar moeder hadden de heer di Dididi ervan weten te overtuigen dat hij toch ridder Reinout was. Daarom had deze hem terug laten roepen. Hij wist niet wat te zeggen. Het liefst was hij Laurenzo, de edelsmid, maar hij durfde Rosalinde en haar moeder niet goed tegen te spreken. 
De heer di Dididi ging voor hem staan en bulderde: ‘Ben je nu Laurenzo, de edelsmid, of Reinout van de Rode Roos? Als je de een bent, sla ik je tot moes en als je de ander bent, trouw je mijn dochter!’ 
‘Ik laat me niet tot moes slaan,’ antwoordde Laurenzo boos. ‘En ik trouw met uw dochter, hoe ik ook heet!’ 
‘Dan ben je dus ridder Reinout!’ 
De vrouwe di Dididi legde haar hand op de arm van haar man en zei: ‘Is dat een manier om een gast te behandelen, wie hij ook is en wat hij ook doet? Als hij boos weggaat, heeft hij gelijk.’ 
De heer di Dididi slikte, kuchte en antwoordde knorrig: ‘Mijn gasten zullen nooit te klagen hebben... de gasten die ik zelf heb uitgenodigd. En bij alle rode rozen in de wereld, ik heb toch zeker het recht om te weten met welke jongeman mijn dochter trouwen wil?’ 
‘Dat recht hebt u,’ zei Laurenzo, die zo langzamerhand genoeg had gekregen van alle verwarring en die het tijd vond nu eindelijk eens klaarheid te brengen in de zaken. 
De heer di Dididi keek hem scherp aan en hief zijn hand op. ‘Wacht even, jongeman,’ zei hij, plotseling veel kalmer. ‘Mijn vrouw en dochter zeggen het een en jij zegt het ander. Het is altijd beleefd de vrouwen gelijk te geven en hen niet tegen te spreken, hoewel het ons, arme mannen, soms moeite kost! Ik zal het je gemakkelijk maken door je te verbieden te zeggen wie je bent. Ik wil het niet weten, hoor je! Ridder van de Rode Roos zal ik je noemen, en het kan me niet schelen of je Reinout of Laurenzo, of Marko of Antonio heet. Zeg niets; ik kom zelf wel te weten wat ik weten wil. Je bent mijn gast. Ga zitten en drink je glas leeg!’ 
Laurenzo gehoorzaamde zonder een woord te zeggen; dat leek hem het beste wat hij kon doen. Hij kreeg geen gelegenheid meer met zijn gastheer te praten, want daarna kwamen er andere gasten binnen. De meesten had hij de vorige dag al ontmoet. Ze begroetten hem als Ridder van de Rode Roos en Rosalinde fluisterde hem toe dat hij dat ook was. ‘Je bent mijn Ridder van de Rode Roos’, zo zei ze het. 
De heer di Dididi ontving iedereen vrolijk en gastvrij, maar verwijderde zich toen om met een van zijn dienaren te spreken. Korte tijd daarna kwam hij terug en kondigde aan dat het middagmaal gereedstond. Laurenzo zat mee aan, maar hij at weinig en zei nog minder. Na de maaltijd, die lang duurde, nam de heer di Dididi zijn gasten mee naar een grote zaal waar zich allerlei muziekinstrumenten bevonden. 
‘Nu, pakt allen een instrument!’ riep de heer di Dididi. ‘Slaat de luiten, blaast de fluiten, speel op de trompet. Wie niet spelen kan, moet zingen!’ 
Zo werd er gespeeld en gezongen, en Laurenzo zong een duet met Rosalinde. 
Toen kwam er een dienaar binnen, die de heer di Dididi meldde dat twee mannen uit Bainoe hem wilden spreken. 
‘Aha,’ zei de heer di Dididi. ‘Ik wachtte hen al... We zullen even ophouden met muziek maken, mijn gasten... als we nog muziek maken vandaag...! Laat hen hier komen,’ beval hij zijn dienaar. 
Even daarna kwamen twee mannen binnen; de een was oud, de ander jong. Ze waren allebei gekleed in een grijze jas, waarop een rode roos was geborduurd. 
‘Ziehier, twee dienaren van het Huis van Rosanjia,’ sprak de heer di Dididi, met een zijdelingse blik naar Laurenzo. ‘Ze zijn op mijn verzoek hierheen komen rijden... Ik dank u dat u meteen gekomen bent,’ zei hij tot de twee mannen. ‘Ge moogt dadelijk zo lang rusten als ge wilt. Maar eerst wil ik u een vraag stellen. Kent ge ridder Reinout, de zoon van uw meester?’ 
‘Ja, heer,’ antwoordde de jongste der dienaren. 
‘Heel goed, heer,’ zei de oudste. ‘Ik ken hem van kind af aan.’
De heer di Dididi wees naar Laurenzo, die naast Rosalinde stond. ‘Dan kunt ge me wel zeggen,’ zei hij, ‘of deze jonkman Reinout is, de Ridder van de Rode Roos.’ 
De twee dienaren keken Laurenzo aan. Toen stapten ze naar hem toe en bogen diep. ‘Gegroet, ridder Reinout,’ zei de een. ‘Hebt u ons nodig?’ vroeg de ander. 
Laurenzo staarde hen met grote ogen aan. Dit werd werkelijk al te gek! Maar de heer di Dididi zei tevreden: ‘Dus deze jonkman is ridder Reinout, de zoon van de graaf van Rosanjia.’ 
‘Ja, heer,’ spraken de dienaren. ‘Dit is ridder Reinout!’ 
‘Dank u,’ zei de heer di Dididi en zich tot Laurenzo wendend sprak hij verontschuldigend: ‘Neem me niet kwalijk, Reinout, maar ik moest zekerheid hebben.’ 
‘Ben je toch ridder Reinout, Laurenzo?’ riep Rosalinde. ‘Waarom heb je tegen mij gelogen? Waarom heb je me dat niet gezegd?’ 
De andere gasten hoorden en zagen dit alles met open mond aan. 
‘Wees kalm, Rosalinde,’ zei de heer di Dididi. ‘Deze jongeman is dezelfde gebleven, al schijnt hij niet te zijn wie jij dacht. Alles is nu in orde.’ 
Maar Laurenzo riep: ‘Het is helemaal niet in orde! Ik heb nu genoeg van deze komedie... Zeg eens,’ vroeg hij de dienaren, ‘ben ik volgens jullie ridder Reinout van Rosanjia?’ 
‘J-ja, heer,’ stamelden de dienaren. 
‘Leugens!’ riep Laurenzo. ‘Ik ken jullie niet en jullie kennen mij niet. Zweert dan iedereen samen om mij een ander te laten zijn dan die ik ben? Ik ben Laurenzo, de edelsmid, en ik had het geluk, of ongeluk, een rode roos te plukken en op mijn borst te steken!’ 
Deze woorden verwekten enige consternatie, maar Laurenzo lette daar niet op. Hij bleef de dienaren aankijken en scheen ergens over na te denken. Plotseling verhelderde zijn gezicht. ‘O, ezel die ik ben,’ zei hij. ‘Nu begrijp ik alles... Waar is je meester?’ vroeg hij de dienaren. ‘Ik bedoel de echte ridder Reinout.’ 
‘Ik begrijp niet...’ stotterde een van hen. 
‘Je begrijpt het best! Vooruit, jullie gaan met me mee naar Bainoe en daar zullen we jullie meester eens een bezoek brengen. Ridder Reinout met de Rode Roos, die geen gehoor gaf aan de uitnodiging van zijn schoonvader en geen hulde wilde bewijzen aan zijn bruid!’ 
‘We komen net van Bainoe,’ protesteerden de dienaren. ‘Onze paarden zijn moe.’ 
‘Dan lenen we wel een paard van mijn gastheer.’ Laurenzo wendde zich tot de heer di Dididi. ‘Dat vindt u zeker wel goed,’ zei hij. 
‘Ja... nee... wat wil je?’ riep deze. ‘Ik begrijp er niets meer van. Niets!’ 
‘Ik wel,’ zei Laurenzo. ‘Ik beloof u nog voor de avond terug te zijn, mét ridder Reinout. Dan mag u zelf zeggen wie u als schoonzoon verkiest.’ Hij boog voor de heer en de vrouwe en knikte de gasten toe. Maar Rosalinde gaf hij een kus en hij zei: ‘Rode roos of geen rode roos, ik heb je lief!’ 
Toen liep hij met de dienaren de kamer uit. Even later reden ze met z’n drieën weg, in snelle galop terug naar Bainoe. 
De gasten legden verbaasd hun instrumenten neer en de heer di Dididi liet zich in een stoel vallen. ‘Nooit meer,’ jammerde hij, ‘neem ik een schoonzoon met een rode roos!’ 
Laurenzo reed met de twee dienaren uit het Huis van Rosanjia naar Bainoe, zonder hen of zichzelf ook maar een ogenblik rust te gunnen. 
‘Breng me nu naar ridder Reinout,’ beval hij, toen ze in de stad waren gekomen. 
De dienaren keken hem met ongelukkige gezichten aan en verzonnen allerlei uitvluchten. 
‘Zwijg,’ zei Laurenzo ten laatste ongeduldig. ‘Ik zal hem zelf wel vinden.’ Hij hield plotseling zijn paard in en riep: ‘Kijk daar! Laat ik hem nu al gevonden hebben!’ 
Ze waren bij de herberg van Antonio gekomen en daar zat Laurenzo’s broer Jiacomo onder het zonnescherm te praten en te drinken met de jongeman die ook Jiacomo heette. 
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Laurenzo steeg af en liep op hen toe. ‘Goedemiddag, broer,’ zei hij. ‘Goedemiddag, ridder Reinout!’ Hij riep de dienaren en vroeg hun: ‘Is dit uw meester niet, ridder Reinout van de Rode Roos, zoon van de graaf van Rosanjia?’ 
De dienaren aarzelden met antwoorden. 
De jongeman die zich Jiacomo genoemd had stond op en zei: ‘Geeft hem antwoord, beste lieden.’ 
‘Welk antwoord?’ vroegen de dienaren. ‘We hebben gedaan wat u ons vroeg, maar hij geloofde ons niet en sprak ons tegen!’ 
‘Natuurlijk geloofde hij jullie niet,’ sprak de jongeman lachend. ‘Maar jullie hebben je best gedaan en je mag gaan, met mijn dank.’ Hij boog voor Laurenzo en zei: ‘Je hebt dus geraden wie ik ben: ridder Reinout en tot je dienst. Ga zitten en drink een glas bier met ons.’ 
‘Nee,’ zei Laurenzo. ‘Eerst ga je met me naar de heer di Dididi om te zeggen wie jij bent en wie ik ben, en om uitleg te geven van je gedrag.’ Hij keek zijn broer aan en vervolgde: ‘Jij moet al eerder geweten hebben, Jiacomo, wie je zogenaamde naamgenoot was. Waarom heb je me dat niet verteld?’ 
‘Ik vond dat je dat zelf maar uit moest vinden,’ antwoordde Jiacomo lachend. ‘En dat heb je nu, nietwaar? Je had het meteen kunnen vermoeden, als je gedachten niet bij andere dingen waren geweest. Ik heb nooit een naamgenoot ontmoet in Puna, maar wel een zekere ridder Reinout. Vanmorgen kwam hij in de werkplaats en vroeg naar jou. Omdat je er niet was, heb ik hem maar uitgenodigd met mij wat te gaan drinken.’ 
‘Toch heb je me nog veel uit te leggen, ridder Reinout,’ zei Laurenzo. ‘Ik weet waarom je niet met Rosalinde wilt trouwen – gelukkig wil je dat niet – maar ik begrijp niet waarom je deze komedie op touw moest zetten, zó zelfs dat je je dienaren opdracht gaf mij als hun meester aan te spreken. Je moet meteen mee naar het huis van di Dididi, want ik heb beloofd daar voor de avond terug te zijn.’ 
‘Oef!’ riep ridder Reinout. ‘Moet ik voor die barse vader treden en het onweer over mijn arme hoofd laten gaan? En dan durf ik nog niet te denken aan wat mijn vader zal zeggen als hij het hoort.’ 
‘Eigen schuld,’ zei Laurenzo zonder medelijden. 
‘Heb je aan mij niet de liefde van je jonkvrouw te danken?’ riep ridder Reinout. 
‘Die heb ik te danken aan een rode roos,’ antwoordde Laurenzo. ‘Maar ik ben wel blij dat jij van een andere jonkvrouw houdt. Ik zou het niet kunnen verdragen als je zou trouwen met mijn Rosalinde.’ 
‘Dus moet je me dankbaar zijn,’ zei ridder Reinout. ‘Luister, Laurenzo, dan zal ik je alles uitleggen. En alsjeblieft, wees niet boos op mij. Het was afgesproken en vastgesteld dat ik met Rosalinde zou trouwen, maar op mijn reizen heb ik een jonkvrouw ontmoet die ik heb liefgekregen bovenal. Cecilia heet ze, en al was Rosalinde tienmaal zo mooi, ik zou haar niet meer kunnen beminnen; mijn hart behoort aan Cecilia. Mijn vader wilde echter niets weten van mijn liefde. Hij had namens mij aan Rosalinde mijn woord gegeven en hij zei dat het mijn plicht als ridder was haar trouw te blijven, al kende ik haar niet eens. Zo ging ik met tegenzin op weg naar het huis van di Dididi... gistermorgen was dat pas, al lijkt het langer geleden. Toen ik in de verte het gezelschap op het gras zag zitten, zonk de moed mij in de schoenen en ik rukte de rode roos van mijn borst. Ik haatte die, omdat zij mij eraan herinnerde dat ik Cecilia in de steek moest laten. Ik wilde omkeren en wegrijden, maar nieuwsgierigheid maakte dat ik nog even verder ging om te kijken hoe de jonkvrouw eruitzag, die ik van mijn vader moest trouwen. 
Je begrijpt wel mijn verbazing toen ik merkte dat er naast haar al een ander zat, een jongeman met een rode roos op de borst, die werd toegesproken als haar verloofde. Ik kende die jongeman... of ik meende hem te kennen als een zekere Jiacomo. Ik wilde wel eens weten hoe hij daar in mijn plaats gekomen was en daarom ging ik naar de feestvierders toe en stelde mij voor als zijn vriend. Hij heette Jiacomo – dat dacht ik toen, later hoorde ik dat je zijn broer Laurenzo was – en noemde zich ridder Reinout; daarom noemde ik, die de echte Reinout was, me met zijn naam: Jiacomo.’ 
Ridder Reinout zweeg even, knikte Laurenzo toe en vervolgde: ‘Je weet wat er verder gebeurde. Ik merkte dat je verliefd was geworden op Rosalinde. Zij is een lieftallig meisje, en als ik Cecilia niet had gekend, had ik er vast geen bezwaar tegen gemaakt haar te trouwen. Toen zag ik plotseling een oplossing voor mijn moeilijkheden. Als Laurenzo trouwt met Rosalinde, kan ik Cecilia huwen, dacht ik. Maar zo gemakkelijk zou dat niet gaan, want ik had veel gehoord van de koppigheid van de heer di Dididi. Het leek me daarom beter dat jij, Laurenzo, je voorlopig bleef voordoen als de Ridder van de Rode Roos – net zolang tot de heer di Dididi je terwille van jezelf zo graag zou mogen, dat hij je als schoonzoon zou willen aanvaarden...’ 
‘...of tot hij zou merken dat jij, Reinout, je belofte niet gehouden hebt, en zo boos op je zou zijn, dat hij jou in elk geval niet als schoonzoon zou willen aanvaarden!’ viel Jiacomo hem in de rede. 
‘Dat zou ook gekund hebben,’ sprak de jonge ridder onverstoorbaar. ‘Toen vandaag een bode van de heer di Dididi bij ons huis kwam om te vragen of ik thuis was, en zo niet, om te vragen of een paar van onze dienaren bij hem wilden komen, begreep ik dat hij argwaan had gekregen. Daarom gaf ik mijn dienaren opdracht het spel mee te spelen. Helaas, Laurenzo, wilde jij er niet mee doorgaan.’ 
‘Het spel is uit,’ zei Laurenzo. 
‘Hoe wist je eigenlijk dat ik ridder Reinout moest zijn?’ vroeg de jonge edelman. 
‘Toen de dienaren kwamen en, zoals je zei, het spel meespeelden, begreep ik dat alleen ridder Reinout hun dat bevolen kon hebben. Jij was de enige, behalve Rosalinde en mijn broer, die wist wie ik werkelijk was. Bovendien noemde je je Jiacomo, de naam van mijn broer, voor wie je me eerst aanzag. En nu gaan we naar de heer di Dididi. Ik zal hem om de hand van zijn dochter vragen en dan kun jij trouwen met je Cecilia!’ 
‘Mag ik ook mee?’ vroeg Jiacomo. ‘Ik wil graag de kennismaking met mijn aanstaande schoonzuster en haar ouders vernieuwen.’ 
Voordat de middag ten einde was, bereikten de drie jongelieden het landhuis van de heer di Dididi. Voor het huis stond een koets met twee paarden en het gezicht daarvan deed ridder Reinout enigszins ontstellen. 
‘Dat is de koets van mijn vader!’ riep hij uit. ‘Waarom zou hij hier gekomen zijn? Ik dacht dat hij het te druk had met regeringszaken om de hoofdstad te verlaten.’ 
Ze stegen van hun paarden en een dienaar kwam naar buiten om hen te verwelkomen. 
Jiacomo wilde echter niet het huis ingaan. 
‘Dat zou nog meer verwarring veroorzaken,’ zei hij lachend. ‘Ik blijf in de tuin wachten totdat jullie alles hebben uitgelegd.’ 
Laurenzo en ridder Reinout gingen naar binnen en daar ontmoetten ze, behalve de familie di Dididi, een rijzige heer met een gevorkte baard. ‘Mijn vader,’ fluisterde Reinout Laurenzo toe. 
‘Daar is hij eindelijk!’ riep de heer di Dididi. ‘Maar niet alleen ditmaal.’ En hij vroeg aan de graaf van Rosanjia: ‘Kun jij je zoon herkennen, beste vriend?’ 
‘Zeker,’ antwoordde de graaf. ‘Mijn zoon is ridder en hij voert een rode roos in zijn wapen. Maar een ridder houdt zich altijd aan zijn beloften en mijn zoon, vrees ik, heeft dat niet gedaan. Dus kan ik niet meer een ridder, noch mijn zoon in hem zien!’ 
‘Vergiffenis, vader,’ zei ridder Reinout, ‘maar de belofte waar u van spreekt, hebt ú gegeven, niet ik! Moet ik ook beloften houden die ik zelf niet gedaan heb?’ Hij boog voor de heer en de vrouwe di Dididi en hij boog nog dieper voor Rosalinde. ‘Ik ben Reinout van Rosanjia,’ zei hij, ‘de Ridder van de Rode Roos.’ 
‘Wel, wel, wel!’ riep de heer di Dididi. ‘Ridder van de Rode Roos! Die naam kan ik niet meer uitstaan! Waarom heb je ons belogen en bedrogen? Waarom hebben je vriend en jij een spelletje gespeeld om de hand van mijn dochter? Zeker weet ik één ding: je krijgt mijn dochter niet!’ 
‘Edele heer,’ zei ridder Reinout, ‘en schone jonkvrouw, ik smeek u mij te vergeven. Maar wees vooral niet boos op meester Laurenzo, omdat hij per ongeluk een rode roos plukte en verliefd werd. Laat hem u alles uitleggen.’ 
Toen vertelde Laurenzo, nu en dan aangevuld door ridder Reinout, alles wat er verteld moest worden. 
Daarna nam de vrouwe di Dididi het woord. ‘Dat komt er nu van!’ zei ze tot haar man en de minister. ‘Dat komt er nu van als je je kinderen niet zelf hun keuze laat doen. Wees blij dat alles zo mooi voor elkaar is, dat Reinout kan trouwen met Cecilia en onze dochter met Laurenzo. Wees niet langer boos; lach liever om dit spel van vergissingen!’ 
De heer di Dididi volgde haar raad op. ‘Laurenzo,’ zei hij vrolijk, ‘ik neem je aan als schoonzoon en ik hoop dat jij en Rosalinde erg gelukkig mogen worden!’ 
‘Ik schenk je vergiffenis,’ zei de minister tot zijn zoon. ‘Laat mij gauw kennismaken met jonkvrouw Cecilia en ik zal haar graag als schoondochter aanvaarden.’ 
Ze keken elkaar allemaal vrolijk aan. 
‘Ik zal alleen nog even aan je naam moeten wennen,’ zei de heer di Dididi tegen Laurenzo. ‘Edelsmid is een mooi beroep. En je kunt boogschieten als de beste ridder!’ 
‘O!’ riep Laurenzo, ‘ik heb nog een misverstand op te helderen! Ik kan net zo weinig boogschieten als ridder Reinout sieraden kan maken. Ik heb nog nooit een boog in mijn handen gehad!’ 
Nu werd Jiacomo gehaald en weer was er reden tot verbazing. 
‘Het lijkt meer en meer op een toneelstuk met vergissingen,’ zei de heer di Dididi. ‘Laurenzo speelde voor de Ridder van de Rode Roos en ridder Reinout noemde zich Jiacomo. Maar de echte Jiacomo was de tweelingbroer van Laurenzo.’ Hij sloeg zich op de knieën van het lachen. Toen echter riep hij: ‘Maar Rosalinde, hoe moet dat nu met jou? Zul je ooit je eigen echtgenoot kunnen herkennen?’ 
Hij liet Laurenzo en Jiacomo naast elkaar staan en vroeg: ‘Rosalinde, zeg nu zonder aarzelen: wie van de twee is Laurenzo?’ 
Rosalinde keek de broeders om de beurt aan en glimlachte ondeugend. ‘Mag ik jullie allebei kussen?’ vroeg ze. ‘Dan zal ik weten wie Laurenzo is.’ 
‘Daar heb ik niets op tegen,’ zei een der broers vrolijk. 
‘Zoals je wenst,’ zei de ander wat stroef. 
Rosalinde pakte de laatste bij zijn handen en sprak: ‘Lieve Laurenzo, je bent toch niet jaloers op je broer? Van jou houd ik, maar Jiacomo zal ik kussen als mijn broeder, want dat zal hij toch zijn, binnenkort.’ 
‘Laurenzo,’ zei Jiacomo, ‘ik wens je geluk met zo’n vrouw!’ 
Toen lachte Laurenzo ook en Rosalinde kuste eerst hem en toen zijn broer. Daarna drongen alle anderen om het verloofde paar heen en wensten hen geluk. 
‘En nu,’ zei de heer di Dididi, ‘zullen we het verlovingsfeest nog eens vieren. Ridder Reinout, ga uw bruid ook halen; dan is het gezelschap compleet!’ 
Er gebeurde wat de Heer der Feesten had gezegd. Er werd gedanst en gezongen, gelachen en muziek gemaakt. Maar laat op de avond wandelde Jiacomo geheel alleen in de tuin, keek naar de maan en zong: 
‘Velen zijn in liefde vereend. 
Zing ha! Zing ha! Zing trala la la!
Ik heb gelachen, ik heb niet geweend. 
Zing ha! Zing ha! Zing trala la la! 
Ik ben eenzaam en alleen; 
diep en droevig klinkt mijn zucht. 
Maar ’k heb de maan aan een dunne draad 
al opgehangen in de lucht! 
Zing ha! Zing ha! Zing trala la la!’ 
Toen Laurenzo, de edelsmid, was getrouwd met de lieftallige Rosalinde, waren er veel mensen die tegen zijn tweelingbroer Jiacomo zeiden: ‘Zou jij nu ook niet eens gaan werken, net als je broer, en je vestigen en een vrouw zoeken?’ 
Maar Jiacomo antwoordde: ‘Op mijn reizen en avonturen verdien ik genoeg om van te leven. Ik weet geen werk dat voor mij geschikt is... ik kan alleen iets waarover ik niet wil spreken. Wat een vrouw betreft: ik vind veel meisjes aardig, maar op geen van hen ben ik verliefd.’ 
Dan lachten de mensen en zeiden: ‘Nu ja, jullie kunnen niet in alles gelijk zijn!’ 
En Jiacomo lachte ook. ‘Een van ons moet avonturen blijven zoeken,’ zei hij. ‘Hoewel ik soms vrees, dat ik alleen nooit zo veel zal beleven als samen met Laurenzo.’ 
Hij was heel blij dat zijn broer een lieve vrouw had gevonden, maar hij merkte wel dat hun leven veranderd was. Laurenzo bleef nu liever thuis: hij had bovendien veel werk te doen. 
Toch kreeg Jiacomo op een keer ook werk, al was het iets heel anders dan dat van zijn broer... 
 



twaalfde verhaal
De ring met de blauwe steen 
‘Ik ben een meesterdief. Voor mij bestaan 
sloten noch grendels en wat ik wil hebben 
wordt mijn eigendom...’ 
grimm: De meesterdief 
1 de eerste opdracht
Op een avond verveelde Jiacomo zich. Hij was alleen thuis; zijn broer Laurenzo was met zijn vrouw op bezoek bij zijn schoonouders. 
Kom, dacht Jiacomo, laat ik naar de herberg gaan. Daar zal het wel gezellig zijn. Hij pakte zijn luit en wandelde naar de herberg van zijn vriend Antonio, die hem hartelijk welkom heette en zei: ‘Ga zitten, Jiacomo en speel voor ons.’ 
De herberg was vrij vol en Jiacomo kende de meeste gasten wel. Hij bestelde een glas wijn, stemde zijn luit en speelde. Spoedig zongen veel mensen mee en het werd een genoeglijke avond. 
Nu zat er in de herberg ook een onaangename man, die Ludovico heette. Hij was al een tijd jaloers op Jiacomo, omdat die zo vrolijk was en alle mensen voor zich innam. En toen Jiacomo ophield met spelen om zijn glas leeg te drinken, sprak hij hem aan. 
‘Ik begrijp niet,’ zei hij, ‘waarom je zo vrolijk bent! Je hebt toch niet veel om trots op te zijn.’ 
‘Hoezo?’ vroeg Jiacomo verbaasd. 
‘Kijk nu eens naar je tweelingbroer; je lijkt sprekend op hem, maar hij is heel anders dan jij. Hij is een beroemd edelsmid en verkeert met hoge heren. En wat kun jij? Niets! Hij heeft een mooie vrouw getrouwd, maar jij zou niet eens een vrouw kunnen onderhouden.’ 
‘’t Is dan maar goed dat ik niet aan trouwen denk,’ zei Jiacomo luchtig. ‘Zo leef ik vrij en blij.’ 
‘Ben je niet jaloers op je broer?’ ging Ludovico voort. 
‘Waarom zou ik jaloers zijn?’ riep Jiacomo. 
‘Hij is bekend in heel Babina; jij bent niet beroemd; jij bent alleen de broer van Laurenzo, de grote edelsmid.’ 
Jiacomo lachte. ‘Hij is beroemd,’ zei hij. ‘Dat is waar en ik ben trots op hem. Maar ik had even beroemd kunnen zijn als hij... als ik het gewild had.’ 
‘Pah,’ zei Ludovico minachtend. ‘Dat zeg je maar!’ 
‘Werkelijk!’ riep Jiacomo. ‘Laurenzo is een meesteredelsmid, maar ik had een meesterdief kunnen zijn... Ja, een dief! Iemand die het weten kan heeft gezegd dat ik er een groot talent voor heb.’ Hij keek alle bekende en onbekende gasten aan. ‘Ik zou, als ik het wilde, al het geld uit uw beurzen kunnen stelen,’ vervolgde hij, ‘ik zou alle kostbaarheden uit uw huizen kunnen wegnemen, het zilver uit de laden, de juwelen uit de kast. Ik zou alles kunnen stelen wat ik wenste, zonder te worden betrapt. Geen grendel is er die ik niet kan wegschuiven, geen slot dat ik niet openen kan!’ 
‘Waarom doe je dat dan niet?’ vroeg Ludovico. 
‘Omdat ik te eerlijk ben,’ antwoordde Jiacomo. ‘Daarom ben ik een roemrijke of beruchte loopbaan misgelopen!’ 
‘Opschepper!’ riep Ludovico. 
Maar Jiacomo liet zich niet boos maken. Hij nam zijn luit weer en zong: 
‘alles kan ik stelen:
zilver, goud, juwelen. 
Geen grendel houdt mij buiten!
Geen tralies, vensterruiten, 
geen hek, geen stenen muren, 
geen water en geen vuur en, 
geen wacht met dolk en degen 
niemand houdt mij tegen! 
Had ik het stelen lief, 
ik was een meesterdief!’ 
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Daarna betaalde hij zijn gelag, stond op en zei dat hij naar huis ging. 
Toen hij de herberg had verlaten en door de donkere straten naar huis liep, tikte plotseling iemand hem op de schouder en zei: ‘Goedenavond.’ Jiacomo draaide zich om en zag een jongeman, in wie hij een van de gasten herkende die in de herberg hadden gezeten. ‘O, goedenavond,’ zei hij. 
‘Ik wil u graag wat vragen,’ sprak de ander, terwijl hij met hem meeliep. ‘Is dat wat u zopas in de herberg zei de waarheid? Bent u werkelijk een meesterdief?’ 
‘Ik had een meesterdief kunnen zijn,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Kunt u dat bewijzen? Of waren uw woorden maar opsnijderij?’ 
‘Een beetje overdrijving was er misschien wel bij,’ zei Jiacomo lachend. ‘Maar waarom wilt u dat weten, als ik het vragen mag?’ 
De jongeman keek om zich heen en sprak zacht: ‘Ik kan u de gelegenheid geven te bewijzen dat u stelen kunt.’ 
‘Dat heb ik al eens bewezen,’ zei Jiacomo. ‘En ik doe het niet weer.’ 
‘Ik wil u goed betalen,’ fluisterde de jongeman. 
Jiacomo bleef staan. ‘Hoor eens,’ zei hij, ‘ik heb tweemaal gevangen gezeten; eenmaal voor iets verkeerds dat ik niet gedaan had en eenmaal voor iets goeds dat ik wel gedaan had. Maar ik wil niet gevangen zitten voor iets verkeerds dat ik wel gedaan heb.’ 
‘O, maar u hebt zelf gezegd dat u niet betrapt zou worden!’ zei de jongeman. ‘Bovendien wil ik u niet iets laten doen dat verkeerd is. U moet alleen iets stelen dat mij toebehoort!’ 
‘Zo,’ zei Jiacomo, ‘u wilt me dus op de proef stellen?’ 
‘Nee, zo is het ook niet,’ antwoordde de jongeman. ‘U moet iets stelen dat van mij is, maar dat ik niet meer in mijn bezit heb... iets dat van mij gestolen is.’ 
‘Als iemand u bestolen heeft, is dat een dief, en dieven moet u laten vangen door de schout. Dat lijkt me de beste manier om uw eigendom terug te krijgen.’ 
‘Dat kan juist niet!’ zei de jongeman. ‘Ik zal u alles uitleggen. Maar dan moeten we naar een plaats gaan waar ik kan spreken zonder afgeluisterd te worden.’ 
‘Kom mee naar mijn huis,’ stelde Jiacomo voor. ‘Mijn broer en zijn vrouw zijn er niet; daar kunnen we rustig praten.’ 
Even later waren ze samen in Laurenzo’s werkplaats. Jiacomo maakte licht en nam zijn nieuwe kennis goed op. Hij leek zo te zien een deftige jongeman, gekleed in kostbaar laken en mooi fluweel. 
De ander zag zijn blik en zei: ‘Laat ik mij eerst voorstellen. Misschien kent u mijn naam: Dia Porta... Fernando Dia Porta.’ 
Jiacomo had die naam inderdaad wel eens gehoord. Zij werd gedragen door een oud en roemrijk geslacht, dat in de geschiedenis van Babina een grote rol had gespeeld. Hij boog en zei: ‘U zult wel weten dat ik Jiacomo heet. Gaat u zitten en zeg wat u op ‘t hart hebt. Wilt u iets drinken?’ 
Fernando Dia Porta ging zitten, maar weigerde elke drank. Toen zei hij: ‘Ik zal alles vertellen wat er verteld moet worden en beginnen bij het begin. Als u alles weet, zult u mij misschien wel willen helpen. Hebt u wel eens gehoord van Koenraad en Katrina?’ 
‘Natuurlijk!’ zei Jiacomo. ‘Het trouwste liefdespaar dat ooit in Babina heeft geleefd!’ 
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‘Twee eeuwen geleden stierven zij,’ zei Fernando, ‘en nog steeds worden zij door minstreels bezongen en dichters maken gedichten over hen. U weet dat zij na vele moeilijkheden met elkaar trouwden, Koenraad Dia Porta en Katrina Maartinsdochter. Ik ben hun nakomeling, want ik ben een Dia Porta uit Sfaza. Nu moet u weten dat Koenraad aan Katrina een ring ten geschenke gaf; een ring van wit goud waarin een saffier is gezet. Toen zij stierven, erfde hun zoon die ring. Sindsdien is de ring altijd in onze familie geweest. Als de oudste zoon van een Dia Porta wilde trouwen, kreeg hij van zijn moeder de ring om die aan zijn uitverkorene te schenken. Er werd gezegd dat zijn bruid hem daardoor liefkreeg. In elk geval heeft de ring gemaakt dat alle Dia Porta’s gelukkig gehuwd zijn geweest, twee eeuwen lang.’ 
‘Ik heb dit verhaal wel eens eerder gehoord,’ zei Jiacomo. ‘Mijn broer heeft het me verteld; die weet veel van zulke dingen. Maar ik kan niet zeggen dat ik het geloof. Hoe kan een gewone ring liefde opwekken?’ 
‘’t Is geen gewone ring!’ riep Fernando. ‘De ring die Koenraad aan Katrina gaf! Natuurlijk heeft die een wonderlijke macht. Maar luister, mijn verhaal is nog niet uit. Ik was de enige zoon en toen mijn ouders stierven, erfde ik behalve veel geld ook de ring, de ring die ik eens aan mijn uitverkorene zou schenken. Ik erfde veel geld, zo veel dat ik dacht dat het nooit op kon raken. Ik zal eerlijk zijn en u niet verzwijgen dat ik me daarin heb vergist. In twee jaar had ik alles verkwist, niets overhoudend dan mijn landgoed, een heleboel schulden en de ring. Mijn schuldeisers maakten het me erg moeilijk en tenslotte dreigden ze mij in de gevangenis te laten werpen als ik niet onmiddellijk betaalde. Ik was wanhopig en had bitter berouw van mijn spilzucht, maar dat hielp mij niets. Waar moest ik het geld vandaan halen? Nu had ik een vriend – ik dacht tenminste dat hij een vriend was – en die was heel rijk. Ik ging naar hem toe en vroeg zijn hulp. Hij was meteen bereid mij geld te lenen, maar als onderpand vroeg hij de ring. Hij beloofde echter de ring terug te geven zodra ik hem mijn schuld betaald had. Ik ging op zijn voorwaarde in, betaalde mijn schuldeisers en nam mij voor zuinig te leven en hard te werken, zodat ik de ring zo gauw mogelijk in kon lossen. Een halfjaar daarna viel mij plotseling een gelukje ten deel: ik erfde geld van een ver familielid, waardoor ik even rijk werd als ik vroeger was geweest. Ik ging meteen naar mijn vriend om hem zijn geld met rente terug te geven en de ring te herkrijgen. Maar wat denkt u dat hij deed? Hij wilde het geld niet aannemen en zei dat hij de ring van mij had gekocht! Hij weigerde hem terug te geven! Hij heeft hem nu nog steeds, maar ik kan hem niet van diefstal beschuldigen. Wij hebben onze overeenkomst niet op schrift gesteld omdat ik hem vertrouwde, en ik kan dus aan geen rechter bewijzen dat ik de ring nooit heb verkocht, maar slechts als pand heb gegeven.’ 
‘Dat is moeilijk voor u,’ zei Jiacomo. 
‘Wat zegt u van zo’n valsaard? En nu bemin ik een lieftallige jonkvrouw, Mariana, dochter van de heer van Arca, de opperrechter. Maar hoe kan ik haar hand vragen zonder haar de ring te geven? Het ergste is dat ik heb gehoord dat mijn vroegere vriend ook zijn oog op haar heeft laten vallen. Ik ben er zeker van dat hij van plan is haar de ring te schenken, de witte ring met de blauwe steen, mijn eigendom!’ Fernando zuchtte, keek Jiacomo aan en vervolgde: ‘Nu heb ik u alles eerlijk verteld. Ik weet maar één manier om de ring terug te krijgen... en dat is hem stelen, hoewel het eigenlijk geen stelen genoemd kan worden, want de ring behoort mij toe. Met die opdracht wil ik u belasten.’ 
‘Waarom doet u het zelf niet?’ vroeg Jiacomo. 
‘Ik zou niet weten hoe,’ zei Fernando Dia Porta. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven gestolen. Bovendien is mijn verraderlijke vriend voor mij op zijn hoede. U kent hij niet, zodat het wegnemen van de ring voor u gemakkelijk zal zijn, zelfs al was u geen meesterdief.’ Toen Jiacomo geen antwoord gaf, liet hij erop volgen: ‘Helpt u mij alstublieft! Geef mij terug wat mij toebehoort, de ring wiens waarde voor mij onschatbaar is. U mag zelf uw prijs noemen.’ 
‘Als u de waarheid hebt gesproken, mijnheer Dia Porta,’ zei Jiacomo, ‘dan zou ik er een goed werk mee doen.’ 
‘Twijfelt u aan mijn woord?’ vroeg Fernando een beetje boos. 
‘Ik neem de opdracht aan,’ zei Jiacomo. ‘Ik zal u uw ring terugbezorgen.’ 
‘Dank u,’ zei Fernando verheugd. ‘U maakt mij zeer blij. Hoeveel wilt u ervoor hebben?’ 
‘Ik vraag niet veel,’ antwoordde Jiacomo. ‘Tweehonderd dukaten.’ 
‘Maak er driehonderd van,’ zei Fernando. 
‘Goed,’ zei Jiacomo, ‘dat neem ik aan.’ Hij stond op en haalde papier, pen en inkt. ‘Ik zal het op schrift stellen,’ zei hij, ‘want ik heb uit uw verhaal begrepen dat zoiets verstandig is.’
‘Doe dat,’ sprak Fernando. ‘Maar ik vraag u één ding: praat met niemand over deze opdracht, nu niet en later niet.’ 
Jiacomo beloofde het. ‘En dan moet ik nog het een en ander weten,’ ging hij voort. ‘Allereerst de naam van uw vriend en de plaats waar hij woont.’ 
‘Noem hem niet mijn vriend!’ zei Fernando. ‘Maar zijn naam is Pidras Pidri; hij is koopman van beroep en woont op het Grote Plein.’ Hij noemde ook zijn eigen adres en voegde erbij: ‘Ik kan u ook nog vertellen dat Pidras Pidri de laatste tijd veel aan huis komt bij de heer van Arca, wiens dochter wij beiden beminnen. Morgenavond geeft deze een feest – een gemaskerd bal – waarvoor ik een uitnodiging heb ontvangen. Ik denk dat Pidras Pidri er ook zal zijn, om mijn genoegen te vergallen...’ 
‘Zou hij de ring dragen?’ vroeg Jiacomo. 
‘Het zou me niet verwonderen als hij het deed!’ 
‘Een gemaskerd bal,’ zei Jiacomo, ‘is iets aardigs, omdat de feestvierders zich onherkenbaar hebben gemaakt...’ Hij floot zachtjes, doopte de pen in de inkt en schreef iets op dat hij Fernando voorlas. 
‘Ik, Fernando Dia Porta, draag Jiacomo, zoon van Ferdinand, op, voor mij een ring te stelen van Pidras Pidri, welke ring mij rechtens toebehoort. Voor het uitvoeren van deze opdracht zal ik Jiacomo driehonderd dukaten betalen. 
‘Wilt u dit tekenen?’ vroeg Jiacomo. 
Fernando tekende. 
Jiacomo beloofde hem de ring binnen twee weken te brengen. Daarna nam Fernando afscheid en vertrok. 
Jiacomo vouwde het papier op en stak het in zijn zak. ‘Dat is prettig,’ zei hij hardop. ‘Eindelijk weer eens een avontuur! Ik zal die ring stelen en het enige bezwaar is, dat de opdracht niet moeilijk genoeg is.’ 
De volgende morgen stond Jiacomo vroeg op en na het ontbijt ging hij de stad in. Hij bleef dralen voor een deftig huis op het Grote Plein, schoot behulpzaam toe toen een der bedienden met een zware mand vol inkopen aankwam en maakte daarna een gezellig praatje bij de achterdeur. Hetzelfde deed hij bij het huis van de heer van Arca, de opperrechter, waar bedienden af en aan liepen, druk bezig met toebereidselen voor het feest. Daarna bracht hij een bezoek aan twee kleermakers; de oude Baptiste, waar Laurenzo en hij hun kleren kochten en de deftige Ramon, die voor de grote heren werkte. Toen ging hij naar huis voor het middageten. 
‘Laurenzo,’ zei hij tegen zijn broer, ‘ik heb wat kleren besteld, maar ik heb geen geld om alles te betalen. Kun jij me wat lenen? Over twee weken krijg je het terug.’ 
‘Waarvoor heb je nieuwe kleren nodig?’ vroeg Laurenzo wat verbaasd. 
‘Ik ga vanavond naar een feestje,’ antwoordde Jiacomo. ‘Dan moet ik er toch netjes uitzien.’ 
‘Natuurlijk kun je geld van me lenen,’ zei Laurenzo. ‘Wat voor feest is het?’ 
‘Een gemaskerd bal.’ 
‘Dat is leuk,’ zei Rosalinde, Laurenzo’s vrouw. ‘Komen er lieve meisjes op dat bal?’ 
Dat was iets waar Jiacomo nog niet aan gedacht had. ‘Misschien wel,’ zei hij. Verder wilde hij niets zeggen en zijn broer en schoonzuster vonden dat hij erg geheimzinnig deed. 
‘Misschien is hij verliefd,’ zei Rosalinde, toen Jiacomo weg was gegaan. 
’s Avonds begon het feest, dat de opperrechter, de heer van Arca, gaf ter gelegenheid van de verjaardag van zijn enige dochter Mariana. De grote zalen in het huis zagen er prachtig uit. Ze waren versierd met bloemen en honderden kaarsen brandden in kristallen kronen. De mooiste versiering werd echter gevormd door de gasten in hun kostbare kleren – die van de mannen met wijde mouwen, en die van de vrouwen met slepen. Allemaal droegen ze maskers – witte, zwarte, groene, rode, soms bezet met kralen of edelstenen – en de vrouwen droegen juwelen aan de hals en in hun kapsel. 
Bij de ingang van de grootste zaal stond de opperrechter zelf om zijn gasten te verwelkomen. Hij was de enige die zijn masker in de hand droeg in plaats van voor zijn gezicht, maar hij was ook gastheer en moest door iedereen herkend worden. Hij zag er zeer voornaam uit, eenvoudig gekleed in een lange zwarte mantel met bont omzoomd en met een zwart fluwelen muts op zijn grijze lokken. Hij was een ernstig man, die niet van opschik hield. 
Naast hem stond een blonde jonkvrouw; haar gewaad en masker waren zilverwit. De heer van Arca heette zijn gasten vriendelijk welkom, hoewel hij velen van hen niet herkende. Fernando Dia Porta was erbij, en Pidras Pidri was er ook, maar gelukkig herkenden ze elkaar niet. 
De muzikanten begonnen te spelen en de eerste dans begon. Fernando en Pidras meenden beiden te weten wie jonkvrouw Mariana was en liepen naar haar toe. Pidras bereikte haar het eerst, maar toen hij wilde buigen en haar ten dans vragen, werd hij aan zijn jas getrokken. 
Geërgerd keek hij om. Daar stond een der dienaren van de rechter. ‘Vergeef mij,’ fluisterde deze, ‘maar bent u niet mijnheer Pidri? Mijn meester zou u graag een ogenblik willen spreken.’ 
Pidras Pidri verontschuldigde zich bij de jonkvrouw en volgde de dienaar naar een kleine kamer naast een van de feestzalen. Daar stond de heer van Arca al op hem te wachten. Hij had nu zijn masker opgezet. 
‘Wilt u mij spreken, edele heer?’ vroeg Pidras Pidri. 
De rechter beval zijn dienaar weg te gaan, sloot de deur en zei toen zacht: ‘Mijnheer Pidri, is het waar dat gij een kostbare ring aan uw vinger draagt?’ 
Pidras Pidri keek naar zijn gehandschoende handen en antwoordde dat het waar was. 
‘Het zou lang duren als ik alles moest vertellen,’ zei de heer van Arca, ‘maar ik heb vernomen dat er mensen zijn die uw ring willen stelen en ik vrees dat u zelfs hier in mijn huis niet veilig voor hen bent!’ 
Pidras Pidri schrok een beetje. ‘Dit is iets waar ik soms bang voor was!’ zei hij. ‘Maar niemand zal mijn ring stelen. Hij is mijn eigendom en ik heb hem altijd goed bewaakt.’ 
‘Toch ben ik bezorgd,’ zei de heer van Arca. ‘En ik zou het heel treurig vinden als u in mijn huis iets zou worden ontroofd. Ik hoef u niet te vertellen dat ik alle voorzorgsmaatregelen heb genomen. Toch zou ik het zekere voor het onzekere willen nemen en u willen vragen de ring in mijn brandkast te doen. Aan het eind van de avond neemt u hem er weer uit, en tot die tijd kunt u onbezorgd feestvieren.’ 
‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Pidras Pidri. 
‘’t Is alleen mijn plicht als gastheer,’ sprak de opperrechter. ‘Maar ik wil erbij zeggen dat ik speciaal u van moeilijkheden wil vrijwaren. U bent immers een goede vriend van mij en nog meer van mijn dochter! Wie weet, wordt u nog wel eens meer dan een vriend.’ 
Pidras Pidri glimlachte verheugd en gevleid. ‘Ik dank u,’ zei hij, ‘en ik neem uw vriendelijk aanbod graag aan. Ziet u, deze ring is mij heel dierbaar!’ 
‘En u bent mij dierbaar,’ zei de heer van Arca. ‘Geef mij dan nu uw ring, dan berg ik hem meteen in mijn kast.’ 
Pidras Pidri gaf hem de ring en de opperrechter opende een ijzeren kast die in een hoek van het vertrek stond, legde het kleinood erin en sloot hem weer. 
‘Wilt u de sleutel bewaren?’ vroeg hij. ‘Of zal ik het doen?’ 
‘Bewaart u hem, edele heer,’ zei Pidras Pidri. ‘En laat ik u nogmaals danken.’ 
‘Ga dan nu naar de dans,’ sprak de opperrechter lachend. ‘Mijn dochter is in de grote zaal.’ Hij bracht zijn gast bij de deur en wenste hem veel plezier. 
Nauwelijks was Pidras verdwenen of de heer van Arca veranderde helemaal. Hij snelde naar de kast, opende hem, pakte de ring eruit en schoof die aan zijn pink. Daarna deed hij zijn lange zwarte mantel uit, nam muts en masker af en verwijderde zijn grijze lokken. Toen was hij de heer van Arca niet meer, maar Jiacomo, de meesterdief! De jongeman legde de kleren en de pruik in de kast, sloot deze weer en liet de sleutel in het slot zitten. ‘Ziezo,’ zei hij tevreden tot zichzelf, ‘dat was wel heel gemakkelijk! Het enige gevaar was, dat de rechter zelf binnen zou komen, maar dat is gelukkig niet gebeurd. Wat Pidras Pidri betreft: die is wel erg dom!’ 
Hij liep naar een spiegel en bekeek zichzelf in de nieuwe kleren die hij onder de zwarte mantel aangetrokken had. ‘Je ziet er netjes uit,’ zei hij tegen zijn spiegelbeeld. ‘Je kunt nog best even op het feest blijven.’ Hij haalde een tweede masker tevoorschijn en deed dat voor, trok handschoenen aan en begaf zich opgewekt naar de grote zaal. 
Daar, in de grote zaal, gebeurde het. 
De muzikanten speelden en de feestvierders dansten. Sierlijk draaiden ze om elkaar heen en deden de meest ingewikkelde passen met het grootste gemak. Jiacomo stond een poosje te kijken. Kleurig waren ieders kleren, maar er was één jonkvrouw die helemaal in het wit was gekleed en van haar kon hij zijn ogen niet afhouden. Zij was de sierlijkste van allen en haar haar had de kleur van bleek goud. 
O, dacht hij, ik wilde dat zij haar masker afdeed, zodat ik haar gezicht kon zien. 
Zij danste met Fernando Dia Porta en toen met Pidras Pidri en hij benijdde hen allebei. Toen hield de muziek even op en wapperend met haar waaier liep ze zijn kant uit. Pidras Pidri en Fernando volgden haar beiden en bogen voor haar zodra de muziek weer begon. Maar Jiacomo was hun voor! Hij had de jonkvrouw al bij haar hand gegrepen en even later dansten ze samen; heerlijk ging dat! 
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Jiacomo keek haar in de ogen, die donker glansden achter het masker en hij dacht: Ik zie maar zo weinig van haar en toch heeft zij meer indruk op me gemaakt dan wie ook ooit tevoren. Hij praatte met haar en vond dat hij nog nooit zo’n lieve stem had gehoord. Hij vroeg haar hoe ze heette maar dat wilde ze niet vertellen, omdat op een gemaskerd bal alle namen onbekend moeten blijven. 
Toen was de dans uit. 
Jiacomo had maar even op het feest willen blijven, maar nu was hij van gedachten veranderd. Hij bleef, en niemand vermoedde dat hij niet was uitgenodigd en dat hij pas een kostbare ring van een der gasten had gestolen. Hij danste nog een keer met de onbekende jonkvrouwen daarna wist hij haar mee te voeren naar de tuin, die verlicht werd door lampions in de bomen en de maan in de lucht. 
‘Wilt u mij een verzoek toestaan, jonkvrouw?’ vroeg hij. ‘Dan zal ik u een geheim vertellen.’ 
‘Denkt u dat ik nieuwsgierig ben naar uw geheimen?’ vroeg zij. 
‘Misschien wel,’ antwoordde Jiacomo, ‘als ik erbij vertel dat het geheim voor mij gevaarlijk is.’ 
De jonkvrouw lachte. 
‘Alstublieft,’ ging Jiacomo voort, ‘wilt u uw masker afdoen? Eén ogenblikje maar!’ 
‘Waarom?’ 
‘Ik wil zo graag uw gezicht zien,’ antwoordde hij. ‘Ik wil weten of u er net zo uitziet als in mijn droom.’ 
‘Uw droom?’ zei ze. ‘Nee, vraag het liever niet; misschien valt het tegen.’ 
‘Dat kan niet,’ zei Jiacomo. ‘U kunt er ánders uitzien, maar tegenvallen is onmogelijk.’ 
‘Nu, goed dan,’ zei de jonkvrouw lachend en ze nam haar masker af. ‘Zie ik er anders uit?’ vroeg ze wat verlegen, toen Jiacomo niets zei. 
‘Dat weet ik niet meer,’ zei hij. ‘Nu ik u gezien heb, zijn al mijn vroegere voorstellingen verdwenen.’ 
‘Nu hebt u al het mooie eraf gekeken,’ sprak de jonkvrouw na een tijdje en ze zette haar masker weer op. ‘En wat is het geheim dat u voor mij in ruil had?’ voegde ze erbij. 
‘Ik dacht dat u niet nieuwsgierig was,’ zei Jiacomo, ‘maar goed, hier is het. Ik ben een ongenode gast; dat is mijn geheim. Nu kunt u het aan de gastheer zeggen en mij weg laten jagen als u dat wilt. Ik lever mij aan u over!’ 
‘Ach!’ zei de jonkvrouw. ‘Waarom bent u hier gekomen? Wie bent u? Laat mij uw gezicht ook eens zien!’ 
Jiacomo nam op zijn beurt zijn masker af en sprak: ‘Waarom ik hier gekomen ben, weet ik niet meer! Ik weet alleen dat ik verliefd ben.’ 
De jonkvrouw gaf niet meteen antwoord. Toen zei ze: ‘Ik heb u nooit eerder ontmoet.’ 
‘Ik u ook niet,’ zei Jiacomo. 
‘Wie bent u?’ vroeg zij. 
‘U hebt mij zelf gezegd dat alle namen op een gemaskerd bal geheim moeten blijven. Maar ik zal mijn naam zeggen... als u mij de uwe zegt.’ 
‘Wacht tot twaalf uur,’ zei de jonkvrouw. ‘Dan moet iedereen zijn masker afnemen en zeggen wie hij is.’ 
‘Ik vrees dat ik zo lang niet kan blijven,’ zei Jiacomo met een zucht, terwijl hij zijn masker weer opdeed. ‘Wilt u daarom nog één keer met mij dansen, lieve jonkvrouw?’ 
Ze gingen terug naar de balzaal en dansten weer met elkaar. Daarna danste de jonkvrouw met enkele andere jongelieden en Jiacomo stond in een rustig hoekje naar haar te kijken. Toen een der bedienden langs hem liep, hield hij hem tegen en zei zacht: ‘Luister naar een gekweld hart. Wie is die jonkvrouw in het wit, met het gouden haar?’ 
De bediende keek Jiacomo medelijdend aan en antwoordde: ‘Weet u dat niet? Zij is Mariana, de dochter van mijn meester, de opperrechter.’ 
Jonkvrouw Mariana! dacht Jiacomo. Mariana! Waarom ben ik op het feest gebleven? Jonkvrouw Mariana, dochter van de heer van Arca, naar wier hand edellieden en rijke kooplui dingen... Hoe kom ik erbij verliefd op haar te worden? Ik ga naar huis. Vóór twaalf uur moet ik weg zijn. 
Hij ging naar de kleine kamer naast een der feestzalen, haalde het bundeltje kleren uit de kast en verdween op dezelfde manier als hij gekomen was: door de tuin en over de muur. 
‘Hoe was het feest?’ vroeg Laurenzo de volgende morgen. 
‘O aardig,’ antwoordde Jiacomo. ‘Heel leuk.’ 
‘Je ziet bleek,’ zei Rosalinde. ‘’t Is zeker laat geworden.’ 
‘Ik heb slecht geslapen,’ zuchtte Jiacomo. 
‘Dat is niets voor jou,’ zei Laurenzo. ‘Waar was dat feest eigenlijk en door wie werd het gegeven?’ 
‘Door de heer van Arca.’ 
‘De opperrechter? Had die jou uitgenodigd?’ vroeg Laurenzo verbaasd. 
‘Nee,’ zei Jiacomo. ‘Ik ben zomaar gegaan. Zo’n trotse, deftige heer zal mij heus niet nodigen op zijn feest.’ 
‘Hij is heel aardig,’ zei Laurenzo. ‘Helemaal niet trots.’ 
‘Ken je hem?’ riep Jiacomo, op zijn beurt verbaasd. 
‘Hij heeft verschillende dingen van mij gekocht. Ik ben nu zelfs bezig aan een zilveren gordel voor zijn dochter.’ 
‘Nee maar!’ riep Jiacomo. ‘Wie had dat ooit kunnen denken! Ken je zijn dochter?’ 
Laurenzo schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij, ‘haar heb ik nooit ontmoet.’ Hij keek zijn broeder onderzoekend aan, maar vroeg niet verder. 
Korte tijd later volgde Jiacomo hem naar de werkplaats. 
‘Laurenzo,’ zei hij, ‘wanneer is de gordel voor Mariana klaar? Ik bedoel de gordel voor de jonkvrouw van Arca.’ 
Laurenzo glimlachte. ‘In een paar uur, als ik er nu aan zou gaan werken,’ antwoordde hij. 
‘En als hij klaar is, ga je hem dan zelf brengen?’ 
‘Dat doe ik meestal met zo’n kostbaar werk.’ 
‘O Laurenzo, mag ik dan de gordel brengen in jouw plaats?’ 
Laurenzo keek zijn broer aan en glimlachte weer. ‘Vertel op!’ zei hij. 
‘Ik ben verliefd,’ zei Jiacomo. ‘Verliefd op Mariana! Maar zij is een deftige jonkvrouw en haar vader zal me zeker nooit uitnodigen. Ik moet haar weerzien! Laat mij in jouw plaats de gordel brengen; niemand zal het merken.’ 
‘En wil je Mariana doen denken dat je mij bent?’ 
‘Nee, Mariana zal weten dat ik Jiacomo ben. Laurenzo, je moet het goedvinden!’ 
‘Ik kan het je niet weigeren,’ zei Laurenzo. ‘Doe het maar en maak mij niet te schande!’ 
‘Dank je,’ zei Jiacomo verheugd. ‘En Laurenzo, maak dan die gordel gauw af. Begin er meteen aan, het eerst van al!’ 
‘Ik zal voortmaken,’ beloofde Laurenzo. 
’s Middags kreeg de heer van Arca bezoek van meester Laurenzo, de edelsmid. Hij dacht tenminste dat het de edelsmid was. Hij had hem maar enkele keren ontmoet, maar al had hij hem goed gekend, dan zou hij toch niets gemerkt hebben. Men zei dat er in Bainoe maar één mens was, die de tweelingbroers van elkaar kon onderscheiden en dat was Laurenzo’s vrouw Rosalinde. 
De opperrechter begroette de gewaande edelsmid heel vriendelijk. ‘Het spijt me dat ik u even moest laten wachten,’ zei hij. ‘Maar de schout was bij me. Er is iets onaangenaams voorgevallen gisteravond. Van een mijner gasten is een kostbaar sieraad gestolen.’ 
‘Ach,’ zei Jiacomo, ‘dat is heel erg.’ 
‘En wel op een bijzonder listige wijze,’ sprak de opperrechter. ‘Maar ik zal u daar niet mee vervelen. U kwam de gordel brengen, nietwaar?’ 
Jiacomo antwoordde bevestigend, maakte de doos open die hij bij zich had en liet de zilveren gordel zien. De heer van Arca was vol bewondering voor het werkstuk. 
‘Schitterend!’ zei hij. ‘Deze gordel zal ik mijn dochter geven als zij trouwt.’ 
‘Gaat uw dochter dan trouwen?’ vroeg Jiacomo met kloppend hart. 
‘Dat zal wel eens gebeuren,’ zei de opperrechter. ‘Ik wil haar niet haasten, maar ik denk dat het niet lang meer duren zal. Zij heeft keuze genoeg.’ 
‘Edele heer,’ zei Jiacomo, ‘ik ben blij dat deze gordel u bevalt. Ik weet echter niet zeker of hij uw dochter zal passen. Misschien moet er een schakel af of bij... De jonkvrouw mag zeker niets weten van dit geschenk?’ 
‘O, zij weet het al,’ zei de heer van Arca. ‘Ik zal haar laten roepen; dan kunt u kijken of de gordel past.’ 
Dat was het antwoord waar Jiacomo op gehoopt had. Nu zou hij Mariana weerzien! 
Even later kwam ze binnen. Ze scheen even te schrikken toen ze hem zag, maar ze zei niets. 
‘Mariana,’ zei haar vader, ‘dit is meester Laurenzo, de edelsmid. Hij zou graag weten of de zilveren schakelgordel, die hij voor jou gemaakt heeft, je past en niet te wijd of te nauw is.’ 
Jiacomo boog diep voor Mariana. Zij kreeg een kleur en glimlachte hem toe. ‘Gegroet, meester Laurenzo,’ zei ze, ‘u hebt een beroemde naam.’ Ze deed de gordel om; die paste precies. 
‘Je mag me nog niet bedanken,’ sprak de heer van Arca. ‘Pas als je trouwt, krijg je hem van me.’ 
Mariana deed de gordel af. ‘Dan moet ik wel gauw trouwen,’ zei ze lachend. ‘Al was het alleen maar om dit mooie sieraad in bezit te krijgen.’ 
‘Weet u wat nog mooier zou zijn?’ zei Jiacomo. ‘Als u er nog een armband bij had van hetzelfde werk. En misschien ook nog een halsketting en een paar oorringen.’ 
Mariana glimlachte en keek naar haar vader. 
‘Hm,’ zei deze. ‘Het zou mooi zijn, inderdaad.’ 
Een dienaar kwam binnen en zei zijn meester dat de schout hem nog iets wilde vragen. ‘Verontschuldig mij een ogenblik,’ zei de opperrechter en ging heen. 
Jiacomo keek Mariana aan. ‘Nu zie ik u weer, jonkvrouw,’ zei hij. ‘En uw naam weet ik ook.’ 
‘En ik de uwe,’ sprak zij. ‘Waarom bent u weggegaan gisteravond? Ik miste u om twaalf uur.’ 
‘Ik was bang dat uit zou komen dat ik een ongenode gast was,’ antwoordde Jiacomo. ‘Ik vreesde dat uw vader dan boos zou zijn.’ 
‘Vader is erg boos geweest, maar dat was later, en om een andere reden. Ik ben blij dat u Laurenzo de edelsmid bent!’ 
‘Waarom, jonkvrouw Mariana?’ 
‘Ik vreesde een ogenblik dat u iets te maken had met de diefstal... Weet u dat er iets gestolen is, gisteravond?’ 
‘Uw vader vertelde het mij,’ zei Jiacomo. ‘En u verdacht mij dus?’ 
‘Nee, ik geloofde niet echt dat u het gedaan had, maar ik moest mezelf toch bekennen dat het mogelijk was. Neem me het niet kwalijk, meester Laurenzo! Ik moet nu lachen om mijn vrees. Een edelsmid zal geen ring stelen; hij kan zelf ringen maken, zoveel hij wil!’ 
‘Zegt u dat niet,’ sprak Jiacomo lachend. Juist een edelsmid zou belangstelling kunnen hebben voor een ring, als die oud en bijzonder was. Maar ik verzeker u dat meester Laurenzo nooit iets zou stelen! En ik zou nimmer het eigendom van een ander wegnemen...’ 
‘Ik geloof u,’ zei Mariana. ‘En ik beloof u dat u een volgende keer ook een uitnodiging krijgt als er hier feest is.’ 
‘Ik dank u, lieve jonkvrouw,’ zei Jiacomo. Hij wilde nog wat zeggen maar hield zijn mond omdat de heer van Arca terugkwam. 
‘Meester Laurenzo,’ zei deze, ‘u moet maar zo’n armband maken ook, en misschien nog iets. Daar zal ik eens over denken.’ 
Jiacomo boog. ‘Het is mij een groot genoegen iets voor uw dochter te maken,’ sprak hij. 
Maar het was Laurenzo die het maken moest! Jiacomo kwam bij hem in de werkplaats en zei: ‘Doe het vlug, Laurenzo! Dan kan ik de armband weer brengen. En daarna misschien nog een ketting, en een ring...’ 
‘Hou op!’ riep Laurenzo. ‘Denk je dat ik niet genoeg opdrachten heb?’ 
‘Maar dit is een mooie, grote opdracht,’ zei Jiacomo. ‘De heer van Arca is een machtig man.’ 
‘En zijn dochter is lieftallig en beeldschoon,’ vulde Laurenzo aan. ‘Heb je haar gesproken?’ 
‘Ja,’ zei Jiacomo. Zijn gezicht betrok een beetje. Het was toch niet helemaal gegaan zoals hij wilde. Mariana wist nog niet dat hij Jiacomo was, in plaats van Laurenzo, de edelsmid. Dat moest hij haar nog vertellen. Maar wat zou ze ervan vinden? Zou ze hem dan weer verdenken van de diefstal? 
‘Dat is waar ook,’ sprak hij hardop. ‘Ik moet de ring nog naar Fernando brengen.’ 
‘Waar heb je het over?’ vroeg Laurenzo. 
‘O,’ zei Jiacomo, ‘ik heb ook een opdracht. Maar ik heb beloofd er niet over te spreken; dus kan ik je niets vertellen.’ 
’s Avonds ging hij naar zijn kamer, haalde de ring tevoorschijn en bekeek hem. Hij vond het geen prettig idee dat Fernando hem aan Mariana zou geven... Niet dat hij aan de macht van de ring geloofde, maar het beviel hem toch niet. 
Hij borg de ring weer op, nam zijn luit en ging de straat op. Hij zwierf door de stad en kwam als vanzelf bij het statige huis waar Mariana woonde. In een oogwenk was hij op de muur geklommen die de tuin van het huis omringde. Hij keek naar de verlichte ramen. Een van de ramen ging open en tot zijn vreugde zag hij Mariana naar buiten leunen. 
Hij tokkelde op zijn luit en zong: 
‘Was ik een dief, ik zou stelen voor jou, Mariana! 
Was ik een ster, ik zou lichten voor jou, Mariana! 
Was ik de zon, ik zou schijnen voor jou, Mariana! 
Was ik een dichter, ik zou dichten voor jou, Mariana!’ 
‘Wie is daar?’ vroeg Mariana. 
‘Je mag driemaal raden wie ik ben, Mariana,’ zei Jiacomo. ‘Ben ik Fernando Dia Porta?’ 
‘Fernando? Nee!’ 
‘Ben ik Pidras Pidri?’ 
‘O nee,’ zei Mariana. 
Jiacomo sprong van de muur, liep door de tuin en bleef staan onder het raam. 
‘Met wie ga je trouwen, Mariana, met Fernando Dia Porta of met Pidras Pidri?’ 
Mariana lachte. ‘Wat een onbescheiden vraag,’ zei ze. ‘Waarom zou ik met een van beiden trouwen? Ze hebben me nog niets gevraagd.’ 
‘Maar als ze je vragen, Mariana, tegen wie zeg je dan ja?’ 
‘Daar heb ik nog niet over nagedacht,’ antwoordde Mariana. ‘En nu zal ik voor de derde maal raden wie je bent. Je bent Laurenzo.’ 
‘Driemaal mis!’ zei Jiacomo. ‘Ik ben Laurenzo niet!’ 
‘Maar ik zie je,’ zei Mariana. ‘Ik zie je heel duidelijk. Je bent Laurenzo!’ 
Een stem riep van binnen: ‘Jonkvrouw Mariana!’ 
‘Ik moet gaan,’ zei Mariana. ‘Vaarwel, Laurenzo!’ 
Een witte bloem viel voor Jiacomo’s voeten, maar de jonkvrouw zelf was verdwenen. Jiacomo raapte de bloem op en ging naar huis, verliefder dan ooit. Maar nu had hij nog steeds niet verteld wie hij was. 
De twee volgende dagen voelde Laurenzo zich zeer geplaagd. Zijn broer draaide steeds om hem heen en spoorde hem aan zo vlug mogelijk voort te maken met de armband voor Mariana. 
En als Jiacomo niet in de werkplaats was, zwierf hij overal rond en probeerde liefdesverzen te dichten. 
Toen de armband eindelijk klaar was, ging Jiacomo er opgewekt mee naar het huis van de opperrechter. Hij zag Mariana weer, maar haar vader bleef steeds bij hen, zodat hij geen gelegenheid kreeg haar te zeggen wat hij op zijn hart had. Hij durfde de opperrechter zelf niet goed te vertellen wie hij eigenlijk was, hoewel hij begreep dat het er eens toch van zou moeten komen. Gelukkig had hij – of eigenlijk zijn broer een derde opdracht gekregen: een paar oorhangers voor Mariana. 
Dezelfde avond zat hij weer met zijn luit op de muur en wachtte of Mariana zou verschijnen. 
Mariana zat in haar kamer, maar ze was er niet alleen. Een vriendin was bij haar op bezoek. Op een ogenblik hoorden de jonkvrouwen zachte muziek. Jiacomo was ongeduldig geworden en tokkelde op zijn luit. 
‘Hoor!’ zei de vriendin. ‘Wat is dat?’ 
Mariana kreeg een kleur en zweeg. 
‘Een aanbidder,’ zei de vriendin. ‘Wie is het, Fernando Dia Porta of Pidras Pidri?’ 
‘O nee, geen van beiden!’ antwoordde Mariana. 
‘Wie dan?’ vroeg de vriendin en ze bleef net zo lang aanhouden tot Mariana zei: ‘Het is Laurenzo, de edelsmid.’ 
Toen schrok de vriendin en riep: ‘Laurenzo de edelsmid? Dat komt toch niet te pas! Die is kortgeleden getrouwd met Rosalinde, de dochter van de heer di Dididi!’ 
Jiacomo zag Mariana voor het raam verschijnen en opgetogen liep hij erheen. Maar toen hij naar boven keek, gebeurde er iets dat hij niet verwachtte. De jonkvrouw leegde een karaf water op zijn hoofd en deed toen met een klap het raam dicht. 
Diep verslagen ging Jiacomo naar huis. 
Toen Laurenzo de oorringen klaar had, ging Jiacomo ze weer brengen. De opperrechter prees ze zeer en bestelde een ketting, maar zijn dochter kreeg Jiacomo niet te zien. 
2 de tweede opdracht
‘Deze ring zal ik geven aan de jonkvrouw die 
ik liefheb...’ 
tito drasta: De Florentijnse ring 
‘Ga mee met ons,’ zei Laurenzo de volgende avond. ‘Er is een toneelvoorstelling op de markt.’ 
Maar Jiacomo schudde somber zijn hoofd en zei dat hij geen zin had. Wat Laurenzo en Rosalinde ook zeiden, daar bleef hij bij en tenslotte bleef hij alleen thuis met zijn droevige gedachten aan Mariana. Hij kon echter niet lang bezig blijven met deze gedachten, omdat er op de deur werd geklopt. Hij ging opendoen en zag een jongeman op de stoep staan. Eerst wist hij niet wie het was, maar toen de jongeman begon te praten, herkende hij hem. Pidras Pidri! 
‘Goedenavond,’ zei deze. ‘Dit is toch het huis van Laurenzo, de edelsmid?’ 
‘Ja mijnheer,’ antwoordde Jiacomo, ‘maar mijn broer is niet thuis.’ 
‘Dan bent u zeker Jiacomo? U bent degene die ik wil spreken. Mag ik binnenkomen?’ 
‘Zeker,’ zei Jiacomo. Hij liet de bezoeker binnen, zich afvragend waarom deze hem spreken wilde. 
‘U kent mij niet,’ zei de jongeman met een buiging, ‘mijn naam is Pidras Pidri. Ik zal u vertellen waarom ik u kom bezoeken. Een paar weken geleden logeerde ik in een herberg op de vlakte, de herberg die De Twee Broers heet. De waard is een goede kennis van u.’ 
‘Jannos!’ zei Jiacomo. ‘Hoe gaat het hem?’ 
‘U moet de hartelijke groeten hebben,’ zei Pidras Pidri. ‘Hij heeft mij verteld hoe de herberg aan zijn naam gekomen is; hij is genoemd naar u en uw broer, nietwaar? Hij vertelde mij ook, dat uw broer een knap edelsmid is en u... een knappe dief!’ 
‘Wat...’ begon Jiacomo. 
‘O, ik weet dat u nooit steelt,’ viel Pidras Pidri hem in de rede. ‘U zou een knappe dief kunnen zijn als u het wilde. Zeg ik het zo beter?’ 
‘Ja, zo is het beter,’ zei Jiacomo. 
‘Ik stel belang in uw talenten,’ ging Pidras Pidri voort. ‘Ik zou er graag gebruik van maken.’ 
‘O nee,’ zei Jiacomo met een ernstig gezicht. ‘Ik wil niet stelen, mijnheer Pidri.’ 
‘Alstublieft, laat mij uitspreken. Wanneer ik iets neem dat van mezelf is, is dat toch geen diefstal?’ 
Jiacomo staarde zijn bezoeker met grote ogen aan. ‘Nee,’ zei hij langzaam, ‘dat niet.’ 
‘Ik bevind mij in een moeilijke situatie,’ sprak Pidras Pidri. ‘Mag ik het u vertellen?’ 
‘Natuurlijk,’ zei Jiacomo. ‘Gaat u zitten. Wilt u wat drinken?’ 
‘Graag,’ zei Pidras Pidri. En toen Jiacomo twee glazen wijn had ingeschonken, leunde hij achterover in zijn stoel en begon: ‘Vroeger had ik een vriend, die nu mijn vriend niet meer is; Fernando Dia Porta heet hij. Misschien kent u zijn naam; hij stamt uit een roemrijke familie. Fernando heeft zijn naam echter geen eer aan gedaan; hij is een verkwister en een nietsnut. Op een dag was hij in moeilijkheden en hij klopte bij mij aan om hulp. Schuldeisers wilden hem in de gevangenis werpen als hij niet onmiddellijk zijn vele schulden betaalde. Nu had hij van zijn vroegere rijkdommen nog één ding over, een oude ring, die hij mij te koop aanbood. Ik kocht die ring om hem te helpen en betaalde er veel meer voor dan de waarde... Een tijd later kreeg Fernando zijn welstand terug en toen speet het hem dat hij zijn ring verkocht had. Hij kwam weer bij mij en zei dat hij hem terug wilde hebben. Maar ik had ondertussen een bestemming voor het sieraad gevonden en daarom weigerde ik het weer te verkopen. Dat was mijn goed recht, nietwaar?’ 
‘Zeker, mijnheer Pidri,’ zei Jiacomo. ‘Dat was uw goed recht.’ 
‘Maar Fernando dacht er anders over. Hij werd woedend en durfde me zelfs te zeggen dat ik de ring van hem gestolen had! We kregen ruzie en hebben sinds die tijd niet meer met elkaar gesproken.’ 
Pidras Pidri dronk zijn glas leeg en zei: ‘U begrijpt misschien niet waarom ik u dit allemaal vertel, maar dadelijk zal het u duidelijk zijn.’ 
Ik geloof dat het me nu al duidelijk is, dacht Jiacomo, maar hij zei niets. 
‘Ik wist dat Fernando zich niet bij de situatie neer zou leggen,’ vervolgde Pidras Pidri. ‘Hij zou zeker al het mogelijke doen om het sieraad, dat hij door eigen schuld had verspeeld, terug te krijgen. En ja, nu is het hem gelukt! Kortgeleden is de ring mij op slinkse manier ontstolen. Ik heb geen bewijzen, maar ik ben ervan overtuigd dat Fernando hem weer heeft!’ 
‘Maar,’ zei Jiacomo, ‘is dit geen zaak voor de schout? Klaag Fernando aan en win zo uw eigendom terug.’ 
Pidras Pidri zuchtte. ‘Dat is juist de moeilijkheid,’ sprak hij. ‘Ik heb geen enkel bewijs en ik kan een edelman als Fernando Dia Porta niet zomaar aanklagen. Ik kan zelfs niet bewijzen dat ik de ring toen van hem gekocht heb, want ik ben zo dom geweest niets op schrift te stellen. Ik vertrouwde Fernando; ik dacht hem mijn vriend!’ 
‘Ja, dan is het moeilijk,’ zei Jiacomo. Hij had moeite zijn gezicht in een ernstige plooi te houden. ‘Maar wat kan ik hieraan doen?’ vroeg hij. 
‘De ring voor mij terugstelen van Fernando Dia Porta,’ antwoordde Pidras Pidri. ‘U hebt het zelf al beaamd: een diefstal is het niet, want de ring is mijn eigendom.’ 
‘Waarom doet u het zelf niet?’ vroeg Jiacomo. 
‘Omdat Fernando voor mij op zijn hoede is! Ik zou ook niet weten hoe ik het moest klaarspelen. Meester Jiacomo, doet u dit voor mij! Ik zal u natuurlijk voor uw diensten betalen.’ 
‘Hm,’ zei Jiacomo. ‘Waarom stelt u eigenlijk zo’n prijs op die ring? Er zijn toch wel meer ringen op de wereld! U kunt er een laten maken ook. Mijn broer is daar een meester in.’ 
‘Aan deze ring is een verhaal verbonden. Hij is, zegt men, een geschenk geweest van Koenraad aan zijn geliefde Katrina. En er wordt verteld dat, wanneer een man hem aan een jonkvrouw geeft, zij hem daardoor lief zal krijgen.’ 
‘Gelooft u daaraan?’ vroeg Jiacomo. 
‘Nee... ja...’ zei Pidras Pidri. ‘Nu goed, ik geloof er wat van. Daarom wil ik mijn ring terug hebben. Om hem ten geschenke te geven aan een jonkvrouw!’ 
‘Zo,’ zei Jiacomo en zweeg een poosje. Toen stond hij op en sprak plechtig: ‘Mijnheer Pidri, ik neem de opdracht aan! Voor driehonderd dukaten steel ik de ring van Fernando Dia Porta en geef hem aan u.’ 
Pidras Pidri stond ook op en zei: ‘Mijn dank, meester Jiacomo!’ 
‘Maar sta mij toe dat ik het opschrijf,’ ging Jiacomo voort. ‘U hebt zelf gezien dat men zoiets niet na mag laten.’ 
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‘U hebt gelijk,’ zei Pidras. ‘Op één voorwaarde: vertel niemand van deze opdracht of het zal u slecht vergaan.’ 
‘’t Is een geheim,’ zei Jiacomo. Hij pakte papier en schreef op: Ik, Pidras Pidri, draag Jiacomo, zoon van Ferdinand, op, voor mij een ring te stelen van Fernando Dia Porta, welke ring mij rechtens toebehoort. Voor het vervullen van deze opdracht zal ik hem driehonderd dukaten betalen. 
Hij liet Pidras Pidri dit document ondertekenen en vroeg: ‘Nog één ding, mijnheer. Hoe ziet die wonderbaarlijke ring eruit?’ 
‘Hij is van wit goud,’ antwoordde Pidras Pidri, ‘met een blauwe steen erin; een saffier.’ 
‘Binnen twee weken hebt u hem terug,’ beloofde Jiacomo met een buiging. 
Toen Pidras Pidri weg was, ging hij zitten en barstte in lachen uit. ‘Dit is wel heel mooi,’ zei hij tot zichzelf. ‘Nu heb ik de ring, maar ik weet niet aan wie hij toebehoort. Hoe kom ik erachter wie van de twee de waarheid heeft gesproken?’ Toen zuchtte hij. Zal ik de ring zelf maar aan Mariana geven? dacht hij. Dan wil ze misschien wel wat van me weten. 
De volgende morgen kwam Jiacomo bij Laurenzo in de werkplaats. ‘Laurenzo, ‘ vroeg hij, ‘wil je wat voor me maken?’ 
‘Alweer?’ riep Laurenzo. ‘Ik ben nu bezig aan een ketting voor jonkvrouw Mariana, en die is nog lang niet klaar.’ 
‘O, dit is iets heel anders,’ zei Jiacomo. ‘Bekijk dit eens.’ En hij legde iets voor Laurenzo neer. 
‘Dat is een mooie ring,’ zei Laurenzo. ‘De zetting van de steen is ouderwets; hij is zeker wel meer dan honderd jaar geleden gemaakt.’ 
‘Zou jij deze ring na kunnen maken?’ vroeg Jiacomo. ‘Zo, dat niemand het verschil merkt?’ 
Laurenzo bekeek de ring van alle kanten. ‘Dat kan ik wel,’ zei hij tenslotte. ‘Maar het zal een dure ring worden. Ik moet een saffier vinden van dezelfde grootte en wit goud is kostbaar.’ 
‘Zou je geen zilver kunnen nemen in plaats van wit goud?’ vroeg Jiacomo. ‘En een stukje blauw glas dat op een saffier lijkt? Het mag niet meer dan driehonderd dukaten kosten.’ 
‘Hoe kom je aan deze ring?’ vroeg Laurenzo.’En waarom wil je dat ik hem namaak? Ik houd niet erg van zulk werk en ik houd ook niet van valse stenen.’ 
‘Ik evenmin,’ zei Jiacomo. ‘Maar ik zou toch graag willen dat je het deed. En hij moet vlug klaar zijn.’ 
‘Zeg me dan waarom!’ riep Laurenzo. ‘Vroeger had je nooit geheimen voor me, Jiacomo!’ 
‘Ssst!’ zei Jiacomo. ‘Ik heb beloofd er niet over te spreken; anders zou ik het je heus wel vertellen. ’t Is een dwaas verhaal. Wil je het doen, Laurenzo? Ik zal je driehonderd dukaten betalen.’ 
‘Vooruit dan maar,’ zei Laurenzo, de ring nogmaals bekijkend. 
‘Zal niemand dan het verschil kunnen zien?’ 
‘Een kenner zal het kunnen zien natuurlijk.’ 
‘Maar een gewoon mens zoals ik?’ 
‘Die zal het niet merken,’ zei Laurenzo lachend. ‘Tenzij hij het weet.’ 
‘Goed,’ zei Jiacomo. ‘Maak deze ring dan na. En zeg het aan niemand, Laurenzo!’ 
‘En de halsketting voor jonkvrouw Mariana?’
‘Die kan wachten,’ antwoordde Jiacomo. 
Twee dagen later had Laurenzo de ring klaar. Jiacomo bewonderde zijn kundigheid zeer en vroeg hem na enig nadenken: ‘Zou je er nog een willen maken?’ 
‘Nog een?’ riep Laurenzo verbaasd. ‘Wat wil je doen met al die ringen?’ 
‘Aan verschillende van mijn kennissen geven,’ antwoordde Jiacomo. ‘Het spijt me dat ik niet meer mag zeggen.’ 
‘’t Is dat jij het me vraagt,’ zei Laurenzo. ‘Van niemand anders zou ik zo’n opdracht aannemen.’ 
‘Dank je,’ zei Jiacomo. ‘Doe je het vlug, Laurenzo?’ En hij dacht: Zolang ik niet weet wie de ware eigenaar van de ring is – Fernando Dia Porta of Pidras Pidri – zal ik hem in bewaring houden. Dat moet ik nog te weten komen; anders heb ik mijn opdrachten niet goed vervuld. 
Een paar dagen daarna zat Laurenzo in zijn werkplaats en legde de laatste hand aan de tweede ring. Toen werd er op de deur geklopt. Een van de leerlingen ging opendoen. 
Het was Mariana, gevolgd door haar oude gezelschapsjuffrouw. 
‘Goedemorgen,’ sprak zij op hooghartige toon. ‘Kan ik meester Laurenzo, de edelsmid, spreken?’ 
De leerling liet haar binnen en Laurenzo kwam overeind om de deftige jonkvrouw te begroeten. Hij wist niet dat ze Mariana was; hij kende alleen haar vader, de Heer van Arca. 
‘Meester Laurenzo,’ zei Mariana, ‘u hebt voor mij, op verzoek van mijn vader, een gordel, een armband en een paar oorringen gemaakt...’ 
O, dacht Laurenzo, zij moet Mariana zijn. 
‘Dat is waar, jonkvrouw,’ zei hij. ‘Ik ben bezig aan de ketting, maar die is nog niet klaar.’ 
‘Ik ben hier gekomen,’ ging Mariana voort, ‘om u te zeggen dat u de ketting niet hoeft te voltooien en dat u verder voor mij niets hoeft te maken. Ik heb uw werk niet nodig.’ 
Laurenzo keek haar wat verbaasd aan. Ze is boos, dacht hij. Wacht eens, zou ze denken dat ik Jiacomo ben, of dat Jiacomo mij is? En hij zei: ‘Zoals u wenst, jonkvrouw. Ik moet echter zeggen dat het mij spijt. Bevalt mijn werk u niet?’ 
‘Op uw werk heb ik niets aan te merken,’ antwoordde Mariana koel. ‘Wel op uw gedrag, meester Laurenzo.’ 
Ze wilde weggaan, maar Laurenzo riep: ‘Jonkvrouw Mariana, ik geloof dat hier een vergissing in het spel is!’ 
Mariana keek nog hooghartiger. ‘Dat geloof ik niet,’ zei ze. ‘Goedendag, meester Laurenzo... en doe de groeten aan uw vrouw.’ 
Ha, dacht Laurenzo, nu begrijp ik het! En hij zei: ‘Werkelijk, jonkvrouw, ik ben niet wie u denkt dat ik ben. Komt u even mee, dan zal ik u voorstellen aan mijn vrouw en aan mijn broer, die u beter kent dan mij.’ 
‘Uw broer?’ zei Mariana verwonderd. ‘Nee, ik denk er niet aan! Ik wil met geen van uw familieleden kennismaken. Laat me gaan, of ik word boos.’ 
‘U bént al boos,’ zei Laurenzo. ‘Ik smeek u, jonkvrouw, ga niet heen! U kent mijn broeder al.’ Hij verhief zijn stem. ‘Jiacomo!’ riep hij. ‘Kom eens hier!’ Daarna gaf hij zijn leerlingen een wenk dat ze de werkplaats moesten verlaten. 
Mariana stond nu bij de deur, aarzelend of ze zou blijven of niet. Toen kwam Jiacomo binnen. Hij zag haar meteen en kreeg een kleur. Maar Mariana keek verbaasd van de ene broer naar de andere. 
‘Dit is mijn tweelingbroer Jiacomo,’ zei Laurenzo. ‘Hij heeft in mijn plaats de sieraden gebracht die uw vader had besteld. Maar ik had niet gedacht dat hij daarbij ook mijn naam zou behouden. Ik zeg erbij dat dit de eerste maal is dat ik u ontmoet. Als u boos bent, wees dat dan op Jiacomo; hij zal het wel verdiend hebben.’ 
Jiacomo en Mariana staarden elkaar aan, maar de jonkvrouw leek niet boos meer. 
‘Vergeef mij, Mariana,’ zei Jiacomo tenslotte. ‘Ik wilde je steeds zeggen dat ik meester Laurenzo niet ben, maar er kwam telkens iets tussen en ik durfde het ook niet goed.’ Toen vroeg hij haar waarom ze boos was. 
Nu kreeg Mariana een kleur. Ze sloeg haar ogen neer en gaf geen antwoord. 
‘Ik weet het niet,’ zei Laurenzo na een poosje stilte. ‘Ze was boos op mij (hoewel ze jou bedoelde) en op mijn vrouw.’ 
‘O!’ riep Jiacomo verrukt. ‘Houd je van mij, Mariana? Je weet dat ik van jou houd, zoveel... zoveel... Ja, ik heb je lief, Mariana. Houd jij van mij?’ 
Mariana zei langzaam: ‘Ik weet het niet, ik weet het niet, Jiacomo...’ 
‘Houd je van een ander, Mariana?’ 
‘Nee,’ antwoordde de jonkvrouw. ‘Dat niet.’ 
‘O Mariana, als ik een deftig edelman was, zoals Fernando Dia Porta, of een rijk koopman, zoals Pidras Pidri, dan zou ik naar je vader gaan en om je hand vragen. Wat zou je dan zeggen, Mariana?’ 
Mariana glimlachte. ‘Als ik van je hield,’ zei ze, ‘zou het me onverschillig zijn of je rijk was of arm, bekend of onbekend. Maar ik ken je nog maar zo kort, Jiacomo, en ik heb me nog vergist ook, door jou en je broer met elkaar te verwarren.’ 
‘Dat was mijn schuld,’ zei Jiacomo. ‘Zie je, ik wilde je zo graag beter leren kennen, en door me voor te doen als mijn broer kon ik toegang krijgen in jullie huis.’ 
Hij keek om zich heen en merkte dat Laurenzo stilletjes was weggegaan. Hij zag op de tafel de ringen liggen; de ring van Koenraad en Katrina en de ring die Laurenzo had nagemaakt. Hij nam ze op en bekeek ze aandachtig. Toen legde hij de valse ring weer neer en liet de echte aan Mariana zien. 
‘Mariana,’ zei hij, ‘ik heb je lief en ik zou alles willen doen om jouw liefde te winnen. Hier, neem deze ring en draag hem om te tonen dat je niet meer boos op me bent.’ 
‘Wat een mooie ring,’ zei Mariana. ‘Hoe kom je daaraan? Is hij van jou? Maar ik kan hem niet aannemen, het is een veel te kostbaar geschenk.’ 
‘Draag hem een poosje,’ hield Jiacomo aan. ‘Een dag, een week. Deze ring is eigenlijk niet van mij; ik heb hem gestolen.’ 
Mariana lachte. 
‘Zie, nu lach je,’ zei Jiacomo. ‘Je gelooft me niet. Ik heb hem gestolen, zeg ik, maar ik ben geen dief, op mijn woord van eer! Luister, ik geef je deze ring niet cadeau en jij neemt hem niet aan als geschenk. We doen maar alsof. Je bewaart hem voor mij, maar je moet doen alsof je hem van mij gekregen hebt. Hij is heel oud en er is een verhaal aan verbonden dat ik je nu nog niet kan vertellen. Neem de ring, Mariana, en draag hem om te onthouden dat ik je liefheb!’ 
Mariana schudde haar hoofd. ‘Je praat zo vreemd,’ zei ze, ‘dat ik er niets van begrijp. Goed, ik zal doen wat je me vraagt.’ 
Ze nam de ring aan en schoof hem aan haar vinger. ‘Maar nu moet ik weg,’ vervolgde ze. ‘Mijn gezelschapsjuffer zal niet weten waar ik blijf.’ 
Ze ging heen, maar voordat ze de deur uitging, keek ze om en zei: ‘Zeg tegen je broer dat hij die ketting toch maar af moet maken.’ 
Jiacomo liep, spelend op zijn luit, de werkplaats op en neer en zong: 
‘Koenraad had een ring. 
Wat deed hij met die ring? 
Hij gaf hem aan Katrina! 
Het was een mooie ring, 
een wit met blauwe ring, 
hij gaf hem aan Katrina. 
O, hoor nu wat ik zing 
van die blauw met gouden ring, 
die mooie oude ring, 
en een herinnering 
aan Koenraad en Katrina...’ 
De leerlingen lieten hun werk liggen en klapten in hun handen. Maar Laurenzo zei: ‘Je hebt nog veel uit te leggen, Jiacomo! Als het niet aan mij is, dan toch aan de heer van Arca.’ 
Jiacomo hield op met zingen en antwoordde: ‘Je hebt gelijk, Laurenzo. Helaas zijn sommige dingen moeilijk uit te leggen.’ Hij zuchtte. Ik moet vertellen dat ik meester Laurenzo niet ben, dacht hij. Maar ik zeg de opperrechter liever niet dat ik onuitgenodigd op zijn feest ben geweest. Mariana weet het; haar zou ik ook durven vertellen waarom ik er was. Maar dat mag niet van Fernando en Pidras... Die zullen wel ongeduldig op hun ring wachten! Wie van de twee zou toch de waarheid hebben gesproken? 
Hij wendde zich weer tot Laurenzo en zei: ‘Geef mij de twee nagemaakte ringen; ik heb nog een boodschap te doen. Straks zal ik je betalen... O, Laurenzo, denk je dat ik een kans heb bij Mariana? Was ik maar een beroemd edelsmid, zoals jij, of kende ik maar een ander vak, behalve stelen.’ 
‘Je steelt toch niet meer, Jiacomo?’ zei Laurenzo. ‘En je zou veel meer kunnen als je het wilde; dat heb je toch vaak bewezen ook.’ 
‘Laat ik in elk geval nu doen wat ik kan,’ zei Jiacomo. ‘Deze ringen ieder in een doosje doen en ze brengen aan de heren die ze hebben besteld.’ 
Jiacomo bracht een ring naar Fernando Dia Porta en een aan Pidras Pidri. Die waren beiden zeer verheugd en gaven hem ieder de beloofde driehonderd dukaten, die Jiacomo later weer aan Laurenzo betaalde. 
Fernando en Pidras vermoedden niets van het bedrog dat op hen was gepleegd. En ze namen allebei hetzelfde besluit. Ze zouden meteen naar de heer van Arca gaan, hem de hand van zijn dochter vragen en haar de ring aanbieden. 
Zo kwam het dat ze tegelijk voor de deur van Arca’s huis verschenen. Het beviel hun helemaal niet, elkaar daar te ontmoeten en ze keken elkaar dan ook heel boos aan. 
‘Ik wil de opperrechter spreken,’ zei Pidras Pidri tot de dienaar die opendeed, ‘over een heel belangrijke zaak.’ 
‘Ik wens ook de heer van Arca te spreken,’ sprak Fernando. ‘Onmiddellijk als het kan. Het gaat om een zaak van groot belang.’ 
‘Dat kan wel zijn, mijnheer,’ zei Pidras tot Fernando, ‘maar ik was hier eerder.’ 
‘U liegt, mijnheer,’ antwoordde Fernando boos. ‘U was niet eerder; wij waren hier tegelijk. En daar mijn bezoek belangrijker is, wil ik het eerst binnengaan.’ 
Tenslotte gingen ze samen binnen en de dienaar liet hen tegelijk bij de opperrechter komen. Maar toen deze hun na de begroeting vroeg wat ze wensten, begonnen de moeilijkheden opnieuw. 
‘Ik wil u een grote vraag doen,’ zei Pidras Pidri. ‘Zou ik u even alleen kunnen spreken?’ 
‘Ook ik heb iets belangrijks te zeggen,’ zei Fernando Dia Porta. ‘En ik verzoek u mij het eerst gehoor te verlenen, onder vier ogen alstublieft.’ 
‘Werkelijk,’ zei Pidras. ‘Ik was hier eerder en ik denk er niet over weg te gaan voordat ik mijn verzoek gedaan heb.’ 
‘En ik zeg u, dat ik niet ga voordat ik de heer van Arca mijn verzoek heb voorgelegd!’ 
Ze keken elkaar woedend aan en zouden nog veel meer gezegd hebben als de opperrechter niet tussenbeide was gekomen. ‘Geen ruzie maken, heren,’ zei hij kalm. ‘Als u geen van beiden weg wilt gaan, en geen van u wil wijken voor de ander, spreekt u dan tegelijk. Dan zal ik zien of ik u verstaan kan.’ 
‘Ik wil u vragen om de hand van uw dochter Mariana,’ spraken de jongelieden in koor. Toen keken ze weer woedend naar elkaar en daarna hoopvol naar de heer van Arca. 
Deze streek over zijn kin en antwoordde bedachtzaam: ‘Ik ken u beiden; ge zijt allebei jong en gezond en allebei wat men “een goede partij” noemt. Bovendien heb ik van geen van u slechte dingen vernomen. Om kort te gaan: ik zou elk van u als schoonzoon willen aanvaarden en aan geen van u geef ik de voorkeur. Daarom lijkt het me beter dat u uw vraag aan mijn dochter zelf stelt. Ik heb haar gezegd dat zij zelf haar keuze mag doen en ik zal haar uitverkorene aanvaarden.’ 
Dus gingen Fernando en Pidras naar Mariana toe, nog steeds samen, omdat geen van hen de ander voor wilde laten gaan. 
De jonkvrouw ontving hen vriendelijk en vroeg hun wat het doel was van hun bezoek. 
‘Schone jonkvrouw...’ begon Fernando. 
‘Mooie Mariana...’ begon Pidras. 
Toen zeiden ze tegelijk: ‘Wilt u met mij trouwen?’ 
Mariana keek van de een naar de ander en aarzelde met antwoorden. De jongelieden begonnen elk hun liefde te verklaren, maar ze vielen elkaar steeds in de rede en tenslotte zwegen ze maar, met rode hoofden. 
Toen zei Mariana: ‘Fernando Dia Porta en Pidras Pidri, ik voel me werkelijk zeer vereerd met uw aanzoek. Ik acht u beiden zeer hoog en het spijt me zeer dat ik uw liefde niet kan beantwoorden. Daarom moet ik helaas nee zeggen.’ 
‘O, jonkvrouw Mariana!’ riep Pidras Pidri, ‘kan mijn liefde geen wederliefde wekken? Ik bemin u, op mijn woord!’ 
‘Niet zoals ik u bemin!’ riep Fernando. ‘Schone jonkvrouw, ik kan u niet dwingen mij lief te hebben en ik zal weggaan als u het mij beveelt, maar neem dan dit geschenk van mij aan. Of u met mij wilt trouwen of niet, aanvaard wat ik u geef, als bewijs van mijn oprechte liefde!’ En hij gaf Mariana het pakje dat hij bij zich had. 
‘Aanvaard ook mijn geschenk, jonkvrouw Mariana,’ zei Pidras Pidri. ‘Of u me bemint of niet, neem het aan als bewijs van mijn onuitsprekelijke liefde.’ En ook hij gaf Mariana zijn pakje. 
‘Fernando en Pidras,’ zei de jonkvrouw, ‘ik dank u voor uw vriendelijke woorden, maar uw geschenk kan ik niet aannemen.’ 
‘Alstublieft!’ riep Pidras, ‘maakt u het alleen even open!’ 
‘Alstublieft!’ smeekte Fernando, ‘past u het alleen even aan! U hebt al “nee” gezegd; maak me niet nog ongelukkiger.’ 
Toen behield Mariana de pakjes en begon een van de twee voorzichtig open te maken. De aanbidders keken vol spanning toe. 
‘O, een ring!’ riep Mariana op verbaasde toon. Haar verbazing was begrijpelijk, want ze zag meteen dat de ring sprekend leek op de ring die ze van Jiacomo had gekregen en die ze nu aan een ketting om haar hals droeg. 
‘Deze ring moet u aan uw vinger steken,’ zei Fernando, ‘en hem dragen als herinnering aan mij.’ 
‘Pardon,’ zei Pidras. ‘Deze ring krijgt u van mij, jonkvrouw Mariana! Draag hem en...’ 
‘Luister niet naar hem!’ viel Fernando hem in de rede. ‘Dit was mijn pakje en dit is mijn ring! Mijn geschenk, jonkvrouw Mariana!’ 
‘Nietwaar!’ riep Pidras. ‘U vergist zich! Dit is mijn ring; ik ken mijn geschenk toch!’ 
‘Wacht even,’ zei Mariana. ‘Laat me eerst het andere pakje openmaken.’ 
De tweede ring kwam tevoorschijn en werd door alle drie met verbazing aanschouwd. 
‘Ze zijn precies hetzelfde!’ riep Mariana. Over de ring aan haar hals sprak ze niet. 
De twee aanbidders keken van de ringen naar elkaar en van elkaar weer naar de ringen. 
‘Hoe kom jij...’ zei Fernando tegen Pidras. 
‘Waar heb jij...’ zei Pidras tegen Fernando. 
Ze zwegen, want ze konden geen woorden vinden. 
‘Mijn ring is de ring van Koenraad en Katrina,’ zei toen Fernando weer. 
‘Nee, dat is de mijne!’ 
‘Je hebt de mijne gestolen!’ 
‘Leugenaar! Jij de mijne!’ 
‘Heren,’ zei Mariana, ‘maakt u alstublieft geen ruzie!’ 
De twee jongelieden pakten elk een ring en bekeken die. Toen keken ze elkander weer aan. 
‘Deze ring is vals!’ riep Fernando. 
‘Ik ben bedrogen!’ brulde Pidras. 
‘Heb jij...?’ begon de een. 
‘En jij ook...?’ vroeg de ander. 
‘Jiacomo!’ fluisterde Fernando. 
‘Jiacomo!’ riep Pidras. 
‘Ja, Jiacomo,’ zei Fernando. ‘Hij heeft me bedrogen. Hij heeft ons allebei bedrogen!’ 
‘Hij heeft ons allebei bedrogen, de schurk!’ 
‘Ik ga naar hem toe!’ 
‘Ik ga mee!’ 
‘We gaan samen!’ 
De twee jongelieden waren voor een ogenblik hun vijandschap vergeten. Ze prevelden haastig een verontschuldiging tot Mariana, groetten haar en snelden weg, met de ringen in hun hand. 
Mariana keek hen verbaasd na. Toen riep ze een dienaar en zei: ‘Vlug, ga naar het huis van Laurenzo, de edelsmid en vraag zijn broer Jiacomo of hij onmiddellijk bij me wil komen.’ 
Fernando Dia Porta en Pidras Pidri stormden Laurenzo’s werkplaats binnen. De edelsmid had net zijn leerlingen gezegd dat hun dagtaak beëindigd was en dat ze konden opruimen. De twee jongelieden zagen hem natuurlijk voor Jiacomo aan en ze begroetten hem met de woorden: ‘Schurk, hoe durfde je ons zo voor de gek te houden?’ 
‘Wie bent u, heren?’ vroeg Laurenzo. ‘En hoe durft u zomaar binnen te komen, en me op deze manier te groeten?’ 
‘Nu nog mooier!’ riep Pidras. ‘Net te doen alsof u ons niet kent!’ 
De jongelieden gingen vlak voor de edelsmid staan en hielden hem de ringen onder de neus. 
‘Zeg ons,’ beval Fernando Dia Porta, ‘waar komen deze ringen vandaan?’ 
Laurenzo keek naar de ringen en antwoordde: ‘Die heb ik gemaakt.’ 
‘Ah, nu hebt u het bekend,’ zei Pidras Pidri, hem beetpakkend. ‘Kom mee naar de schout! U zult uw gerechte straf krijgen!’ 
Laurenzo rukte zich los en zei boos: ‘Ik laat me niet beledigen en meenemen zonder dat ik weet waarom!’ Maar ondertussen dacht hij: Wat heeft Jiacomo in hemelsnaam uitgevoerd? 
De leerlingen kwamen er ook bij en begonnen Laurenzo te verdedigen. Fernando en Pidras merkten nu, dat ze niet Jiacomo voor zich hadden, maar diens broer, de edelsmid. Dit bracht hen even van hun stuk, maar toen riep Fernando: ‘U weet er alles van! U hebt immers zelf gezegd dat u deze ringen hebt gemaakt. Waar is de echte ring? En waar is uw broeder?’ 
‘Jiacomo is net weggegaan,’ zei een der leerlingen. ‘Ik weet niet waarheen.’ 
‘Dan moet u met ons meegaan,’ zeiden Fernando en Pidras tegen Laurenzo. ‘Wij klagen u en uw broer aan wegens bedrog en bedriegerij. En ik raad u aan meteen een bekentenis af te leggen.’ 
‘Ik heb niets te bekennen,’ zei Laurenzo. Hij liet niet merken dat hij ongerust was. Zou Jiacomo een dwaasheid hebben uitgehaald? Hij besloot te zwijgen, ook over het weinige dat hij wist. Zijn broer kon het beter uitleggen als hij terugkwam. 
Fernando en Pidras kregen dus geen antwoord op hun vragen en ze werden hoe langer hoe bozer. Tenslotte renden ze weg om de schout te halen en zich bij de opperrechter te beklagen en te zorgen dat de broeders goed gestraft zouden worden. 
Spoedig wisten vele mensen in Bainoe dat Laurenzo de edelsmid en zijn broer Jiacomo voor de rechter waren gedaagd. De aanklagers waren Fernando Dia Porta en Pidras Pidri, beiden deftige heren, en ze beschuldigden de broers van diefstal en bedrog. Drie rechters zouden de zaak behandelen en een van hen was de opperrechter zelf, wiens dochter Mariana door de aanklagers werd bemind. Dat zou een belangwekkende rechtszaak worden! 
De meeste mensen geloofden niet in de schuld van Laurenzo, die behalve als een kundig edelsmid bekendstond als een goed mens; alleen zij die jaloers op hem waren zeiden dat er best wat van waar kon zijn. Wat Jiacomo betreft: ook hij had vele vrienden die erop zwoeren dat hij eerlijk was als goud, maar zelfs zij moesten toegeven dat Jiacomo had gepocht op zijn handigheid in het stelen. 
Toen de zaak voorkwam, was de grote zaal in het gerechtshof vol met belangstellenden. Iedereen keek nieuwsgierig van de rechters in hun toga’s naar de aanklagers in hun kleurige kleren. Maar het meest werd gekeken naar de broers, die zo op elkaar leken dat niemand met zekerheid kon zeggen wie de een was en wie de ander. Een van hen droeg (tot veler verwondering) een zwarte toga over zijn kleren. Antonio, de herbergier, beweerde dat het Jiacomo was. 
‘Ja, dat is Jiacomo,’ zei hij. ‘Hij heeft me zelf verteld dat hij zijn eigen advocaat zal zijn. Niet van zijn broer Laurenzo, want die heeft niets gedaan en weet nergens van. Jiacomo heeft het me zelf verteld. Hij was woedend dat zijn broer beschuldigd werd. Ze houden veel van elkaar, die twee, wat men verder ook van hen mag zeggen.’ 
De opperrechter sloeg met zijn hamertje op de tafel, ten teken dat het stil moest zijn. Daarna verklaarde hij met heldere stem de zitting voor geopend. 
Eerst werd de aanklacht voorgelezen. Fernando Dia Porta en Pidras Pidri beschuldigden de broeders Laurenzo en Jiacomo ervan, van hen een kostbare ring te hebben gestolen en deze verwisseld te hebben voor twee valse ringen, door meester Laurenzo vervaardigd. 
‘Dank u,’ zei de opperrechter. ‘Voor wij beginnen wil ik echter nog iets vragen wat mij niet geheel duidelijk is. Van wie is die gestolen ring, van Fernando Dia Porta of van Pidras Pidri, of van hen samen?’ 
‘Van mij, hooggeleerde rechter,’ sprak Fernando. 
‘Van mij, edelachtbare rechter,’ zei Pidras Pidri. 
‘Zo,’ zei de opperrechter. ‘Er is dus sprake van twee echte ringen en twee valse. De valse ringen hebt u mij getoond; de echte zijn volgens u in het bezit van deze broeders.’ 
‘Ja heer rechter,’ zei Fernando. ‘Maar er is maar één echte ring.’ 
‘Eén echte ring,’ zei de opperrechter. ‘En u zegt beiden dat die u toebehoort?’ 
‘Ja, edelachtbare rechter,’ zei Pidras Pidri. ‘Maar daar gaat het niet om. Wij klagen deze broeders aan, omdat ze die ring hebben gestolen en ons elk een valse ring ervoor in de plaats hebben gegeven, ons wijsmakend dat het onze ring was.’ 
‘Uw ring?’ 
‘Ja, heer rechter,’ spraken Pidras en Fernando tegelijk. 
De opperrechter wendde zich tot de broeders en vroeg: ‘Wie van u is Laurenzo, de edelsmid?’ 
‘Dat ben ik, heer rechter,’ antwoordde degene zonder toga. 
‘Geeft u toe dat u de twee valse ringen van deze heren hebt vervaardigd?’ 
‘Ja, heer rechter,’ zei Laurenzo. 
‘Wilt u mij vertellen waarom u dat deed?’ 
‘Dat kan ik u vertellen,’ zei Jiacomo. ‘Hij deed het omdat ik het hem vroeg.’ 
‘Is dat zo?’ vroeg de opperrechter aan Laurenzo. 
‘Ja, heer rechter,’ antwoordde deze. 
‘Weet u waarom uw broeder u dat vroeg?’ 
‘Wel...’ begon Laurenzo aarzelend. ‘Hij...’ 
‘Hij weet er niets van,’ viel Jiacomo hem in de rede. 
De opperrechter fronste zijn wenkbrauwen en zei: ‘Wilt u wachten totdat ik u iets vraag?’ 
‘Heer rechter,’ zei Jiacomo, ‘u moet míj uw vragen stellen, niet mijn broer! Hij weet niet waarom ik de ring nagemaakt wilde hebben... Ja, Laurenzo, je hoeft heus niet te denken dat je mij moet beschermen! Het spijt me al genoeg dat je door mijn schuld hier voor de rechter staat.’ 
‘Wilt u niet afdwalen alstublieft!’ zei de opperrechter. ‘U bent Jiacomo, broeder van Laurenzo. U hebt uw broer opdracht gegeven de ring in tweevoud na te maken.’ 
‘Ja, heer rechter,’ zei Jiacomo. ‘En ik heb hem ervoor betaald ook. Maar ik heb hem niet gezegd waarom en waarvoor hij die ring moest maken.’ 
‘Is dat waar, meester Laurenzo?’ vroeg de opperrechter. 
‘Ja, heer rechter,’ antwoordde Laurenzo. ‘En ik geloof niet dat mijn broer iets verkeerds heeft gedaan. Ik ken hem.’ 
‘Dat moet uw broeder zelf bewijzen,’ viel de opperrechter hem in de rede. ‘Jiacomo, vertel mij hoe u de echte ring in uw bezit kreeg, of u hem nog hebt en waarom u hem na liet maken. Al deze feiten samen klinken inderdaad als diefstal en bedrog, maar ik zal geen oordeel vellen voordat u uw verhaal hebt verteld. Hebt u een advocaat om u te verdedigen?’ 
‘Ik zal mijzelf verdedigen,’ antwoordde Jiacomo met een buiging. ‘Deze geleende toga is daar een blijk van. Ik geef toe, heer rechter, dat ik die wonderbare ring onder mijn hoede heb gehad en ik geef toe, dat ik hem gestolen heb. Maar ik ontken een dief te zijn! De twee aanklagers, Pidras Pidri en Fernando Dia Porta, hebben mij kortgeleden elk een opdracht gegeven. Ik mocht er met niemand over praten, maar nu zij mij hebben aangeklaagd, acht ik mij van deze belofte ontslagen. Hoort u nu hoe ik de ring in mijn bezit kreeg.’ 
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Hij vertelde hoe eerst Fernando Dia Porta bij hem was gekomen om te vragen de ring te stelen die hem toebehoorde, hoe hij deze opdracht aannam en uitvoerde... 
‘Zo,’ zei de opperrechter. ‘U was dus de man die het waagde zich op mijn feest voor mij uit te geven!’ 
Toen vertelde Jiacomo dat Pidras Pidri daarna bij hem kwam, met hetzelfde verhaal en het verzoek de ring te stelen van Fernando. Hij vertelde alles wat er verteld moest worden. 
‘Ik bevond mij in een grote moeilijkheid, heer rechter!’ zei Jiacomo. ‘Ik had de ring gestolen met de bedoeling hem aan de ware eigenaar terug te geven. Maar wie was nu de ware eigenaar? Een van deze twee heren heeft gelogen, maar ik wist werkelijk niet welke! Als ik de ring aan de verkeerde gaf, dan zou de beschuldiging juist zijn geweest, dan had ik werkelijk diefstal gepleegd! Daarom vroeg ik mijn broer voor mij twee ringen te maken, precies gelijk aan de eerste. Ik gaf er een aan Fernando Dia Porta en een aan Pidras Pidri en besloot de echte ring te bewaren totdat ik wist van wie hij was!’ 
Er klonk gelach in de rechtszaal. 
‘Zo,’ zei de opperrechter. ‘En weet u dat al?’ 
‘Nog niet,’ antwoordde Jiacomo. ‘Maar ik kom er wel achter.’ 
‘Opschepper!’ riep een stem. Het was Ludovico, die ook in de zaal aanwezig was. 
De opperrechter gebood stilte en wendde zich tot de twee aanklagers. ‘Fernando Dia Porta en Pidras Pidri,’ vroeg hij, ‘is dit verhaal waar? Hebt u Jiacomo opgedragen de ring voor u te stelen?’ 
‘Ja, heer rechter,’ antwoordden de jongelieden. 
‘Een van u beiden heeft gelogen,’ zei de opperrechter. ‘Zeg mij eerlijk, wie is de rechtmatige eigenaar van de ring die aan Koenraad en Katrina heeft toebehoord?’ 
‘Ik!’ riepen de twee tegelijk. 
De opperrechter fronste zijn wenkbrauwen en sprak: ‘Gij hebt deze broeders aangeklaagd, maar een van u is zelf een dief. Diegene verzoek ik niet langer in zijn leugen te volharden en de loop van het recht aldus op te houden.’ 
Maar de twee jongelieden bleven allebei volhouden dat de ring hun eigendom was. 
‘Zwijg!’ riep de opperrechter tenslotte ongeduldig. Hij richtte zich weer tot de broers. ‘Meester Laurenzo,’ zei hij, ‘u spreek ik vrij! Ge kunt gaan in vrede. Maar met u, Jiacomo, ben ik nog niet klaar! Uw handelwijze was slim en uw verdediging spitsvondig. U had gelijk de ring aan geen van deze heren te geven. Maar u had de ring niet zelf mogen houden, want u wist dat hij u niet toebehoorde! Zolang u hem in bezit hebt, kan de rechtmatige eigenaar u van diefstal beschuldigen. Waar is de ring?’ 
‘Ik heb hem niet bij me,’ antwoordde Jiacomo. 
‘Waar is hij?’ vroeg de opperrechter. 
‘Edele heer rechter,’ sprak Jiacomo, ‘mag ik u eerst wat vragen? Zou u Fernando en Pidras willen verzoeken u te zeggen wat ze met de ring wilden doen... als u het niet al weet?’ 
‘Wat doet die vraag ertoe?’ zei de opperrechter. 
‘Heel veel!’ zei Jiacomo. ‘Wat wilden Fernando en Pidras doen met de ring? Of durven ze niet te zeggen wat ze mij hebben verteld en wat u ook moet weten?’ 
De opperrechter dacht even na. ‘Goed,’ zei hij. ‘Fernando Dia Porta en Pidras Pidri, beantwoordt deze vraag: ‘Welke bestemming wilde u de ring geven?’ 
De jongelieden aarzelden niet met antwoorden. ‘We wilden hem geven aan Mariana van Arca,’ spraken ze in koor. 
‘Uw dochter,’ voegde Pidras erbij. 
‘Dat is waar,’ zei Jiacomo. ‘En dat wist ik. Daarom deed ik met de ring het beste wat ik doen kon: ik handelde ermee zoals deze heren – en dus ook de ware eigenaar – het wensten. Ik gaf hem aan jonkvrouw Mariana van Arca! Misschien wil zij hier komen om voor mij te getuigen.’ 
Gelach en gemompel klonk in de zaal. De opperrechter verloor de kalmte van zijn gelaat. ‘Wat!’ riep hij verbaasd. ‘Weet Mariana hiervan?’ 
En ja, daar kwam zijn dochter naar voren en hield haar hand op. In de palm ervan glansde de ring, wit en blauw. 
‘Dit is de ring die Jiacomo mij gaf,’ zei ze. ‘En ik zal de woorden herhalen die hij erbij sprak: ‘Draag hem een poosje, een dag, een week. Deze ring is eigenlijk niet van mij... Je bewaart hem voor mij...’ Ze legde de ring voor haar vader neer en voegde eraan toe: ‘Hier is hij terug. U kunt hem nu geven aan degene van wie hij is, Fernando of Pidras.’ 
Sommige mensen in de zaal klapten in hun handen. De opperrechter herstelde zich van zijn verbazing en gebood stilte. Hij liet Fernando en Pidras de ring bekijken en beiden zeiden dat die de hunne was. 
‘Jonkvrouw Mariana heeft in uw voordeel getuigd,’ zei hij toen tegen Jiacomo. ‘U hebt gestolen en toch niet gestolen en ik ken geen wet waarbij ik u straffen kan!’ Daarna sprak hij tot Fernando en Pidras. ‘Gij aanklagers,’ zei hij, ‘hebt uzelf ook aangeklaagd. Een van u is een dief en als hij niet bekent, zal op beiden de verdenking blijven rusten! Bovendien kan ik u dan geen van beiden de ring teruggeven. Ik raad u dus eerlijk te antwoorden op mijn vraag: Van wie is die ring?’ 
‘Van mij,’ spraken de jongelieden tegelijk. 
De opperrechter fronste weer zijn wenkbrauwen en onderhield zich fluisterend met zijn collega’s. Iedereen keek vol spanning naar hen, behalve Fernando en Pidras, die boos naar elkaar keken. 
Toen zei de opperrechter op plechtige toon: ‘Hoor nu mijn uitspraak in de zaak van Fernando Dia Porta en Pidras Pidri tegen Laurenzo en Jiacomo. De broeders zijn vrij, en wat de valse ringen betreft, die moeten de aanklagers maar houden als vervanging van de ring die ze beiden beweren te bezitten. Als bekend mocht worden wie de eigenaar is, zal deze zijn ring terugkrijgen. De ander leg ik dan de verplichting op diens valse ring te kopen voor driehonderd dukaten. Tot zolang echter zal de echte ring in bewaring worden gehouden door het gerechtshof.’ 
Een van de rechters zei: ‘Waarom, heer opperrechter, laat u alles niet zoals het was? Geef de echte ring aan jonkvrouw Mariana; dan is in elk geval aan de wens van de eigenaar voldaan.’ 
‘Ik kon dat moeilijk voorstellen,’ zei de opperrechter, ‘omdat Mariana mijn eigen dochter is. Haar de ring geven?’ 
‘Daar ben ik het helemaal niet mee eens!’ riep Pidras Pidri. ‘De ring is van mij, op mijn woord van eer! En ik wil dat het gerechtshof mij mijn eigendom teruggeeft!’ 
‘De ring is mijn!’ riep Fernando. ‘Zo waar als mijn voorvader Koenraad heet! Maar u kunt hem aan Mariana geven als mijn geschenk.’ 
‘Zwijg!’ riep de opperrechter en hij klopte met zijn hamertje. ‘Ik zal doen wat mijn geachte collega mij raadde. De ring is voor mijn dochter Mariana... als zij hem aan wil nemen.’ 
Maar Mariana schudde haar hoofd en zei: ‘Nee, vader, ik bedoel heer opperrechter, ik wil hem liever niet aannemen.’ 
‘Dan houdt het gerechtshof de ring,’ besliste de opperrechter. ‘Ik sluit hiermee de zitting.’ 
Daarna beval hij iedereen de zaal te verlaten, behalve Jiacomo, Fernando en Pidras Pidri. Zijn bevel werd gehoorzaamd, maar Laurenzo en Mariana vroegen of ze ook mochten blijven. De opperrechter stemde hierin toe. 
Toen alle anderen weg waren, zei hij: ‘Zo, nu kan de nieuwe zaak beginnen. Wie is de eigenaar van de ring?’ 
‘Ik weet het nu,’ zei Jiacomo kalm. 
De opperrechter keek hem aandachtig aan. ‘Weet u het ook?’ zei hij. ‘Spreek dan, Jiacomo, maar beschuldig niet zonder reden.’ 
‘Fernando Dia Porta is de eigenaar van de ring,’ zei Jiacomo. 
‘Dat heb ik altijd al gezegd,’ zei Fernando. 
‘Leugens!’ riep Pidras. 
‘Zegt u dat niet, mijnheer Pidras,’ zei Jiacomo. ‘Het spijt me voor u, omdat ik de reden weet van uw oneerlijkheid en uw gevoelens kan begrijpen. Maar u bent degene die gelogen heeft.’ 
‘Hoe weet u dat?’ vroeg de opperrechter vol belangstelling. 
‘Fernando Dia Porta en Pidras Pidri geloofden allebei in de wonderlijke macht van de ring; ze waren allebei verliefd op jonkvrouw Mariana. De echte eigenaar zou ’t dus goedvinden dat zij de ring kreeg, want dan zou ze hem lief krijgen. Maar de valse eigenaar zou beseffen dat de gestolen ring, nu hij hem kwijt was, onmogelijk meer zijn bezit genoemd kon worden. Zijn kansen zouden verkeken zijn als jonkvrouw Mariana de ring kreeg! Toen er sprake van was de ring aan Mariana te geven, vond Fernando het goed, maar Pidras Pidri wilde hem liever terug hebben. Fernando Dia Porta was dus de eigenaar.’ 
Pidras Pidri liet zijn hoofd hangen. 
‘U zult nu toch niet meer ontkennen,’ zei de opperrechter streng. 
‘Nee,’ antwoordde de jongeman nors. 
‘Ik zal er geen rechtszaak van maken,’ zei de opperrechter. ‘Hoewel ik moet zeggen dat ik uw gedrag afkeur! U zult echter de valse ring van Fernando Dia Porta moeten kopen voor driehonderd dukaten. En hier, Fernando, is uw ring. Pas er voortaan beter op. Ge kunt beiden gaan.’ 
Toen de twee jongelieden weg waren, zei de opperrechter tegen Jiacomo: ‘Ik heb gehoord, dat u, in tegenstelling tot uw broer, geen vast beroep uitoefent. Waarom bent u geen rechten gaan studeren? Er steekt een goed advocaat in u!’ 
‘Nee maar!’ zei Jiacomo. ‘Dat zou misschien iets zijn! Daar had ik eerder aan moeten denken. Niet dat het me prettig lijkt alle wetten uit het hoofd te leren, maar je moet toch iets voor je vak overhebben.’ En hij keek Mariana aan. 
Laurenzo glimlachte en zei: ‘Jiacomo, zou je nu eindelijk werk vinden waar je geschikt voor bent?’ 
De opperrechter keek van Jiacomo naar Mariana en van Mariana naar Jiacomo en streek zich over de kin. ‘Er is nog één ding dat ik zou willen weten, Jiacomo,’ sprak hij toen. ‘Gelooft u aan de macht van de ring van Dia Porta?’ 
‘Hoezo?’ vroeg Jiacomo, terwijl hij verbaasd probeerde te kijken. 
‘Ik vraag me af waarom u hem juist aan mijn dochter Mariana in bewaring gaf.’ 
Jiacomo en Mariana kregen beiden een kleur. 
‘Maar vader,’ zei Mariana, ‘ik zal heus niet verliefd worden als ik een ring krijg, hoe mooi, oud en wonderlijk die ook is. Ik zou hem niet eens aannemen... tenzij ik al verliefd was op degene die hem mij gaf!’ 
De opperrechter glimlachte. ‘Zo,’ zei hij, ‘dat dacht ik al!’ 
Niet lang daarna trouwde Jiacomo met Mariana van Arca. Zo hadden de tweelingbroers elk een lieve vrouw en ze bleven in Bainoe wonen en deden het werk dat ze prettig vonden. Laurenzo maakte nog vele mooie sieraden en Jiacomo werd een bekend advocaat, iets dat velen vroeger niet hadden kunnen denken.



Tonke Dragt
De brief voor de koning
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Een jonge held. Een belangrijke opdracht. Een ongelooflijk avontuur.
Tiuri verbreekt de regels, die bepalen dat hij met niemand mag praten in de nacht voordat hij tot ridder zal worden geslagen. Hij opent de deur.
Het verzoek dat hem wordt gedaan blijkt een heel gevaarlijke opdracht. Tiuri wordt achtervolgd door boosaardige Rode Ruiters, die hem met de dood bedreigen. Maar hij is vast van plan de uiterst belangrijke brief bij koning Unauwen te bezorgen. De Zwarte Ridder met het Witte Schild heeft niet voor niets zijn leven gegeven…
De brief voor de koning werd bekroond met de Prijs voor het Beste Kinderboek van het Jaar 1963, en met de Griffel der Griffels 1955–2004. In 1976 werd aan Tonke Dragt de Staatsprijs voor Jeugdliteratuur toegekend.
Bestel De brief voor de koning.
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Geheimen van het Wilde Woud
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Een jonge ridder.
Een betoverd woud.
Een levensgevaarlijke zoektocht.
‘Er is geen plek waar je zo snel kunt verdwalen als in het Wilde Woud…’
Een van de ridders van de koning is vermist. Tiuri krijgt de gevaarlijke opdracht hem te vinden. Samen met zijn vriend Piak vertrekt hij naar het Wilde Woud. Over het Wilde Woud worden vreemde verhalen verteld: van ruwe rovers en bosgeesten, van doodlopende dwaalwegen en ruïnes, en van mysterieuze mannen in het Groen…
‘Een echte klassieker’ – The Sunday Times
‘Dit boek verdient lezers van alle leeftijden’ – Sunday Express
‘Betoverend avontuur voor jong en oud’ – Metro
‘… bevat alle essentiële ingrediënten van een tijdloos avontuur: een echte held, vriendschap, liefde, moed, loyaliteit, ridderlijkheid… en laaghartige schurkenstreken’ – Lancashire Evening Post
Bestel Geheimen van het Wilde Woud.
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De Zevensprong
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Zeven paden.
Zeven bondgenoten.
Een onvergetelijk avontuur.
Als een verzonnen avontuur je leven overneemt…
Frans van der Steg is de meester van groep zeven. Hij vertelt zijn leerlingen avonturen die hij zogenaamd zelf heeft beleefd. De kinderen geloven er geen woord van, maar ze luisteren vol spanning.
Op een dag kan Frans niets verzinnen. Daarom zegt hij dat hij wacht op een brief met een opdracht. En ’s avonds, met een bliksemflits en een donderslag, komt die brief binnenwaaien! Is het een grap van de kinderen?
‘Het perfecte kinderboek. Alle kwaliteiten van Dragt zitten erin.’ – de Volkskrant
Bestel De Zevensprong.
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